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a ’ sira tás és gyászolás nap ja i M óseh felett. — (9) J e -  

liósua N ún fia pedig te le  vala bölcseség szellem ével, 

m inthogy rá  te tte  kezeit M ó se h ; és engedének neki 

J isz ráé l f ia i, és cselekvőnek, a ’ mint parancso lta  Je -  

liova M ósehnek. — (1 0 )  Nem tám adt pedig tö b b é  

Jiszráé lben  j ó s , mint miilyen M óseh v a l a , kivel Jeho - 

va  színről színre ösm ertette meg m agát. — (11 ) M in­

den jeleknél és c sodákná l, m ellyeknek M iczrajim  föl­

d é n , P araóhn  szolgáin és országán való véghez vite­

le  végett küldötte volt Jehova. — (12) És minden 

hata lm as te ttn é l,  és minden nagy retten tőségnél, mel- 

lyeket cselekvők M óseh e g é s z e m é i n e k  szemei előtt. —

. DEBRECEN! EBYETEüi KőHfflM 
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XXXIV. (1) Fölméne teh á t M óseh M óáh síkságá­

ról Nehó h e g y é re , P iszgáh  te te jé re , Jeréchónak  átel- 

le n é h e n : és m egm utatá neki Jehova az egész fö ldet, 

Gíleádot Dánig. — (2) És egész N aftáli Efrajim  és 

M enasseh fö ld é i, és egész Jehúda földét a ’ szélső 

tengerig. — (3) É s a ' déli tartom ányt és a ’ k e rü ­

le te t, Je réch ó n ak , a ’ pálm ák városának  lapá lyá t 

Czóarig. — (4) És monda neki Jehova  : Ez a ’

föld mellyröl megesküdtem Á hrahám nak, Jiczcliáknak  

és Jaak ó b n ak , m ondván: ivadékodnak adom a z t;  M eg- 

m ntattam  a z t ,  hogy látnád  szem eiddel, de oda he nem 

mégy. — (5) És m eghala ott M óseh Jehova  szolgája, 

M óáh fö ldén, Jehova beszéde szerint. — (6) És e lte - 

meték öt a ’ vö lgyben , M óáh fö ldén , B éth -P eór áíellené- 

ben ; de nem. tud ja  senki s írjá t mind e’ mai napig.

(7) M óseh pedig száz húsz éves v a la , m ikor m eghalt, 

de szemei meg nem liom ályosodtak, sem el nem fo­

gyatkozott ereje. — (8) És sira ták  J isz rá é l fiai Mó- 

seht M óáh síkságain  harmincz n ap ig , míg heteiének

r? )  — ..·· . . . .

F/avius u tá n ; hiszem  jós volt. A’ későbbi zsidók csak  nem  
m indnyájan  az t vélik , h o g y  ezt Je liosúa ír ta  volna. I)e 
hihetőbb Hyeronimus g o n d o la tja , hogy  E z ra  te tte . H ogy ké­
sőn M óseh u tán  í r a t o t t , k ite tsz ik  a ' következő v e rs  v é g ­
szavaiból- (Geddes.). — (0) é s  e l t e m e t e k ,  m in t
Gén. 48. f. 1. v. í p ’)'1*? Ίβ Κ 'ν  ~  'Ό Ί "]CD Ό  m i n t h o g y  
r á  t e t t e  k e z e i t  M ó s e h  1. Nuni. 27. f. IS. v. je g y ze ­
tét. -  (10) 1. Mim. 12. f. & v. —
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XXXIV. (1) ipN n u tan  a ' Sam. szövegben  m ég e’ sza­
vak vannak  dvi iy .i m s  m a  S m n  n n :n  t j  D'*ixd *vüd 
ΪΉΠΝΠ a> inásodik és harm ad ik  v e rs  ped ig  egészen  k i­
h ag y  vák. — p  D á n  a lkalm asin t L a j i s  I ) a n  v á ro sa  az 
éjszak i határszé lné l. — (2) jy-ΐπΝΠ CH a ’ s z é l s ő  t e n ­
g e r  1. félj. 11. f. 24. v. je g y z e té t — (3) ajű íl a ' d é l i  t a r ­
t o m á n y  1. Gén. 13. f. 1. v. jeg y z . -p a t t  1. Gén. 13. f. 10. 
v. je jryz. J e r é c l i ó  pálm ák v á ro sán ak  m onda tik , m ivel 
környéke pálm áknak igen  n ag y  bőségében volt. 1. B írák  
I. f. 10. v. 2 Cliron. 28. f. 15. v. — (5) H ogy írh a t ta  M óseh 
ön sa já t h a lá lá t?  M iért n e m?  m ondja Oriptnc* é s , PW»
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kedves fivérei előtt; olajba m ártandja lábait. — (25 ) Vas 

és rfcz  záv árja id ; napjaiddal öregbedik erőd. — 

(2 6) Nincs Istenhez h ason ló , J e s ú ru n ! segítségedre az 

egeket ig azg a tó , fönsége hatalm ával a ’ m agas fellege­

k e t ,  — (2 7 ) Az őskor Istene la k á s á t ,  és az  alvilág 

örök k a rja it;  Színed elöl pusztítja  ki ellenségedet, és 

s z ó l:  vessz. — (28) B áto rságban  lak ik  J isz ráé l és

egyedü l, gabona és bor m ezőkre akad m indenütt Ja* 

akób szem e, harm atot csepegtetök egei. — (29) Üdv 

neked J isz rá é l!  hol van nép hozzád fogható? ki Je - 

íiova á lta l oltalm aztatol — ö segítséged v é rtje , ő di­

csőséged feg y v ere ; H add fondorkodjanak ellened ellen­

séged, te  büszkén tapodandod m agasságaikat. —

26. V· oltalma alatt liasonlitliatatlan népnek mondatik. „Illy 
arany  szavakkal búcsúzik el Móseh. Gondolatja szerin t 
Jiszráél bátor hegynéppé leendő, melly ellenségén tágit- 
ni nem tud , m íg meg nem alázta. B ár teljesült volna Mó- 
scli a k a ra t ja ! Az ország eikiilönözve, hegyek , tengerek , 
folyamok és pusztáktól környezve fekszik: is ten i, k ie s , 
kis ta rto m án y , m elly szorgalom által m ívelve, a 'n e m z e t­
ségek egyetértése  által oltalmazva virágzóvá lehetett. 
Mind a* három  világrészeknek m integy közepén fekszik. 
H atárai mellett vonultak el az ó világ kereskedésének utjai, 
és íoy  m ár országa fekvésénél fogva is a ' világ legbol­
dogabb népévé lehetett volna, ha azt használni tu d ja , 
és tö rvénye szelleméhez hű m arad.“ (llerdcr után). —

17
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-  m inden nem zetségek  felett. -fon  Jö im  o l a j b a
m á r t a n d j a  l á b a i t  1. Gén. 49. f. 20. v. je g y z e t.— (25) S lO  
'Ί3Ί V a s  é s  é r e z  z á v á r j a i d ,  an n y i m in t: m egvília t- 
lia tlanok  erősségeid , η κ :π  =  a f f l u e n t i a ,  c o p i a ,  
b ő s é g ,  e r ő .  — (20) M iután a ’ n em ze tséq ek et eg y en k in t 
m eg á ld o tta , m ost a’ nem zet összeségébez fo rd u l, kinek 
leghata lm asb  Is ten e  oltalm át, se g ítsé g é t ig e r i .  — (27) m y n  
'«qt a z  ő s k o r  I s t e n e  l a k á s á t ,  é s  a z  a l v i l á g  
Ö r ö k  k a r j a i t .  Az előbbi v e rs  fo ly ta tá sa , és a ’ k é t v e rs  
«a’ m ondatoknak prosaibb  füzetében íg y  h an g o zn ék : N incs 
Is ten h ez  liasdnló J e s ú r u n ! ki se g ítsé g ed re  az eg e k e t — 
az őskor I s te n e  lak ásá t -  ig a z g a ta n d ja , hatalm ával a" 
m agas fe lleg ek e t, és az a lv ilág  örök k a r ja it ."  V ilá g o s , 
h o g y  mind a ’ két v e rs  egyedül Is te n  ha ta lm as s e g íts é g é t 
festő· — (28) υ ή  e g y e d ü l .  K en a an ita  e llenségek tő l nem  
h áb o rj/a tta tv a . — (20) E ’ zá rv e rsb en  az egész  áldás abban 
ö ssz es ítte tik , h o g y  J isz ráé l h aso n lítlia ta tla n  Is te n e  (1. félj.
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indu lsz ; te pedig J isszách ar hajlékidnak. — (19) A’ 

hegyre szólítják  a ’ n ép ek e t, o tt kegyesség áldozatit 

beinu tatandók; m ert a ’ tengerek hőségét sz ív já k , a 'f ö ­

vény re jte tt kincseit. — (2 0 ) Gádlioz szó la : Áldott,

k i Gádnak té r t  tá g ít;  lehever mint az a rsz lá n , szét 

szagga t k a rt és fejet. ( 2 l )  A ’ legelsőt szemeli ki s a ­

j á tu l ,  m ert o tt fejedelm i b irtoka födve v a n , de k iin ­

dul a ’ nép főnökeivel, te ljes íti Jeliova ig a z sá g á t, J ísz - 

ráé lle l egyesü lve , annak  íté le té t. — (2 2) D ánhoz szó­

la :  A rszlán kölyök D án , B ásánból előrohan. —

(23) N aftálihoz szó la : N aftáli kegyelem  árasz to tta , Je -  

liova á ldásával te le , a ’ tenger délszak h atározza  birto ­

k á t .— (24)Á sérkez szóla: Á ld o tta ’ többi fiák felett Ásér,

f e j e d e l e m - n e k  m o n d ja , ki m agának  a rsz lán  m ódjára 
szép b irtoko t rab o lt; feddi p e d ig , m ivelhogy  az első m a r­
ta léko t m agának  ra b o lv á n , m ost o tt födve (jieq) büszke 
nyugalom ban la k o z ik , midőn a ty ja íia i m ég sá to rok  a la tt 
bujdosnak. Azonban m ag asz ta lja  ism ét íg é re té t ,  m isze rin t 
m ég tovább a > J isz ráé litá k  se re g e  elő tt liadba m enendő , 
m indaddig m íg a ’ K enaan  elleni háborúnak  v ég e  nem  le- 
end. 1. Num. 32. f. És Jós. 1. f. 12. v. 4. f. 12. y. — (22) 
ju n t t  ]Ώ e l ő r o h a n  B á s á n b ó l ,  a’ hol akkor alkalm a­
s in t tan y ázo tt. M ósehnek te h á t szándékában v a la ,  hogy a ’ 
nem ze tség ek et az o rszág  m eghód ítására  b iz tassa  és báto­

r íts a . ΠΕη1» C1T11 D' a ’ t e n g e r  d é l s z a k  h a t á r o z z a  
b i r t o k o d a t ,  qi t e n g e r  a la tt é r te tik  G enezare th  tava 
ID U 'i D' > NE’· , m elly N aftá li b irtokának  csak  ugyan
déli h á tá rá t  te tte . — (24) DM3C m i n d e n  f i á k  f e l e t t



A  Dnan 254

D'fe' »5 ρΤΙΓ'ΓΠΪ' ίΓΏΐ' Dtf WTp'—|Π D'Ött (tó
-  - < · .·  j ·  I v a v  ·· · ·  j  ; ; ·  t i  : * -  · * -

i r rn ö  T n a  tén Ά  tó  d : ^in \n ü ű  t ó ”
- j ·  · * IX  -  T J T  : I ··  J  : ( . · · · .  : I x  ·

r m > n  n v í  ( t ó  t ó T Í P l - η ρ β Ί  \ ϊ ψ  N 'A p  n |  

n i n ^ n p ^  Djy ' ^ > o  ά η τ  p s o  p p h b  n j A n  D t j r 'a  A  

T Ü N r A ) ( t ó  ^ 'o n  0  A n T ^ - D I /  V ű S ^
τ »J7 ; ," τ : ,* n i : . '  τ  *χ

’ fp rifj ' - 1 0 N '^ n ? í S  ( » ) . : $ a r r | a  pi»* π '.η χ  η «  

ο : πε>'τ  D 'ini d ' riirv n a n a  nSqi t i s i  raiv
Τ I T . u :  y x  λ τ  : - j~  : · λ *· τ  I τ  ^ - j-  :

v h n  ' i n  ' n '  W n  D ' j Sö  * m a  η ^ Ν  τ Φ ί Α 5) ( t ó
ϊ  -  · < 1 · ώ" τ  ς· τ · I «) τ  -  χ _ι·· χ  : '

15. f. 8. ν. (18) ηπκχΛ m i k o r  k i i n d u l s z  kereskedést ű- 
zendő, vagy liadba, m int Debórah és B árák alatt 1. B írák
4. f. 6. v. 5. f. 18. v. Az egész vers értelm ét fölvilágosítják 
Gén. 49. f, 13. és 14. v. jegyzetei. — (19) A’ vers általános 
értelm e ez: Zebúlun Jiszráé l többi nem zetségeit M óríáh 

J ie g y é re , Isten  szentségébe liíjja m e g , a’ tengeren szer­
zett kincseiből ünnepélyes gyülekezetben áldozatokat be­
mutatandó. D'O' yBO a’ t e n g e r e k  b ő s é g e ,  halászat és 
tengeren  kereskedés. Sin a ’ f ö v é n y  r e j t e t t
k i n c s e i  Tharyum Jón. szerin t Zebúlun B e l l i s  nevű ha- 
tárfolyánya fövényéből készített ü v e g  és t ü k ö r  árúk. 
E ’ szerin t a" Jiszráélíták  volnának az üveg fö lta lá ló i, (mi­
kép Michaelis az üveg föltalálását határozattan  Á sér nem­
zetségének tulajdonítja.) mellyel a’ közellakó PhÖnikiaiak 
csak kereskedést űztek. — (21) Gád áldásában — azt mond­
ja  Herder —  m agasztalás és feddés is foglaltatik. M agasz­
talás a ' vitézség m ia tt, m ert Gád csoportjának három 
nem zetségei közűi az első, a’ m iért is őt ppnö v e z é r n e k ,
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dat te lje s íten ü n k , szövetségedet inegörizendök. —

( i O)  K ik rendelésidre tan ítják  Ja a k ó b o t, szent tanod­

ra  J i s z r á é l t : jó  illatú  füstö t tesznek  orrod e lő t t , égő- 

áldozatot o ltárodra. — (11) Áld m eg , Je lio v a! erejét, 

’s vedd kedvesen kezei m unkájá t; törd meg derekát 

az ellene tám adóknak , föl ne kapjanak  gyűlölői. —

(1 2 ) Binjáminlioz s z ó la : Je liova kedvencze bá to rság ­

ban lak o zan d ik , oltalm a mindenkor fed ez i, válla i között 

nyugodván. — (1 3 ) Jószefliez szó la : Á ldott Jebovátó l 

fö ld e , az ég g y ö n y ö riv e i, harm atta l és a lan t ömledezö 

forrásokkal. — (14)  A ’ nap érlelte  gyönyörű gyümöl­

csökkel, a ’ hold sa rja sz to tta  édes áldással. — (15) Az 

ösbérczek o rm a in ak ’s örök halm oknak javaival. (1 6 ) A’ 

fold gyönyöreivel és te ljév e l, ’s a ’ csipkebokorban la- 

kozónak kegyelm ével: Jó sze f fejére jö jje n e k , a ’ fivé­

rek  je lesb ikének  te te jére . — (1 7 ) Első szü lö ttje  b ika, 

d ísz e , d icsősége , Eeém  szarvaihoz hasonlók szarv a i; 

azokkal a ’ népeket ö k le ld ez i, mind a ’ föld szé­

léig. Illyenek  Efrajim se re g e i, illyenek JVIenasseh ezerei 

— (18) Zebúlunhoz szóla: Örvendj Zebúlun, mikor k í-

v ílá g o sa b b an : ki a ’ cs ipkebokorban ny ila tkozo tt M ósehnek
1. Exod. 3. f. 2. v. — (17) e l s ő s z ü l ö t t .  K özönsége­
sen  Je lio sú á ra  v is z o n y lita lik , azonban le h e t , h ogy  E fra jim  
egész  nem ze tség e  é r te t ik , k ire  Jaakób Gén. 48. f. 17 — 20 
v. az e lsősziilö ttség  jo g a it á tru h ázza , b i k a  és r e é m  a ’ 
daliás v itézségnek  és az erőnek  képei. A J r e é m r ő l  1. 
Num. 23. f. 22. jeg y z . ρ κ  >QSfcí hozzá érte tik  , m int Jes.
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πηκύη .τ ο 'wtp ρ^τ n^te) γηκ η^αι (frí :Dtríy

T i n  r í i t f  t e a  ( r í  : ν π κ  * v n  npnpb^i η έ ή ' w ú 'f ?
#  ·

pir'DSN w  m r óva# onn vnp_ tep  ttpp̂  rí 

v'3-i ο : rosfaö *ste d t  niam bm
ív -  : j·· : -  v  : · -  : v >  j  r- · ·· :

T j r í r t o  ^ I P ^ a  j t e r  n w  te * J

ségével e llenkezésbejöhetnek , elnyomni köteleztetett, 1. 
Lev. 21. f. 1. v. fva. — (12) Jebova kedvenczének mondatik· 
B injám in, m inthogy földén, M oríjah bérczeln (vsr.D | '3  
v á l l a i  k ö z ö t t )  állott Isten  szentsége. 1. .Tos. 15. f. 8. v. 
18. f. 28. v. — (13) Jószef, az az Efrajim  és M enasseh 
nem zetségei Móselitől ugyan azon áldást n y e rik , mint 
Jaokóbtól 1. Gén. 49. f. 25. v .— (14) d t h '  1ΣΠΛ IXÉtt A·’ régi- 
ekképzelete szerin t bizonyos növények tényésztésére a'liold- 
nak különös befolyása szükséges (1. Plin. II. N. 18.30. ésV irg. 
Georg. l , 39G.) m o  'JDü a’ c s i p k c p  ó k o r b a n  l a k o z ó ,
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delminek gy ű lése , J isz ráé l nem zetséginek összejöveteli- 

ben. — (6) Éljen R eúbén , ki ne h a ljo n , népe szám­

ta lan  legyen. — (7 ) Ez pedig Jehúdálioz , ’s m onda: 

H allgasd  meg Je lio v a , Jehúda sz a v á t, ’s népéhez vi­

gyed haza ő t ; karja  b á tran  v í v , légy te is seg ítségére  

e llensége ellen. — (8) Lévihez s z ó la : A ’ Thummim

és az Úrim jám bor férfiadat i l le t ik , k it M asszákban 

m e g k ísé r te tté l, kivel versengetté l a ’ versengés vizénél. 

— (9) K i a ty já h o z , anyjához szó l: nem lá tta lak  tite ­

k e t ,·— ki fivért nem ösm er, fiaival nem gondol, szavai-

Msi 's  n é p é h e z  v i g y e d  h a z a  ő t  a 7 hadból, 3-1
/  0 T

a ’ K ám ecz a’ η a la tt v ilágosan  m u ta tja ; m iként 2 *η nem 
3 3 η  so k -b ó l sz á rm a z o tt, m e rt akkor it t  3 η  kellene lenni, 

hanem  3 η  v í n i  igének  m últ ideje- íg y  llaxchi i n  vpt» 
'innp:> ι»ρ^ ι· — (8 ) -pUNI T ö n  n r i m  és t h u m m i m  l. 
Exod. 28. f. 30. v. az is ten i v égzésnek  azon két je le i ,  m el- 
ly e k e t m ellén hordoz vala a ' fő p a p , m időn a ’ szen tek’ 
sz en tjé h e z  közelítet. Tsak an n y it mond te h á t M óses: m a­
rad jo n  m eg L év i’ n em zetségénél a ’ pap i h ivatal. Á ron 
vala  pedig  az a ’ szen t férfiú , k it Is ten  m egpróbált azon 
a ’ h e ly e n , m elly  M asszán ak , vag y  is k ísé rtésn ek  nevez- 
te té k ;  és m eg íté lt m egbün tete t M erlba’ vag y  is az ellen ­
kezés vizénél Num. 20. f. (S zepessy  B ibliája.) — (9) Sokan 
e ’ v e rse t a ’ tö rté n e tte l Exod. 32. f. 27 — 29 v. hozzák v i­
szony latba  , és nem  h ih e te tle n , hogy  I t t  Lévi nem ze tség ­
nek  am az ese tben  m u ta to tt b u zg ó ság á ra  czélzás v a n ; de 
a lk a lm asin t i t t  a’ pap i h iv a tás  m inden tek in te tek e t m el­
lőző szen tség e  is fe s te tik , m inél fogva a ’ pap  m ég a ' 
leg tcrm észe tesb  indu la tokat i s , m ennyiben azok papi tisz t-
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u r a l k o d ó  J e s u r ú n b a n  t. i. a’ Móseh parancsolta 
törvény. E’ vers íg y  szoros összeköttetésben áll az eléb- 
bivel. — (6) ^£dq vriD \“0Ί E’ szavak je len tése  ugyan  
a z , mint Gén. 34. f. 30. v. csakhogy itt még hu
szócskát az első verstanból kell hozzá értenünk. A’ sza­
vak illy füzete nem ritka  a" héberben, valam int példájit 
láthatni Gén. 43. t. 9. v. Példab. 30. f. 3. v. stb. ’s jgyokér- 
oka a ' kötő i o k s á g o s  (causalis) jelentésében (mellyet 
Gaenius  gram m aticájában 845. 1. megemlíteni elmulasztott) 
rejlik. Az arabban a’ héber kötő i nak megfelelő i-v e l szin t­
úgy é ln ek , íg y  például e ’ mondatban *) betűszerin t: n e  
v e r d  m e g  P é t e r t ,  é s  h a r a g u d n i  f o g ,  az értelein 
világosan ez: „ne verd meg P é te r t, hogy ne haragudjék".
— (7) Simeon elm ellőztetik, m ivelhogy soha különálló b i r ­
toka nem lé v é n , és a’ többi nem zetségek között lakván, 
a’ többi nem zetségek áldásában nem zetségének áldása is 
benfoglaltaték. id i *liallQ*as<i m e g  J e l i ú d a  s z a ­
v á t ,  mikor hadba m egy ’s szerezz neki győzelm et! bx \

 — ----------------------------------------- φ

*) W.A2.XA.3
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X X X III. (1) Ez az á ld á s , mellyel megáldd Mó- 

s e h , Isten  e m b e re , J isz ráé l fiait halála  e lő t t , —

(2) M ondván: Szinajról jőve  nekik J e h o v a , főltiinék 

S z é ír rö l, ragyoga P árán  h e g y é rő l: Szentek ezereivel 

je lenék  m eg , jobb jában  a ’ tüzes törvény sz á m o k ra .—

(3) Szeretettel v iseltetik  más nem zetek irá n t;  de olda-

lod m ellett csak  szenteltjeid  á lln a k , lábaidhoz borulva
» >

fogadják  p aran csa id at, — (4) 'S így a ’ M óseh paran­

csolta tö rv én y , Jaakób  községének lön ö rö k ség e , — 

(5) K irá ly  gyanán t uralkodó J isz ráé lb en , a ’ nép feje-

lágos kitételek7 nyomán magát az általános értelem hez ta r­
ta n i, és így  mi mellőzve minden tudós, de igen hos­
szadalmas fe jtegetéseket, a’ jegyzetekben csak fordítá­
sunknak, hol szükséges le sz , adandjuk okait, sn p  n a jn ö  
s z e n t e k  e z e r e i v e l  a’ Jiszráéliták se reg e iv e l, kik 
Szinaj m e lle tt, mielőtt Isten színe elé léptek m egszentel­
te ttek  1. Exod. 19. f. 14. v. cyn E np'i é s  m e g s z e n ­
t e l ő  a’ n é p e t .  t ü z e s  t ö r v é n y  annyi m int:
tüzes jelenések közt adatott törvény 1. Exod. 19. f. 18. v. 
'to l 'JPD ΊΠΊ S z i n a j  h e g y e  p e d i g  e g é s z e n  f ü s -  
t ö l g e ,  m i n t h o g y  l e s z á l l ó , t t  v a l a  a r r a  Jehova 
t ű z b e n .  — (3) j s n  C]N s z e r e t e t t e l  v i s e l t e t i k
m á s  n e m z e t e k  i r á n t  i s  Isten. ντίπρ betűszerin t 
s z e n t e l  t j e i  (Enallage personae) s z e n t e l t j e i d  helyett 
—* a’ népek közűi kiválasztott, Istennek szentelt Jiszráéliták.
1 a ’ P u a lm u lt ideje rófi-ból, melly az arabban annyi mint 
n i x u s  f u i t - r e i ,  r e c u b u i t  i n  l a t u s .  m a iB  e’ sz ó t ' 
m ár Tellor (Nőt. e rit. p .9 i.) veszi: „imperium, régim én41 érte­
lemben, m inthogy ez -ö v n e k  je len tésen ’ Syriaíban, clialdae- 
iben és arabban. — (5) η1?» jVVi’O  w i  k i r á l y  g y a n á n t
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Ο ηγ6 ν Π H tífo  Τ Ο  π 5 ί 3Π ΓιΝ}*] (6) Λ
ς· ν :ιτ  J '  ' J ~ '  \ ■

n w  l ö N ’l  (3) : i r n »  " ΐ φ

πηκι n u e  m a  jrs in  to1? t í &ö "11  N?
t.T i  : I T T -J-  ”  -

D”k  a j h  Ö> : í t A  n ^ j e  W j ?  e h f c  n ? ? ^ ?

ί ^ ' .  * 1 ^ ! * ?  ^  * C £ ?

vv] (? ): s p jr  nSnp; n ^ i ö  rmto Ητ’η^  πΐ η ^
κηπ H7D

12. v. jeg y z . -  (50) ' 13*1 ερΝΠΊ é8 t a k a r i t t a s s . i l  1. 
G én. 15. f. 15. v. jeg y z . — (51) 1. Num. 20. f. 13. v.

XXXIII· (l) K övetkezik  M óseh vég rendele te  Jiszr.ie l- 
h e z ,  külső a lk a táb an  hasonló  Jaakóbnak  fiaihoz in téze tt 

áldásához 1. Gén. 49. f. de szellem ben -  a ’ m in t m eg lá- 
tand juk  — attó l te tem esen  különböző. — (2) B evezetésü l 
M óseh J is z rá é l önállásának ’s nem zeti d íszének első kéz 
d e té re  és fö lté te lé re  m egy  v is s z a , a ' t ö r v é n y h o z á s t  
S z í n  a j  h e g y é n  fellengőn festve . F /k é p  kezdik D ebó- 
rá h  (Birák 5. f. 5. v.) és Cliabakuk (Chab. 3. f. 3. v.) is fön- 
sé g es  én ek eik e t. S z i n a j , S z é í r  é s  P á r á n  m ind olly 
h e ly e k ,  hol Is te n  ha ta lm a és J isz ráé l irá n t i  kegyelm e 
fényes módon je íenkeze tt. „C sak  az Ig azság o t valljuk 
m eg — azt m ondja i t t  % atn  -  ha  k im ondjuk, m iként a’ 
m ásodik v e rs  utolsó r é s z e , de kü lönösen  a  h a rm ad ik  
v e r s , több g y é re n  v ag y  te lje sség g e l m áshol elő nem  kerü lő  
k ife jezé se k , valam in t a ' v iszony lás· és összekö tte tés n e ­
hézség e i m ia tt csaknem  m eg fe jth e tlen ek .‘£ De olly ese tek  
b e n , kivált kö ltem ényes beszédben , legjobb az egyes vi~
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(4 4 ) E ljőve teh á t M óseh , és eltnondá ez ének min­

den szava it a  nép h a lla ta ra , ő és Jehósua  Nún fia. 

— (4 5 ) Befejezvén pedig és elmondván M óseh mind 

ezen igéket J isz rá é ln e k , — (46)  íg y  szó la : V egyetek 

szívre m indeneket, mik felől én ma bizonyságot teszek  

e lő tte tek , s mik felől fiaitoknak is m eghagy já tok , hogy 

ta rtsá k  meg és te ljesítsék  e ’ tan  minden igéit. — 

(4 7 ) M ert nem holmi h iábavalóság  az reá tok  nézve; 

hanem ,az ti é le te tek , m ert csak ez ige álta l m aradhattok 

meg hosszú ideig a ’ fö ldön , a ’ hová á tkeltek  ,a ’ J a r -  

d én o n , az t elfoglalandók. — (48) Ugyan azon napon 

szóla tovább Je liova  M ósehhez, mondván: — (49) M enj 

föl erre  az A bárim  h e g y re , Nekó h e g y é re , melly M ó- 

áb földén v a n , Jeréchó  á te llen éb en , és nézd végig

K enaan  fö ld é t , m ellyet adok J isz ráé l fiainak öröksé-
✓ . r ' \

gül. — (5 0) É s halj meg a ’ h e g y e n , m ellyre fül- 

m ég y , és tak a rítta ssá l nép ed h ez , valam int Áhrón fivé­

red  m eghalt IIó r hegyén és népéhez tak a rítta ték . - -

(5 1 ) M ivelhogy hütelenkedtetek  ellenem Jisz ráé l fiai 

között a ’ K ádési versengés v izéné l, Czin p u sz tá jáb an , 

meg nem dicsőítvén engem J isz ráé l fiai között. —

(5 2 ) Á tellenedben m eglátod a ’ fö lde t, de nem mégy be 

o d a , a  fö ld re , m ellyet adok J isz ráé l fiainak. —

ték  és fqy  fo rd íto tták : jaucbjet aíte bíc tljr fetn tBcíf fcíb. ^  

a ’ Sam. szövegben  van  γ ιε ιν  ’s e’ sze rin t a ’ Sept. és a ’ 
Vulg·. — (49) ΊΠ A b á r i m  h e g - y e  l. Nurn.  27. f.
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átható i g e , mellynek objectuma szó. l£ y  é rte tte  e 
szavakat Onkelos és a’ Syr. ίπ3Φ , í^ y  Vuljr. „laudate po­
pulum ejus“. Mások ijv n n -t át nem ható értelem ben vet-
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(37 ) A kkor kérdezend i: Hol vannak is ten e ik ?

Hol a ’ s z í r t , kiben bizakodónak ?

(3 8 )  K ik áldozatjaik  k övéré t evék ,

Ivók  borá ldozatja ikat?

K eljenek ki m elle tte tek , seg ítsen ek , 

Legyenek oltalm atokra.

(39) M ost h á í lássátok·, hogy é n , én magam 

■ \ v a g y o k ,

’S m ellettem  nincs Is te n sé g :

Én ölök és e levenítek ,

Sebesítek és gyógy ítok ;

De kezem a ló l, nincs ki szabad íthatna ki.

(4 0 ) Égre emelem kezem et,

És mondom : örök é le tem re !

(41) H a  m egélesítem villogó kardom at,

’S kezem fenyítö ítélethez fog :

Bosszúm at töltöm ellenségim en, 

V isszafizetek gyűlölőimnek.

(42) V érrel részegítem  ny ila im at,

Kardom hússal jó l lak ik ;

M egöltek és foglyok v é rév e l,

Az ellenség ta r  fejéről.

(43) D icsőítsétek  ö n é p é t, nem zetek!

Szolgái v é ré t m egboszú lja ,

B osszút á ll ellenségin ,

’S kibékül o rsz á g á v a l, népével. —
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2 *1̂  rfljn fl. E ’ csaknem  k igázo lliatlan  nehézségű  szavak  
fo rd ításáb an  a ' Y u lg a tá t k ö v e ttem : nudati in im icorum  ca­
p itis. M e n d e l s s o h n n a k  is van  »ort beit eiitMofsten <£cí;übel 
bc$ fteittbcö. f l iy lS  szót teliíit n u d a r e ,  k o p a s z t a n i -  
ból szárm azta tom . M ások a ' S ep tuag . T h a rg . Je ru s . és 
Saad. u tá n ,  íg y  fo rd ítják : a z  e l l e n s é g e s  f e j e d e l ­
m e k  f e j e i r ő l ,  és a r r a  tám aszkodnak , h o g y  j n s  szó­
n ak  az arabban  kettős érte lm e v a n : j i a j  és f e j e d e l e m .  
Az egész  m ondatban a’ tanok  egybefonva fö lváltják  egym ást, 
és közönséges rendbe szedve íg y  hangzik . , m a  t o w k

n u n s  w jn o  p w í ' í r n i  n u m  bhn  d*id· -  (43) im rtn

*) r “ f '  ·
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-  (3 1 ) Nem mint mi sz ír iü n k , sz írijük ;

’S íme e llensége ink , mi bíráink.

(3 2 ) Szedőm szőlőjéből szölőtüvek

Amóráh te lk e irő l;

Szőlőjük m éreg , keserűk fürtjei.

(3 3 ) Sárkánym éreg k o ro k ,

Kígyók kegyetlen mérge. —

(34) D e rég  titkos végzetbe ment n á la m ,

R e jte tt fiókban van  lepecsé te lve:

(3 5) „Enyiin a ’ m egboszú lás, a ’ v issz a to rlá s !

M ár is  ingadoz lábok :

M ert küzel van veszélyük n a p ja ,

R ohan a ’ reá jok  készü lt so rs .“  —

(36) M ert bosszút áll Jehova  n é p é é rt,

K ünyüríil szo lgáin ;

L á tv á n , hogy oda minden e rő ,

K ifogyo tt, örzü tt és b itang jószág .

I " ' . .

és érték nélküli holmi egyarán t. E ' közmondásféle kifeje­
zés még négyszer jön a’ sz. írásban e lő : l.K ir 14. f. 10. 
v. 21. f. v. 2. kir. 9. f. 8. v. és 14. f. 26. v. és még· eddig 
a ’ magyarázók minden tudós fejtegetések daczára sem 
talá lhattak  e’ szavaknak illy je len té s t, hogy minden idé­
zett esetekre helyesen oda illenék. D e  D i e u  L a j o s  
(Animadv. in  V. T. p. 115) kérdéses szavainkat az arabhoz 
hason lítá , és azt hozta k i ,  hogy *) gyakran  n ő t e l e n - t

*) V , *
1 6 “
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: W T íO  Ο Ύ Κ  s i m a  '3  (fiö  : DTáDH
i·  · : i · ·  i : λ τ  l · ·  : ' j  - j '  i t  · :  ·

kik vak elfogultság-bán á t nem lá tjá k , m iként J isz ráé l b irodal­
m ának  e lp u sz tu lása  is ten i végzés és nem  em beri tény  , és 
m iként u g y an  ezen is ten i végzésnél fogva m agok is ' dúló , 
gyilkoló h iva tásokat b e fe jezv e , hanyatlásnak  indúlva, v ég re  
elveszendők. — (31) K özbevete tt m o n d a t, az elébbi v e rs ­
ben fölhozott á llítás  e rő s íté sé re . E llenségeink  véd istenel 
az t m ondja — nem  hata lm as is ten ek  m int a* m ién k , 
m e rt azok é lhete tlen  bálványok , ■’s ím e m ég is ők a’ g y ő z ­
te se k , ők mi b ir á in k , es íg y  v ilág o s , hogy csak Is ten ü n k  
vég zésé re  e sh e te tt m eg. -  (32) '«q i  ^  S z e d ő m
s z ő l ő j é b ő l  s z ő l ő t ö v e k  stb. K é p e s , az e llenség  vég  
ro m lo ttsá g á t, és gyökeres e lfa ju lását festő  k ifejezések . —
(34) Az értelem  v ilágosan  ez : h o g y  is te n  J isz ráé l el- 
len ség inek  gonosz te tte it  to r la tlan  nem  lia g y a n d ja , ső t 
m á r  is  el van h a tá ro zv a  azoknak bün te tése, nem
csak  k i n c s e t ,  k i n c s  t á r - t , de m indenféle titkos tokot 
v a g y  h ó k at je len t. — (3G) -p nStN  Ό  betű s z e r in t:  h o g y  
e l m e n t  a z  e r ő .  η 1:?# A ram  g ram m atica i a la k z a ta ’ hé- 
b e r  h e ly e tt. *Tixy OEN 'D h o g y  k i f o g y o t t

“'2ty íö3J2. ΠΊρζ n b n rá 5) dís; nnp ]ö3ö"'3 (3 5 ) 

tsW-fi DPJn nőn 04) : iö*? η ϊ -ib r fe u te  unn

;'nhsiN3 m nn " , a y  o q d  nvrté>n 0Λ) h tsN  D ':ns
IT : I : c t  λ · x  j'._ x c  — i t  : -  ν  x  :

d t n  díh i*np "2 o S n n y S  d ^ S  ώ ό ι  ' b  W>)
x " j  I T <· λ τ  : -  - i x  λ ” · ·· * : I xx <·

~ b y _ \ íö jí πΐπς W) w  : i n b  rfjn #  w n )  

osín τ π ν τ  ' 2  nm rv vnajrI * τ : j  “ζ  vcv : τ  -  ;->τ · ν  : · <* λ τ  ν  : · ex

rr *9 J ·4 J

r z ö t t  é s  b i t a n g  j ó s z á g  ~  m inden legkisebb, becses
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Elfogyasztom  ra jto k  nyilaim at.

(24)  E lcsigázott é h sé g tő l,

M egem észtett lázas  forróságtó l és m érges

mirigytől;

M ég a ’ fene vad fogát bocsátom  rá jo k , 

’S a ' porban csúszók m érgét. —

(25) Kün fegyver p u sz tít,

A ’ fa lak  között a ’ rém ület:

I f ja t  és sz ü z e t,

Emős gyerm eket és őszült férfit. —

(2 6 )  Azt mondom v a la : Elfúvom ő k e t ,

Eltörlöm  em lékezetüket a ’ földről.

(2 7 ) H á  az ellenség bosszan tásá t nem á ta llom :

H ogy zaklató ik  mind az t félre ösm erve,
*  \  / .  \  ' ’ ' ■

A zt m ondhatnák: „hata lm as kezünk

N^m Jehova cselekedte mind ezek e t^ . —

(28) M ert tan ácsvesztett nép a z r

Nincs ész bennük. —
4

(29) H ogy m eggondolnák, m egértenék ,

S a já t jövendőjükön okulnának. —

(3 0 ) M ikép is le h e tn e , hogy egyetlen egy eze-

re t kergessen, 

K e ttő , tíz  ezereket űzőbe vegye?

H a sz irtjö k  őket el nem á ru lja ,

Jeh o v a  őket ellenség kezére  nem k e ríti?
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'SnVi a n  na (») ma-rtaí? «m Trtin
'J* * J  ·  IT  V  *"ί > ς — · T

•"Ί^  'k lj  H ? T D 2  oá“ nW*t öbn?"[tói ' j n a  

- m  n v i a - w  ntp-N ü ' m p i  : η π ” ^ η  ( » )  

• w a t t o t  D iT N flM  'p h ü n  0 ? ) : r n ' t y  iti'HTDy p j v  

™  T i t i  o y s  'b ib  (o )  '» 'c n  : c r o r
T -<_ ** v < · τ : ·  tv:r*

:π νΗ ?3  bjfe π ί.τ  *6) nüS w t  n ö ^ - t á  íü**tc
* J · T T : i i  v  λ ·*τ

'i  (<») . 'π ρ η  Q“ 3  ]'n; nan nixj?. nai< " ιρ α  (0 5 ). 

*1ΤΓ· nW  ®  : i r a ' ntit i^ a t? ' iaan* IT - M -  .  ς · T Λ J*  : -^ ς  ; IT

Γίΐηΐ  oSjb ΠΛ3Ί }D\3' DMtfî l P|W
* · Jr  1 λ ι τ  : j ·  t  * v -: I v v

=  rpo· -  (24) >Π2 fcetü sze rin t: k i c s i k a r ,  k i s z í  nm  — 
κ η - γ χ ε ; -  :ittp =  ,2 t2 n eredetilegannyi m int: m e t s z e n i  
kölcsönzött értelem ben pedig·; e l v e s z t e n i ,  k iirtan i, a ’ 
honnan a’ főnév: v e s z e d e l e m ,  m i r i g y .  Ί3 ^  ,t,m j a’ 
p o r b a n  e s i Vs z ó k  .-A kígyók. -  (2 0 ) DfUKDK.A’ szó gyö- 
k é ra iak ja , ,1 ^ 3 =  fú-ni =  mcf>-eti, és onnan j-jNs f u v a l ­
l a t ,  melly értelemben a’ szó szokásban n in cs , hanem  csak 
a’kölcsönzöttben, „ o l d a l ,  s z é l  (®<fe)‘\  a’in intnvi is erede­
tileg·.· s z é l  (2Bínb) kölcsönzött jelentéssel pedig·: o l d a l ,  
s z é l  (Qcítc). A’ mag-yarban s z é l  szónak szinte eJ kettős 
ertelm e van. -  Mások m egfordítva Dtt'KStt szavat szár­
m aztatják mkB v é g -b ő i, í g y : ίφ ίυίΠ eín önbe mit 3 $nen «ιαφοη 
Lut,ter tV Thalmudot követve a’ szót széttagolja íg y :
11 ° 1 ? nS I t t  cn  ő k ?  a’ mi azt tesz i: hogy is ten  annyi­
j a  kipusztítja őket, hogy később tudakozni fognak, hol 

ztek. — (2 s 2 9 ) πϊ3Γι ő k t. i. Jiszráél e llen ség e i,
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Is teneknek , k ik e t nem ö sm ertek , 

Ú jak n ak , k ik  csak imént jö tték  d iv a tb a , 

Nem irtóz tak  tölök őseitek. —*

(1 8 ) ’S ő ,  k i szü lt té g e d , a ’ s z í r t ! eszedből

kiese tt,
> ■ t ^  ‘ '■> .  · · ■ v

E lfeletkeztél Is ten rő l, nemződről.

(19 ) Ezt lá tá  Je lio v a , ’s fö lháborodék,

F ia itó l és leányító l bosszantatván. —

(2 0 ) Elrejtem  — így  szóla — arczom at e lö lök ,

M eglátom , mi lesz végük:,

M ert elferdült nem zetség a z ,

G yerm ekek, kikben nincs hűség. —

(21) N em -is ten n e l bosszan to ttak ,

H itványságokkal harag íto ttak  ök engem ; 

É n h a t n em -n é p p e l bosszantandom , 

H itvány  nem zettel ingerlendem  őket. —

(2 2 ) M ert haragom  lán g ja  föllobbant,
, Λ /

’S leég  a ’ pokol feneké ig :

M egem észti a ’ földet term ésével,

E légeti a ’ bérezek alap jait.

(2 3 ) K im erítek minden veszedelmet ra jto k ,

'Ό Ί felJ‘ 31· f* 17* v* Je2yz· ~  Sok a u » Jon· a ’
Vuhr. és többen az újabbak közül e’ szó t íg y  fo rd ítják  : 
„halm ozok, gyűjtök*1 , de akko r a ' párhuzam  e lv é sz , m i­
dőn ford ításunk  s z e r in t , raellyben Aben Ezrát k ö v e ttü k , ez 
ig en  is  k i em elte tik , n s D  ped ig  akkor nem  =  e p s  hanem
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: ^ h ö  /N Γ ΰφ ηι 'pn *pjr: (rv) :D;rrpN
nöNh (5) : v n v g  ojgb yw;i r$v n v \  M  
nbőrtn *rn s3 οπήπν n& dhö ms rrvrm

<  y *  λ τ  ‘ - i -  - i t  i.·.· : v  v · ·  - 7  t < *  : “

'fiDV3 'JWJp Dn (63) :D3 Ο Ή  Π0Π
V. -.1  ; ·  J  . ) ·  ··<  IT  h \  · ·  I (,' T T *·

:t»'R3« fe j  *|J3 DJTTife ON’JDN 'JN1 DH'fenS
1 · * τ  t  j  ; t  :  - j · -  Ί : -  - 1-  <*>v ·· : -  :

feáni n’nnn -y n i 'sxp nnn^Bftp? (35)
t o ' f e  n s o N  ( » )  ; ο π η  n o t o  e n f e i  n f e ' i  γ - ií*<. r j .  . ι-T j··: 1 i" -  : -  τ · ·* \ w

n-ryi * 0

fogalm ait a ’ bálványzásról, melly fogalmak törvényho­
zásának alap ját tették. A’ bálványok, sem m iségek, un- 
dokságok, Jiszráélnek idegenek: az első ok észtan i, a ' 
másik erkölcsi, a ' harm adik nemzeti. Jehovájok egyedül 
az egyetlen , ig a z , a ’ t isz ta , a’ Jó , a ' rég i törzsök-vagy 
védisten , kinek Szinaj alatt magokat 11 j r a  lekö telezték .—
(17) A’ Syr. ν ίν ιρ  g o n o s z  l é l e k ,  d a e m o n .  A’ m a­
gyar m a n ó  teljesen egyazonos vagy  gyöngén módosított 
értelemben több nyelvekben ta lá lta tik : A’ Sanscritban ma­
nas a’ zendben minő, a’ latinban mancs, Némellyek
helybeli közelséQ-et értenek , íg y : „közelről jö ttek44 szom­
széd népektől; azonban, hogy időre viszonylik a ’ párhu­
zamból: D2TŰN DYIJJÜ itS világos. — (18) t ^ n  Onhelos, Sa~ 
ad és a’ Syr. valam int Abcn Ezra  és a ’ Ilasbam  szerin t e’ 
szó gyökéralakja j to j ,  mint Méntől a’ t pedig a ' szó 
végén π helyett v an , mint >Π£Π szóban Jer. 18. f .  23. v. 
Újabbak nv^-ból szárm aztatják; de jelentése m indenesetre: 
e l f e l e j t e n i . ηιχ E’ szóról I. félj. 4. v. jegyz.— (20)
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(12) íg y  vezető népét Jeliova eg y ed ü l,

Vele semmi idegen hatalom. —

(1 3 ) A ’ földgömh m agasságira lielyezé.

H ogy a ’ mező jav áv a l é ln e ; ·

’S szopata  vele m ézet a ’ sz ik láb ó l,

O lajt a ' kem ény sz ir tb ö l; —

(14) A ’ tehenek tejszínét és a ’ juhok  te jé t ,

A’ bárányok  és a ’ B ásán  fajzatú kosok 

v k é v é ié t ,

B ak o k a t, és a ’ búza velejének ja v á t ;

’S a ' szőlő piros levét h ö rp e n té d , a ' sze- 

, szes ita lt. —

(15)  A kkor Je sá rú n  m eghízék és ru g d o so tt, —

M eg h íz tá l, m egkövéredtél és harapödzani

k e z d té l, —

E lhagyá I s te n t, te rem tő jé t,

G yalázá üdve sz írijé t. —

(16) Idegen Istenekkel bosszonták ö t,

- U ndokságaikkal h arag ra  gerjeszték. —

(17) Á ldoztak a ’ m anóknak , nem -isteneknek ,

nem  e lég íthet. L eg te rm észe tesb  a z é r t f ip a - t  — m int ffiater 
te sz i — az a rab  ·) h a r a p ó d z o t t - a l  ö sszeh aso n lítan i, 
m elly  je len tés  a ’ v á r t párhuzam ot helyesen  m egüti. — 
(IC) I t t  lá tju k , — az t m ondja Hcrder — M ó seh sz ig o rú  ’s igaz

L áS
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U gyan is  m iként Schródcr N. G. (Origg. lieb rr. 23. í.) h e­
lyesen  m eg jeg y ezte  e re d e ti é rte lm e „ f e r v e t "  (V. o. 
ΊΊ^  — *in) m ellyből sz á rm az ta tv a  hoza tnak  k i a ’ szó töb­
bi Je lentései. A’ ré g i fo rd ítók  közűi Onkelos sz in te  φ 'π ο  
g o n d j á t  v i s e l i ,  ö r k ö d i k - k e l  ad ja. — (13) ' ό ί  
a ' f ö l d g ö m b  m a g a s s á g i r a h e l y e z é  *— P a la e s tin á -  

b a , m elly  igen  bérezés u g y a n , de fö ldm űvelésre, b o r te r ­
m esztésre  és b a ro m ten y ész té s re  ig en  alkalm as vala. A' 
sziklák ü reg e ib en  ta lá lta tik  az ú g y n e v e z e t t  m e z e i  m é z  
μέλ (ϊγςιον (yhoft u i l )  és a " k ö v e c s e s  halm okon d íszle­
nek a’ nem es o lajfák  © naSno JCim)· — 0 4 )  n o n  r.i'S o  
sz ó sz e rin t: a ’ b ú z a  v e s e i ,  képm ásítás a’ szokottabb 
Μ13Π sS n  h e ly e tt, (1. Zsolt. 81. f. 17. v. 147. f. 14. v.) (15) \ w >  
Csak i t t  és tov. 33. f. 5. v. és Je s . 44. f. 2. kerü l elő a’ 
Sz. írá sb an . J ísz ráé l d iszneve és Aben E z ra  sz e r in t dimí- 
nu tiv  a lak ja  - iü ' i g a  z s á g o s - n a k ,  a ’ m it még* az is  
e rő s ít i ,  hogy  rendesen  is J ls z rá é lrő l βΐ-ηρ' m elléknév 
használta tik . 1. Num. 23. f. 10. v. — r w y .  A’ párhuzam ot n éz­
ve e’ szó a la tt ü y a i i  é s  r u g d o s  o t t n a k  m egfelelő ki­
té te lt v á ru n k , és íg y  a’ szoko tt fo rd ítás  „ d ila ta tu s "  ki
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H álad a tlan  oktalan  n ép ;

A ’ vagy nem a tyád -e  ö , ki szerze tt ?

Ő a lak íto tt téged  és e rő s íte tt ,

(7) Em lékezzél meg a ’ rég i napokró l,

G ondoljátok meg az elökorok év e it;

K érd  meg a ty á d a t és  m egm ondja, 

V éneidet és elbeszélik. —

(8) M ikor a ’ fölséges b irtokot oszta a ’ népeknek,

M ikor elszéleszté az ember fia it; 

M egállap ítá  a ’ népek h a tá rit is 

J isz rá e l fiainak szám a szerin t. —

(9) M ert Jeh o v a  öröksége az  ö n é p e ,

Jaak ó b  sorsáu l ju to tt b irtoka. —

(1 0 ) E lta rto tta  öt puszta  fö ldön,

Rém ítő üvöltés k ietlenségében;

K örftlvevé és o k ta tá ,

Őrizé ő t mint szeme fényét. —

(1 1 ) M int a ’ sas őrködik fészkén ,

F ia i fö lö tt repdesve.

K iterjeszti szá rn y a it, fölveszi a z t ,
" I

H ordozza szárnyain. —

v a g y  Q y á m o l í  t o  t t a .  p ás ;*  in r ű l  E’ h e ly e tt a ’ Sa- 
m ar. szövegben e ' v an : sz ó sz e rin ti é s
d i c s é r e t e k b e  h e l y e z i —’ d ic sé re tessé  teszi·— (11) *1 ^ :3  
ΐ:ρ  m i n t  a ’ s a s  s z e r e t e t t e l  m e l e g í t i  f é s z ­
k é t ,  l a t i n u l · ·  (luemadmodum aqu ila  fe rv e t nidum  suuni.v
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~by_ iip. -vjr n p p  (fi') :íj'j? p p t o  wjps; wjjí3' 

:jnn3N " iy  ΊΠΝί»' mnp' vsjs Éhs' ηπ-ι'
I T .  t  r~ c  τ  ’ · Ι τ ·  τ τ :  < : ·  lA· ·  - ·

nős érte lem ben m ondaük  J is z rá é l a ty já n a k , m int h o g y  a’ 
J isz rá é lltá k a t M iczra jim bó l, a ’ rabszo lgaságbó l k íszabad ít- 
v á n ,  őket s a já t já v á ,  g y erm ek e iv é  té v é , (V. ö. r\>lp ΊΤ Djr 
Exod. 15. f. 16.). — y o y  ő a l a k í t o t t  t é g e d
é s  m e g á l l a p í t o t t  fü g g e tlen  néppé. — (8) A’ v e rs  á l­
ta lános érte lm e v ilágosan  e z :  „m ikor az ő sko rban  Is te n  
m inden eg y e s  népnek  m aga  külön o rsz á g á t k ije le lte  , az t 
ú g y  eszközlö tte , hogy  J isz ráé ln ek  nem zetségei szám ossá­
gához m é rt b irtok  ju th a sso n . — (0) S an  1· Telj. 3. f. 4. v. 
— (10) -DnD p N 2  ΊΠΚϋ»' E l t a r t o t t a  ő t  p u s z t a  f ö l ­
d ö n .  íg y  Ónk elő s ,  ' < q i  p S D  > Saadias *) a’ Sept.
αύτάςχησεν αυτόν, m elly  értelem ben szó Num. 11. f. 22. 
v. Je h ó su a  16. f- 11. v. is  h asználta tik . A’ szó közönséges 

je len tése : t a l á l t a  i t t  azé rt nem  a lk a lm azh ató , m in thogy  I s ­
ten  J is z rá é lt E gyptom ból v e z e t te k ! ,  nem  ped ig  a’ pusz tában  
ta lá lta . A'i Sam ar. szövegben van  v tc e n ' f ö l b á t o r l t o t t a

V b t i j

*) ÖOyJÍ yOjí öUS"
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(2) H ulljon mint az  eső ta n ítá so m ,,

Szálljon  le mint a ’ harm at b eszéd em ; 

M int zápor a ’ zöldelő fű re ,

, M int eső a ’ pázsitra . —

(3) M ert Jehova  n ev é t h irde tem ,

A djatok d icsőséget istenemnek.

(4) A ’ k ó s z á l! minden cselekedete tö k é ly e s ,

M inden u tai ig a z sá g o sa k ,

Isten  az ig a z s á g , nem á l ta tó ,
‘ I

Híi és egyenes u tú  ö. —

(δ ) E lfajult — öngyalázatokra nem liai többé - r  

\  Az álnok ham is nem zetség!

(6) E zt ad já tok  kölcsönben Jehovának  ?

éi telem ben v eszik  η ο χ -ra l és í n y : °) t e r e m t ő ,  k é p z ő  
H ihető leg  azonban  k ó s z á l t  je le n t 1. Zsolt. 7S. f. 20. v. 
Je s . 51. f. 1. v. és  csak jelképleg· m ondatik  I s t e n r ő l .  — 
(5) ΠΠΪ7· I t t  á t  nem  liató érte lem ben  v e t t ,  különben á th a ­
tó ig e , m in t Exod. 32. f. 7. v . , m ellynek  subjectum a *vn 
n e m z e t s é g · .  iS n e k i  v.  e l l e n e  v iszonyuk  I s te n re ,  
és íg y  a’ főm ondat íg y  hangzik: r p y  ΤΠ  Ί1? nniZi >
a’ záradék  m ondat ped ig  ΕΏΊΕ V j2  nS  a  héber­
ben igen  közönséges szó fűzet m int oy uh  > S n  üh- 
pedig anny i m in t DXi'iöS. Ez a’ sok egym ástó l e lté rő  m a­
g y a rá z a to k  közűi a ' legvalószínűbb . — (0) -pp -pSN νίΠ 
a ' v a g y  n e m  a t y á d - e  ő ,  k i  s z e r z e t t .  Is ten  kiilö-

*) ,
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O T y f e to  " τ π ο ν  b ® z  S r n  'n p ^  b ig ü z  sy n g i te )
j ·  ' ·  :< ■ λ ·  T : · '· "  ”  -'”  > · * * (

ν ί π ν  n i r r  d #  '3  te) : j w y ~ ' b y  N ^ ' r t e j /
Λ τ Ι :ν  ςτ : ·'- ■>' ·  ' "  ■ ς

v a r r ta  '3  íWfi D'an nran (?) : ^ A  *9 ?
u  t  : T I* T - n  p  t  -  1

r r o  (ο) :nv) p « s *?$ J*Jf| TOOg ^

h i n ^ n  W  ■ ' ϊ φ . Φ  m  η ΐ 7 Dj ? ,& IV ?  ^  ^
\ , o

nosy 'jea na'n κ'ηι 'nan η

l a , -mihez az elébbi fe je ze t I4v.-től a ' 30-ikig a’ b e v e z e ­
t é s t  te sz i. M agász tas le lkesülés ih le ti a ' n a g y  m e ste r  
utolsó s z a v a it ,  és az e lp á rto lt J is z rá é ln e k  lángoló k ife je­
zésekkel , kevés szóval fe s te tt tö r té n e te it  ta r t ja  szem e elé. 
A’ nyelv  és a ’ k ifejezések  vakm erősége h a s o n líth a ta t la n , 
és g y ak ra n  v isz h a n g ü k  a’ zso ltárokban  és a ’ jó sok  beszé- 
diben , m in t például az ég  és a ' föld fö lh ív ása  Je s . 1. f. 2. 
v, -  Az e g e t  és a* f ö l d e t  h íjjá  föl M óseh m int ö rö k ­
ké fönálló  tan u k a t. V. ö. A e n e i d .  12. 17G. E sto  nunc sol 
te s tis  e t haec m ihi t e r r a  vocanti. — (2) v a la m in t az eső 
és h a rm a t te rm ékennyé teszi a ’ f ö ld e t: sz in te  ú g y  k ivá­
rni M ó se s , hogy  Isten tő l n y e r t ta n ítá sa  is hasznos foga­
natos légyen  és gyüm öltsözévé te g y e  a ' nép sz iv é t. (Sze- 
pessy  Bibliája.) cpy  =  t] jn  , c s e p p e n n i ,  f o l y n i  (V. ö. 
c p - y  =  =  *) p luv ia levis =  π η  =  Sancr· vruva* (folyó)
=  ρευω =  S*roufí =  Stílf == rivus.) Onkelos r p y i- t  d d ^  k e l ­
l e m e s  l e g y e  11-nel fo rd ít ja , v ag y  csupán  érte lm ezve v ag y  
m ivel az arabban  is  Rosenmiiller s z e r in t **) a n n j i  m int m últa 
fu it bonitas e t sv a v ita s . -  (4) Ónk. és a’ Syr. s z e r in t : 
a z  e r ő s ,  a ' li a t al m*a 8. A’ S ep tuag . és a’ Vulg. é r te l-  
m ezőleg : I s t e n .  Saadias, Siphri és m ások ^ j j - t  egyazon
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(2 4 ) M ikor pedig M éseh e* lan  igéinek künyvfce Írá­

s á t  e lv ég ez te ,  mind azoknak végéig ; -  (2 5 ) P a ran ­

csold M óseh a ’ L ev iták n ak , k ik Jehova frigyszekré- 

n y é t hordozzák v a la , m ondván: — (26) V egyétek ' e ’ 

tan  k ö n y v é t, és  tegyétek  az t Jehova [istenetek  frigy­

szekrénye m ellé , hogy tanúságul legyen o tt ellened. 

-  ( 2  7) M ertö sm erem  ellenszegűíésteket és n yakassá- 

godat. Íme mai nap én még közietek  é lv é n , ellensze­

gülök voltatok Jeh o v a  i r á n t ,  m ennyivel in k á b b , ha 

m eghalok. -  (28 ) G yüjtsétek  hozzám  nem zetségeitek 

minden véneit és tisz tv ise lő it, hadd mondjam el eze­

k e t fü leik  h a l la tá r a ,  és tanúságul híjam  ellenük az 

eg e t és földet. -  (2 9 ) , M ert tudom , hogy holtam 

u tán  m egrom landatok és eltérendetek  az ú tró l, m ellyet 

parancso ltam  n ek tek , és érend titek e t a ’ veszedelem  

későbbi id ő k b en , mikor az t cselekedenditek , a ’ mi rósz 

Jehova  szemei e lő tt , boszantván őt kezeitek  csinál- 

m anyaval. -  (3o) Eimondá tehá t M óseh J isz ráé l egész 

gyülekezetének h a lla tá ra  ezen ének s z a v a i t ,  mind 
azoknak végéig. —

X X X I l .

(1) F igyelje tek  egek én szó lo k ,

H allgasson a ’ föld szám  beszéd ire ; —

X X X I I .  ( 1 )  E’ verstől a '  4 á - i k i g r  következik M ó s e l i -  

n e k  J i s z r á é l  m ú l t j á t  é s  j ö v e n d ő j é t  f e s t ő  d a -
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j ·  t  ” <  v  ’ · : ι  : j t :  ~ —.\  λ ·  .  i . i .  .  J  ' ·

W i ; '3 0 » ) :  γίΝητιΝί □ 'atpnT^ D3 n -n w  

tö k  ^mmja qrnpi ρήπψη rntp'rr’3 •'nia ηπκ  

■’3 D'P’D γι'τπν? njjnn asp^ níOji) ξ.?Ρ? 'P$? 

: epri* r\f% &  ip 'J?^ φ  '$$% jn n ™  

nyífri ’p^rn^ Smfcp b & f a  'i|N? n f o  ·ο ? ι  Ő> 

:Dap íj? πνιπ 

ΕΠΡ S 
: 's-'noN p s n  yatfpj rnpnNi D.\a|ín i:nm  · (fi) 3*?

s ú á n a k  pe d i Q·  N ú n  f i á n  a k  p a r a c s o l a  I s t e n ; ez 
aJ v e rs  m ásodik részébő l k ite tsz ik . — (24) o c n  ny m i n d  
a z o k n a k  v é j j é i í j ·  t * az éneket (32 f.) is  hozzá to ld v a , 
a ’ tan  ötödik könyvéhez. ->
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ellene azon n a p ,  és elhagyom  é t ,  és elrejtem  arezáinat 

e lő le , hogy inegem észtetem lő Ieen d , és mikor érendet- 

te  a  sok haj és a ’ nyom or, az t mondja m ajd a k k o r: 

v a ló já b a n , mivel Is ten  velem n in csen , azért értek  en­

gem e bajok. (18) Én pedig elrejtem  azon nap 

arczám at e lő le , mind azon rosszak mi a t t ,  m ellyeket 

e lköve ttek , idegen istenekhez fordulván. — (19 ) M ost 

teh á t írjá to k  le m agatoknak ezen é n e k e t, és tan ítsá to k  

a r ra  J isz rá é l f ia it, adjad az t s z á jo k b a , hogy ez ének 

bizonyságul legyen nekem Jisz ráé l fiai ellen. — 

(20)  M ert beviszem őt a ’ fö ld re , mellyröl megeskiid- 

tem ő se in ek , a ’ tej és mézzel csordultig k é te lkedőre  

és evén ,  jó llakván  és m eghízván , majd idegen istenek­

hez fordul és azokat im ádva, engem boszan tandanak , 

és fölbontandják szövetségem et. — (21 ) H a  az t aztán  

u tólérik  a ’ sok bajok és nyom orúságok, tanú  gyanánt 

szóljon előtte ez az é n e k , melly feledékenységbe nem 

menend m aradékainál — m ert ösmerem .terveit, mel­

lyeket m ár most k é p e z , még mielőtt bevittem a ’ föld­

re  , mellyröl megesküdtem. -  (2 2) L'eirá te h á t Mó- 

seh  az éneke t azon n a p ,  és m egtanitá a rra  Jisz ráé l 

(2 3 ) Jehosuának  pedig Nún fiának parancso­

ld ,  m ondván: v itéz légy és b á to r ; m ert te viszed be 

Jisz ráé l fiait a ’ fö ld re , mellyröl megesküdtem n ek ik .—

_ <

a ’ .következő fejezetben l -  43. y. -  /23) ^  ^  J c i i o
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mát

(let-

en-

nap

ket

^ ép e s  k ife je z é s , azon szokástól k ö lc sö n zö tt, m isze rin t a ' 
k irálynak  szem ei elé nem  jö lie t, és íg y  a rc z á t nem lá t­
h a t ja ,  k i olly sze ren csé tlen  vo lt, annak  h a ra g já t mag-ára 
Vonni. — (19) flNTn .YVltffi η κ  e z e n  é n e k e t ,  m ellyet !·
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évében a ’ sátorok  ünnepén. — ( l l )  M ikor egész J isz - 

rá é l e ljö n , liogy m egjelenjék Jek o v a  Istened  e lő tt azon 

h e ly e n , m ellyet v á la sz ta n a : elolvassad ez ok ta tást 

egész J isz rá é l e lő tt fülök halla tára . ~  ( 1 2 ) G yújtsd  

egybe a n é p e t, férfiakat és n ő k e t, a ’ kisdedeket és 

a  városaidban  tartózkodó idegent, hogy h allják  és ta ­

n u ljanak  és tisz te ljék  Jeh o v a  Is te n ü k e t, és ta rtsák  

meg és te ljes ítsék  ezen tan  minden igéit. — (1 3 ) É s 

azoknak fiai kik még nem értik  az t ,  hallják  és tanul­

já k  tiszte ln i Jehova Is ten e tek e t, minden id ő b e n , míg 

é ltek  azon fö ld ö n , m ellynek elfog lalására á tkeltek  a ’ 

Ja rdénon . — (14 ) És monda Jehova  M óselm ek: ím e 

elközelgettek halálod n a p ja i : hívd elő Jehósuát és á ll­

ja to k  az összejövet sá to ra  e lő tt , hogy kiadjam  neki a  

parancso la to t. Elmenvén teh á t M óseh és Jehósua meg- 

á llának  az  összejövet sá to ra  előtt. — (16) És m egje­

lenők Jeh o v a  a ’ sá to rban  felliöoszlopban , és m egálla 

a  felhőoszlop a ’ sá to ra jta ja  felett. — (15) És monda 

Jeh o v a  M óselm ek: ím e te nyugodni fogsz őseidnél; e’ 

nép pedig fölkelvén paráználkodik  istenei u tán  am a 

föld idegem nek , a ’ hová be m egy azok k ö z é ,  és el- 

h ág y  engem et, és fölbontja a ’ szö v e tség e t, m ellyet 

szereztem  vele. — (17) Fölgerjedend teh á t haragom

f. 15. v. je g y ze té t. ^  =  “DJ dj? és p g n - h e z  ta r to z ik , e ' 
szel’in t a ’ közönséges fo rd ítás  „idegen  istenek*1 it t  hibás. —
(17) DMD ' i s  vnnom é s  e l r e j t e m  o r e z á m a t  e l ő l e .

15*
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ntt nehezen  h aszn á lta th a ttak . — (11^ Az elengedés Tévében 
a «ép  a ’ m ezei m unkától sz ű n v é n , ü re s  ide je vo lt az elő* 
acl° t t  tö rv én y ek  és ok ta tások  m eggondo lására. L e írá sá t illy  
üyiIvános előadásnak I. N eehem ja 8. f. 1—8 v. 2. Chron. 34 

f* ?°· v * — (16) n : n . é s  p a r á z n á l k o d i k  stb. 1. Exod. 34.
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vagyok m ost, a ’ já r á s t  ke lést meg nem bírom m á r, a ’ 

felül Jeh o v a  is kimondá nekem: N e menj á t a ’ Jardénon. 

— (3) Jeliova a ’ te  Istened megy á t  e lő tted , ö veszti el 

am a népeket előtted és meghódítod őket; Jehósuam egy  át 

e lő tte d , a ’ mint megmondta Jehova. (4) S ’ úgy cselek­

szik  majd azokkal is J e h o v a , a  mint cselekvők Szíchón- 

nal és Ó ggal, Emóri k irá ly a iv a l, és azoknak o rszág áv a l, 

k iket elveszte. — (5) M ikor teh á t azokat Is megejti J e ­

hova elő ttetek , cselekedjetek  velük a ’ parancsolat szerin t, 

m ellyet e lé tekbe adtam . — (G) V itézül ta rtsá to k  ma­

g a to k a t, és legyetek  b á tra k ; ne fé lje te k , ne re tteg je ­

tek  tü lö k , m ert Jehova Istened menend el v e le d , 

nem liágy m ag ad ra , nem marad el tőled. — (7) Azu­

tán  elöhivatá M óseh Je h ó su á t, és monda neki egész 

J isz ráé l színe e lő tt: Légy vitéz és b á to r ; m ert te 

mégy be e ’ néppel a ’ fö ld re , m elíyröl m egesküdött J e ­

hova ő se iknek , hogy nekik ad ja ; és te  osztod el ne­

kik  az t örökségül. — (8) Jehova  pedig előtted m egy , 

ö lesz v e le d , m agadra nem h á g y ,  sem el nem marad 

tő led : ne fé lj, ne re tteg j, - r  (9) Leírván pedig Mó­

seh  ezen o k ta tá s t, á tad á  a ’ papoknak , L éví fia inak , 

k ik  Jehova  frígyszekrényét hordozzák vala és J isz ráé l 

minden véneinek , — (1 0 ) M egparancsolván M óseh ne­

k ik  és m ondván: M inden hetedik é v b e n , az elengedés

m clly cz é lra  M óseh m inden ót könyvel hosszúságok  mi-
15 *
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azt m ondanád : k i ke lhet á t é rettünk  a ’ te n g e re n , 

hogy elhozza nekünk és h a lla tn á  az t ve lü n k , hogy 

te ljesíthetnék . — (14)  Hanem  felette közel van hoz­

zád ez ig e ; szádban és szívedben v a n , hogy te ljesí­

tsed. — (15)  í me ,  eleidbe adtam mai nap az é lete t és 

a ’ j ó t ;  ism ét ha lá lt és gonoszt. — ( 1 C) P arancso lván  

neked mai n a p ,  hogy szeressed Jeh o v a  Is ten ed e t, hogy 

já r j  az ő u ta ib an , és teljesítsed  p a rancso la ta it, tö r­

vényeit és rendelése it, hogy élj és szap o ro d já l, és 

m egáldjon téged Jehova  Istened  a fö ldön , mellyre 

b e m é g y , hogy elfoglaljad. — (17)  H a pedig szíved 

e lfo rd u l, és nem engedendesz ; és ha cselt vetve lebo- 

rú landasz idegen istenek elö lt és imádandod azokat. —

(1 8 ) Tudlotokra adom ma nek tek , hogy bizony elvesz­

te k  , nem sokáig  m aradtok meg a ’ fö ldön , a ’ hová a ’ 

Ja rdénon  átkelvén , mégy, hogy elfoglaljad. — (10)  Bi­

zonyságul hívom föl most az  eget és a ’ fö ld e t, hogy 

é le te t és ha lá lt adtam  élő tökbe, áldást és á tk o t: vá­

laszd teh á t az é le te t, hogy élhess te  és ivadékod. — 

(20)  Szeressed  Jehova  Is ten ed e t, engedj szavának  és 

ragaszkod já l hozzá m ert ő a ’ te életed hosszúsága, — 

liogy m egm aradhass a ’ földön, m ellyröl m egesküdött 

Jeh o v a  ő se idnek , A brahám nak, Jiczcháknak  és Jaa -

k ó b n a k , liogy  n ek ik  adná , —\ / ,

X X X I. (1) É s e lő á llv án  M óseli ezen ig é k e t m ondá 

eg ész  J is z rá é lh e z , — (2 )  S zólván  hozzájok : S záz  húsz  év es
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— (5) És elhoz téged Jehova Istened a ’ fö ldre, mel- 

ly e t elfoglaltak  vala ő se id , és birtokba veended a z t , 

és jó t  teend veled, és elszaporítand  téged jobban  mint 

őseidet. — (6) És körülm etéli Jehova  Istened szivedet 

és m agzatid sz íveit, hogy szeressed Jehova  Istenedet 

te ljes szívedből és te ljes lelkedböl életed  fen tartása  

kedvéért. — (7) B ocsátja  pedig Jehova Istened mind 

ez á tkoka t ellenségidre és gyűlö lő idre , kik üldöznek

téged. — (8) Te pedig akkor m egtérvén engedendesz
/

Jeh o v a  sz a v á n a k , és te lje s :tended minden parancso­

la ta i t ,  m ellyeket mai nap elődbe adok. — (9) És 

adand neked elsőséget Jeh o v a  Istened  kezeid minden 

m unkáiban, méked gyüm ölcsében , barmod tenyészetében 

és  földöd gyümölcsében jó ra . M ert Jeh o v a  ism ét ürül­

ni fog te jó llé te d e n , a  m int ö rü lt őseidnek. —

(1 0 ) De csak úgy , ha  engedsz Jeh o v a  Istened sza­

v á n a k , ’s  m egtartod parancso latait és tö rvénye it, mel- 

lyek  írva  vannak ezen tan  k ö n y v éb en ; és meg- 

térendesz Jeh o v a  Istenedhez teljes szívedből és te ljes 

lelkedböl.. — ( 1 1) M ert bizony e* p a ra n c so la t, mel- 

ly e t mai nap m eghagyok n e k e d , nem rejtvény előtted, 

sem nem távo l tőled. — ( 12 )  Nem az égben van,  

hogy m ondhatnád: k i szállna érettünk  az ég b e , hogy 

a lá  hozná n e k ü n k , és halla tná  az t v e lü n k , hogy tel- 

je s íth e tn ö k ?  — (1 3 ) Sem a ’ tengeren tú l n in cs , hogy
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XXX. (6) ' ό ί  És korü lm etéli stb. 1. félj. 10. f. 
!5. v. je g y ze té t. Ha kom oly szándékkal a’ vétek  csáb ító  
k a r ja i közűi k ifejtőúni kezd té l, az Is te n  jobbúlásodat elő- 
seg ítend i 'pa^on  nniab ta n . — (9) ' ό ί  ·ρ'ΓΐΊΓΠ É s  a d a n d  
ö e k e d  e l s ő s é g e t  stb. egyéb népek  felett. —
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Jeliova őseik Istenének  szöve tség é tő l, mellyet szerzett 

v e lő k , midőn k ihozá őket M iczrajim  földéről: —

(2 5) És elmenvén im ádának idegen is te n e k e t, és le- 

ború ltak  azok e lő tt, is ten ek e t, k iket nem ösm ertek , és 

k ik  nekik  nem ju to tta k  részül. — (2G) A zért gerjedt 

föl Je liova ha rag ja  azon föld e lle n , hogy reá  hozná 

mind az á tk o t ,  melly írva van e ’ könyvben, — (27)  És 

k icsapá  őket Jehova  fö ld ö k rő l, h a ra g já b a n , búsúltá- 

ban  és nagy  fö lh áb o ro d ásáb an , és e lhányá őket ide­

gen o rszág b a , a ’ mint mai nap van. — (2 8) A’ re j­

te tt  dolgok Jehova Istenünknek  ta rta tta k  f enn ,  de a ’ 

mik k inyila tkozta ttak  m inket és gyerm ekeinket illetik  

ö rö k k é , hogy ezen tan  minden igéit beteljesítsük . — 

XXX. ( l )  De mikor majd reád  jönnek  mind ezek, 

az á ldás és az á to k , m ellyeket elődbe ad tam , és szív­

re  veszed a z t ,  a* népek közö tt, a ’ hová számkiüze 

téged Jeh o v a  Istened. — (-2) És m egtérvén Jehova 

Is ten ed h ez , szavának  engedendesz, — a ’ szerin t mint 

mai nap meghagyom n ek ed , — te  és gyerm ekeid te ljes 

lelkedböl. — (3 ) Akkor Jeh o v a  Istened  is v isszahozza 

fog lyaidat, könyörül ra jtad  és ism ét egybegyüjt téged 

minden népek közül, a ’ hová Jehova Istened  elszórt té­

ged. — (4) H a  az ég széleire volnál is  szám kiüzve, 

onnan is összegyűjt és visszavisz téged Jehova Istened.

len tő l k iny ila tkozta to tt in tésekhez és te ljesítsék  annak  ki­
je le n te tt o k ta tá s a it , m ellyek őket illetik . —
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zetét. — (28) V ersünk érte lm e alkalm asin t ez : hogy  a’ J lsz - 
ráé litá k  a’ jövendőnek t i tk a it ,  váljon az Is ten  csak  u g y an  
reá jok  hozandja-e a* c sa p á so k a t, m enyekkel fen y eg e tő zö tt?  
és m icsoda nép  á lta l?  m int Is ten  do lgá t, Is ten re  bízzák és 
he nyom ozzák , hanem  ta r ts á k  m agokat szo ro san  az Is-
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5^1 dolgom , h a  színié szívein kénye szerin t já ro k  

i s ,  jó lta r tá ssa l elűzvén a ’ szomjat. — (19)  Annak az t 

m egbocsátani Jehova soha nem a k a ran d ja , sőt fölforr 

Jehova  harag ja  és hosszúja azon ember e l l e n , 

és rászá ll a rra  minden á to k , melly írv a  van e k ö nyv­

ben és eltörli Jeliova annak  nevét az ég alól. — 

(20)  És m egkülönböztetendi Jeliova veszedelem re Jisz- 

rá é l minden nem zetségei k ö zü l, a ’ szövetség  minden 

á tk a i szerin t, m ellyek irva vannak  a ’ tan  e köny­

vében. *— (21 ) És az t fogja mondani a ’ későbbi nern-
I ' '

zetség_, fia ito k , k ik tám adnak u tá n a to k , és a ’ m essze 

földről jövő  idegen , m eglátván annak a ’ földnek csa­

p á s a i t ,  és a ’ n y av a ly ák a t, mellyekkel m egnyom orította 

Jeh o v a . — (22)  K énkővé és sóvá  k iégett fö ldét, mel- 

ly e t bevetni nem le h e t, melly semmit nem te rem , és 

semmi fű nem nevekedik r a j ta ,  m int a* fölforgott S ze­

dőm,  A m óráli, Admáh és Czebójim helyén , m ellyeket 

fö lforgato tt Jeh o v a  harag jában  és búsúltában. — (23)  És 

az t fogják mondani minden n é p e k : M iért cselekedett 

így  Jeh o v a  ezzel a ’ földdel? Honnan e ’ nagy  h arag ra  

gerjedés?  — (24)  És felelni fo g ják : mert elállo tíak

entem , a ’ m it Geddcs benső érte lm e sz e r in t íg y  a d : liogy 
m inden gerjedelm elnek  és k ivánság inak  e leg e t teh essen . 
— (22) o ily  te rm éketlen  lesz a ’ fö ld , valam int a ’ ho lt te n ­
g e r  m elléke a ’ kénkő és a ’ só m ia t t  1. 19. f. 24. v. jeg y -

I
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•ΊΚβΧΠ Γ.Ν π η .Ί  ηϊΒΟ· Κ’ szavak fejtegetésében két felé 
Oszlanak a’ m agyarázók véleményei. NémellyeknsD-t ö r e g ­
b í t e n i ,  n a g y i t n i ,  mások azt m e g e m é s z t e n i ,  e l ­
t ö r ö l n i ,  e l ű z n i  értelem ben veszik. De az elsők véle-

'  7 -  ;

fé n y é t nyelvtani tekintetek czáfolják meg. Ugyan Is nso- 
ö r e g b í t e n i  értelm ében mindég b y ,  nem η κ  szócskával 
tétetik össze. Nem m arad tehát egyéb h á t r a , m int riBD-t 
második jelentésében venni, mellyel mondatunkat legvilá- 
troeabban fordítja a ’ Vulgata , íg y : e t absumat ebria siti-

—
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vágóit!, mind vízliordozóid. — j l i )  H ogy szöve tség re  

lépj Jeh o v a  Isteneddel, liitsze rzö d ésre , m ellyet Jeho- 

va Istened mai nap szerez te veled, — ( 1 2 ) H ogy 

ezennel téged m aga népévé te g y e n , ö pedig neked 

Istened  leg y en , a ’ mint m egígéré n e k e d , ’s a ’ mint 

m eg -esk ü v ék  A braháinnak ,  J iczch ak , és Ja a k ó b n a k .— 

(13)  És nem csak ti  veletek kötöm én ezt a ’ szövet- 

s é g e t ,  és e liitszerződést, — (14)  H anem  azza l, ki 

Jehova  Istenünk előtt mai nap itt  iniveliink á l l ,  v a la ­

m int azzal i s ,  k i mai nap itt mi velünk nincsen. — 

(15)  M ert ti tu d já to k , m iként laktunk M iczrajiin föl­

dén ,  és mimódon jö ttünk  á t a ’ nem zetek k ö zö tt, mel- 

lyek között á tu taztatok . — (16)  És lá ttá to k  u tá la to s­

ság a ik a t és u n d o k ság a ik a t, fá b ó l, köbö l, ezüstből és 

a ranybó l, m ellyek vannak  nálok. — (17) H a  teh á t 

közietek  ta lán  van v a la k i , férfi vagy n ő , család 

v agy  nem zetség , kinek szíve mai nap cselt vet Je h o ­

va Is ten ü n k tő l, és e lak arn a  menni és akarná  imádni 

am a népek is ten e it; lia ta lán  van közietek  m éreg és 

üröm term ő g y ö k é r , — (1 8 ) K i ,  midőn h allja  e ’ h it­

szerződés sz a v a it, b iz ta tná  m agát sz iv éb en , gondolván:

között á tm enjenek l. G én. 15. f. 10. v. je g y ze té t. M int q -  
rő l ,  pedig- úo-y n^K -ró i i s ,  m elly  a ’ szövetséget erősítő  
átok vag-y l i i t té te l , h aszn á lta th a to k  á tv ite lese n  cls r n s  
igék  1. tov. 13. v. — (14) nej u js#  -upn k i  m a i  n a p  
i t t  m i v e l ü n k  n i n c s e n  r -  u tódainkkal. -  (18)

M
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•óbbtői az utolsó napszámosig*, m int a’ miilyenek voltak 
a’ Gibeónitabeliek Jeliosúa idejében 1. Jehosúa 9. f. ‘27. v. 
— (11) Π 'Ί33 "pű^S  szószerin ti h o g y  á t  m e n j  a’ s z ö ­
v e t s é g r e ,  mintliog*y a’ szövetség* megkötésének szer­
tartásához ta rto zo tt, hogy a* frigyesek áldozatul leölt ál­
latoknak egymás ellenében két sorba fölállított darabjai
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ama nagy Jeleket és csodákat. — (3) De nem adott 

nek tek  Jehova  s z ív e t ,  liogy m egösm erjétek , szem eket, 

liogy á tlássá to k  és fü leket, hogy m egértsétek  az t mind 

e mai napig .. — (4) És vezérle ttelek  titeket n ég y ' 

ven évig a ’ pusztában; el nem ernyedtek ruháitok  

ra j ta to k , és sarud  meg nem k o p o tt, lábaidon. —

(5) K enyeret nem e tte te k , bort és szeszes ita lt nem 

i t ta to k ,  hogy m egösm erjétek, hogy én Je h o v a , vagyok 

Istenetek . — (6) M egérkezvén pedig e ’ h e ly re , k ijő ­

ve ellenünk Szíchón Chesbón k irá lya  és ó g ,  a* B ásá- 

n i k irá ly  ü tk ö ze tre , és  m egvertük őket. — (7) És 

elfoglalván országokat birtokul adók R eú b én n ek : 

G ádnak és M enasseh fél nem zetségének. — (8) T art­

sá tok  meg teh á t e ’ szövetség  igéit és te ljesítsé tek  azo­

k a t ,  hogy szerencsésen elsüljön mind a ’ mit cseleked­

n i fogtok. — (9) Ti á lla tok  most m indnyájan Jehova 

Is ten e tek  e lő tt, nem zetségeitek fejedelm ei, v én e itek , 

tisztviselőitek, és JiszráéI egész legénysége.— (10) K is­

ded e itek , n ő ite k , és az idegen táborodban , mind fa­

volt «az áldozatokhoz is kenyerok és borok, de fő eleségök 
a ' manna volt, és a ’ kenyér és a ’ bor ,  mellyet elköltöt­
ték nem volt saját term ésük , hanem idegenektől vásárol­
tatott) civnn tát) onb ibufm nuob bor (Nach-
monides.) ' ό ί  jyttS h o g y  m e g ö s m e r j é t e k  stb. 
]. félj. 8. f. 3. v. — (0) D h 'ü in  nyelvbeli szabály­

ta lan ság  e’ helyett.· vagy Dh'ltfíH·
— (10)·-pxy atanfc m i n d  f a v á g ó i d  stb. a ’ legelőke-
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XXIX. (3) I t t  ism ét Is ten n ek  tu la jd o n ítta tik  a z , am it 
Ö tsak  m e g en g e d e t; és tsa k  an n y i m ondatik : h o g y  I s te n  
*’ Zsidó népet szán tszándékos v ak ság a  és m egáltalkodása 
szerin t hibázni engedé. L á ták  tso d a té te le it,, tudák  a k a ra t­
i t ,  m ég is ú g y  tse le k ed te n ek , m in tha  nem  lá tták  nem  
^ te t t é k  v o ln a , ’s ez az ő hibájok vala. íg y  ad nékünk  is 
*sten te h e ts é g e t m indent h a l la n i , 'é s  m e g é rten i, am it p a ­
rancsol ; h a  m indazáltal m eg  nem  tö r té n ik , az a’ mi hibánk. 
(Szepessy Bibliája.). — (5) ü rh sto  DPiS k e n y e r e t  
n e m  e t t e t e k  stb. Nem  kell sz ó sze rin t é r te n i ,  m e rt h isz
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vesztvén  és eltörölvén tite k e t; és k iírtta tto k  a ’ föld- 

r ő l ,  a  hová hem égy az t elfoglalandó, — (6 4 ) E lszór 

téged  Jeliova minden népek k ö zé , a ’ föld egyik  szélé­

től a ’ m ásik szé lé ig ; és imádni fogsz ott idegen iste­

n e k e t ,  kiket sem te nem ö sm erté l, sem ő se id , fát 

és követ. — (6 5) De azon nem zetek között nem lesz 

p ihenésed  és nyugta te  la k o d n a k : rettegő szivet ád 

neked o tt J e lio v a , kiapadó szem eket és hús lelket. — 

(6 6 ) É le te d ' függőben le sz , és re ttegni fogtok éjje l 

n a p p a l, és életedet nem hiszed. — (67)  Reggel mon­

dod:  b á r  csak  m ár este volna! este  pedig mondod: 

bár csak reggel volna! szíved re ttegése  m ia tt , melly 

b o rz a sz t, és szemeid lá tványa m ia tt, m ellyet látandasz.

— (68)  É s visszavisz téged Jeliova hajókon M iezra- 

jim ba az u t ó n , m ellyről mondá n e k e d , hogy ne lássad  

az t tö b b é ; ott á ru landjátok  m agatokat ellenségeiteknek 

szolgákul és szo lg á ló k u l; de nem lesz vevő. — 

(69)  Ézek szavai a ’ szövetségnek , m ellyet parancsolt 

Jeh o v a  m egköttetni J isz rá é l fiaival M óáb fö ldén , a ' 

szövetségen kívül m ellyet Chóréb hegyén kö tö tt velők. — 

XXIX. (1) É s előhíván M óseh egész J is z rá é lt, 

monda n ek ik : m agatok lá tta tok  m indent, a ’ mit cse­

lekedett Jeh o v a  szem eitek elő tt M iczrajim  földén P ara - 

ó h v a l, minden szolgáival és  egész országával. —

(2) A’ nagy k ísé r te te k e t, m ellyeket lá ttak  szem eid, 

14* 1 Λ ,
<- / I
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ostrom  a la tt és  a ' szo ru ltság b an , mellyel megszoron­

ga t téged ellenséged minden városaidban. — (56)  A’ 

legelpuhúltabb és kényes nő kö zö tted , ki láb a  tal­

pával nem m ert a ’ földre hágni kényességében  és pu­

h a sá g á b a n , irigy  szemmel nézend keblén nyugvó fér­

jé re  és fiára és leányára . — (5 7) És a ’ szülepre,

melly tőle elm egyen , és g y erm ek eire , k iket sziilend: 

mert megeszi azoka t alattom osan a ’ nagy szükség mi­

a t t ,  az ostrom a la tt és a ’ szo ru ltság b an , mellyel meg­

szorongat téged ellenséged városaidban. — (5S)  Hogy 

ha meg nem tartod  és nem teljesíted  e ’ tan minden 

ig é it, mellyek írva  vannak  e ’ könyvben, hogy féljed 

a ’ dicső és re tten tő  nevet, Jehova Istenedet. — (59) És 

kitűnőkké teszi csapásaidat- és ivadékid csap ása it; 

hogy sú lyosak  és m aradandók lesznek a ’ c sa p á so k , go­

noszok és ta rtó sak  a ’ nyavalyák . —■ (60)  És r e á d  

fordítja M iczrajim  minden szenvedéseit, mellyektől irtóz­

t á l ,  rád  ragadnak  azok. — (61)  E ’ fölül még azon 

n y av a ly ák a t és csapásoka t i s ,  m ellyek nincsenek írva 

e’ tan  könyvében , reád hozza Jeh o v a , miglen kipusz' 

túlsz, — ( 62)  K evés számmal m aradtok m e g , k ik  az­

elő tt olly sokan v o lta to k , mint az égi csillagok ; mert
l

nem engedelm eskedtél Jehova Istened  szavának. —' 

(63)  És valam int örült neki J e h o v a , midőn jó t teö

I r tJ' 1

■T.

s,;
T

Mni

fen

veletek  és e lszaparíto tt t i te k e t, úgy ö rvendezend , el-

i i  üyoi
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“ J .  ̂ · · · τ ·

t, D?'z2. nin'; t w  ja oa^t? rtann^ őana
' n non niívn °

fer-

ire

nd

mi

És

ait;

g 0'

az

aeid

tét1
n n o : k i  l á b a  t a l p á v a l  n e m  m e r t  a '  f ö l d r e

üI j ll4 Q· n 1. Arabiában még napjainkban is az előkelőbb assza­
t o k  solia ki nem mennek gyalog , liauem vagy kocsin 
vágy tevén vagy szám áron vitetnek. —
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(47)  És mivel nem szolgáltad Jeliova Istenedet örömest és 

jó  "kedvvel, mikor mindennek bőségében voltál. — 

(4 8) T ehát szolgálni fogod ellenségedet, kit reád bo­

csá t Je liova , é hen ,  szom jan , mezítelen és minden­

nek szű k éb en ; és vas igá t vet n y a k a d ra , míglen ki­

pusztít téged. — (4 9) R eád hoz Jeliova népet me^zün- 

nen ,  a ’ fold szé lé rő l, repülőt mint a ’ s a s , n ép e t, 

mellynek nem érted  nyelvét. — (5 0) O rczátlan , gaz

né pe t ,  ki semmi tek in tetre  nem ügyelve, öregnek és 

kisdednek egyarán t nem kegyelm ez. — (51) És meg­

em észti karm aid fajzásit , és földed gyüm ölcseit, míg­

len k ip u sz tu lsz ; és nem liágy neked gabonát ,  bő i t ,  

o la jt, tehened fa jzá sá t, sem juhaid  n y á ja it ,  mígnem el­

veszt téged. — (5 2) És ostrom alá  vesz téged minden 

v á ro sa id b an , míglen leomlanak magas és erős kőfalaid, 

m ellyekben bizakodói, egész országodban. És megszo­

r ít téged minden v á ro sa id b an , egész o rszágodban , mel- 

ly e t ád neked Jeliova Istened. — (53) És megeszed 

ten  - melléd gyüm ölcsét, te n -f ia d  és leányaid h ú sá t, 

k iket adand neked Jeliova Is tened , az ostrom a la tt és 

a  szo ru ltság b an , mellyel m egszorongat téged  ellensé­

ged. — (5 4) A ’ legelpuhultabb férfi közötted és a 21 

igen elkényeztetett irigy  szemmel nézendi a ty ja fiá t és 

keb lére  fűzöt t  nő j é t ,  és m egm aradóit gyerm ekeit.

(5 5) És nem adand egyiküknek sem gyerm ekei liusá' 

b ő i ,  m ellyet eendik , semmi egyebe nem m aradván a2
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n n r á 3  s p n S t  r n n j r á 1? " rc to  η π ή  (íp )
ι τ  : · : I v  v :  j t  :  v  t  : ~  τ  i < v  -------------

ί & ν  ' τ ι ' τ χ - τ ι χ  r n a j j ί (dp) : ^ 3  3 h ö  m b  a t ó
v  - :  1 v  : i v  j t  : ~ i ?  : ι V  λ τ · ;  j  :

| r u i  ^ 3  Ί0Π 3Ί D h^n^l Nb¥3>! 3}Π 3  *33 ΓΠΓΡ U n W 'I -  t  : λ  v  j  : ι . ' · · :  v t  t  : y r  τ : I : r  :  < v  : -  :

n in ;  r á ;  (ü p ) : i T r á n  ^  9 n a  Vjr.

'ύ  írnn  πντ w n 3 p á n  rrcpö 'pfra 'ia 

r á ' - í 6  'i a  (j) ϋ ΰ Λ  y r á n - í ó<t ' · v -τ , λ· τ j_ ι. ι : '·- ; · i r: -:

" 'n a i  3 n ö n 3  'n a  *?3n{ ( t ó  : j r r  n jn i  p j ?  d ^ ö  

£>V vn j r j  ^  ^ r á r ^  η ί?Ν  ny_ η ο ρ ί κ  

: ̂ jr ik  iT 3 M n  rnntftn '̂£&n -latf p p

nra-in ^nbh  rm  ί _̂ tf? nini. (3))

* 6  η ^ Ί Ν “ “ ^ 3 3  ϊΠ 3 π β 3  π η κ  n r á  n i i x a m
· :  <  ■ * : · * · . · * “  ι  :  Κ " τ  ~  J "  - j t  '  j v  - :  ·. : ~  :

: Í̂? T í^ ·  ní n' I£J
r á N t  t p n a a i  p a a  r á a  S |J t? 3 " n a  r f o i o  (a>)

Ját, : t p 'N  p  p 'X '— )t!W p i i b 3 !l *1ÍKÖ3 ΪΙ 'Π ^Ν  ΓΤΙΠ*
' i v  : i v I : ) j* τ  v  - :  I τ  : τ  : ι λ · :  v :  j t  :

η ψ Η φ  VHN3 jn_fi TÜÖ J$ ÍT l t{3 p H  & 'Ν Π  (*7))

fcrra n n a ^ i n n b  (ο)) : * v n i ' r á N  v : a  n r v a i  ί ρ τ ι
j -  -  : j "  · ι· J ·:  - :  ^τ Τ VJV : ) "

*1ÍXÖ3 ^ 3  íS — IW H  ^ 3 Ü  *?3N' 1W X  VJ3  r á 3 t t

a2 leül. — (4 9 ) helyett a’ Samar. szövegben van ηκτ»·— 
(53) ^ * .v hiányzik a ’ ’Samar. szöveg-ben. — (56) t£>n

*
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népek k ö zö tt, a ' hova elv itet Jeliova. — (3 8) Sok 

m agot viszesz ki a ’ m ező re , de keveset takarsz  h e :  

m ert m egem észti az t a ’ sá sk a . — (3 9 )  Szőlőt ü ltetsz 

és míveled a z t ,  de bort nem iszo l, meg sem szeded; 

m ert m egem észti az t a ’ féreg. — (40) Olajfáid lesznek 

minden h a tá ro d b an ; de o lajjal m agadat nem kened ; 

m ert elhull azoknak gyümölcse. — (41) F iak a t és le­

ányokat n em zesz , de meg nem m aradnak neked; mert 

fogságba menendnek. — (42) M inden fádat és földed 

term ését lekopasztandja a ’ csörgősáska. — (43) Az 

idegen  közötted mind inkább főiedbe k e reked ik , te  pe­

dig mindig alább szállsz. — (44) Ö kölcsön ád  n e ­

ked , de te nem adhatsz  kölcsönt n e k i: ö fő l e s z , te  

pedig fa rk  le sze sz . — (45) R ád  jönnek  mind ezen 

á tk o k , és sarkaln i fognak és m egszállnak, míglen ki­

pu sz tu ltá l; m inthogy nem engedtél Jehova Istened  sza­

v á n a k , és m eg1 nem ta rtá d  parancso latait és törvényeit, 

melly eket m eghagyott neked. — (4 6 ) És lesznek ra j­

tad  je lü l és bélyegül és ivadékaidon mind örökké. —

c s Ö r  Ö Q·, c s e íi ír igéből. A’ Septuagintában van (qujνβη 
melly Suidas sze rin t: &ηςίδι,ον Iv. τή σίτω γενδμενον k i s  á 1- 
l a t o c s k a ,  m e l l y  a’ g a b o n á b a n  e l ő á l l ;  mások 
szerin t azonban νόσος irtr/ινόμένος τοΐς \σ:τεξμασι a’ n ö ­
v é n y e k b e n  e l ő á l l ó  b e t e g s é g ,  a ' Vulgatában rubi- 
g o , r a g y a .  — (43) Ez és á  következő] vers ellentéte­
lei aJ félj. lg  és 13. v.nek. — (46) -ja νΠΊ é s  l e s z ­
n e k  r a j t a d  j e l ü l  ‘t  Isten iránti engedetlenséged je -
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&«tfna*i jn i (nS) : n w  Híir ϊμ π η ^ Ν  D'áyn '̂ >aa
j ·  ς -  ^  - j v  T i T  i t  :  j  · :  v r :  ·  - :  ·  ^ j t  :

yDnD'pna (ώ) in a ién ú ja r v 'a ηέκη tajípπηφη 

tnj^nn « b x n  'a nittn v b \ πηιΛ ηΛ  r"! npavi
' - i t  -  ς ν  :  i r  v : i v  j  :  v  :  ·  ι  I · < - :  τ  í a t ' t -  .

b w  ' 3  ‘TJ'lDjn i6  JÖ tíh  ^ » 4 - ^ 5 5  t | ^  W  D'fVT (p ) 

^  ό  *&  w - n ^  T ^ i n  η ώ  d sb  (6p) : * n \ tt :r* j· * τ j  : ι* : λ· i t  r  τ *r.·

: S s ^ n  eh «  ^ n a iN  nan (au) :'a©a

n m \ nbyarbvp ipjgr n)?j£. ^ í j a  “i#t» *τΐΚ3 W

Kin M'bnúb nnNi íp*?' ν τ ι  Μ  : π tan π tan r t n
<  λ·. · : ~  -1 1 1  r !  i  : :  ~  -1 τ ιτ  t  j  <··

^ 3  τ ί ί ;  w i i  (w>) πνππ ππνί tstohí? n w
τ  1 * · τ  τ  itt  : jv  : * ι τ _ : : j v i i s -

í v  ϊ]ύ'(£ΐπι. ιρέτρι π^νπ nV?^>n 

Wt* vnpm  vw kü nin'. '^ipa n y p v
jv  <  w l  ·. : Λ  :  ■ j  : ‘ l v  v: -ιτ : I . τ  . τ

: D j? i j n j ?  H O · ? 1 n e i t ^ i  n i í j V  ή ρ  Yffi (w ) : i p x

A’ SeptuajTintában Ικεΐ εν αίνιγμα τι και π α ρ α β ο λ ή . — Ικεϊ O tt szóból 
k itetszik, hogy FlDttl-t vagy  Dltf-t o lvastak , de semmi okunk 
nincs gyanítani, hogy ftjyvb  helyettij-n^níl-tolvastak légyen , 
sót hihetőbb, hogy a ' másoló ön fejéből fúrta be az εν 
αινιγματι- t ,  mivel más helyet is παραβολή előtt αίνιγμα SZÓt 

talált. (íBetcr). — (39) nyS'iH f é r e g .  É rtetik  itt — azt mond­
ja  Roacnmiiller — a z  e s z e l é n y ,  kis igen szép színű bo- 
garacska , melly a’ szőlőgerezdnek igen ártalm as. — 
(42) SüSs c s ö r g ő s á s k a ,  (g ry llus stridulus Linnaei) )

*) JuaJlo
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(29)  És tapogatandasz délben sö tétség  mi a t t ,  mint ta ­

pogat a v a k , és nem leend semmi szerencséd utaidon» 

zak la tás  és m egfosztás tá rg y a  leendesz m indenkor, és 

senki nem segítend. — (3 0 ) Feleséget jegyzesz el magad­

nak , és m ás férfi liál azzal; h ázat építesz, és nem lakói 

benne: szőlőt ültetsz és meg nem váltod. — (31)  Ökröd 

leöletik szemeid e lő tt, és nem eszel belőle; szam arad el- 

ragad ta tik  és nem adatik  neked v is s z a ; juhaid  ellen- 

ségídnek a d a tn a k , és s e n k i , ' k i  melletted f ö l ke l ne .  — 

(3 2 ) 'F iaid  és leányaid idegen népnek adatnak  á t ,  és 

szemeid epedve nézendenek utánok na ponkén t , de nincs 

hatalom  kezedben. — (3 3) Földed term ését és minden 

m unkádat ösmeretlen nép költi e l ; zak latás és zsaro­

lás tá rg y a  leszesz mindenkor. — (3 4) És megörülsz a ’ 

Játm ányon, mellyet lá tandanak  szemeid. — (3 5) M eg­

v er téged Jehova gonosz fekéllyel térdeiden és czom- 

baidon , mellybői ki nem g y ó g y u lha tsz , talpadtól fog­

va fejed tetejéig . — (3 6) Elvitet Jehova téged és ki­

rá ly o d a t, k it emelendesz m agadnak , nem zetség közé ,  

m ellyet nem ösm erté l,  sem te sem ő s e id ; és tisz te l­

hetsz o tt majd idegen , fa és kő isteneket. — (37)  És 

leszesz iszo n y , közbeszéd és gúny tá rgyává  minden

itt a ' hasonlat mellett még képm ásítás is (Metaphora) van. 
— (30) ijS bnn  n Si é s  m e g  n e m  v á l t o d  1. félj. 20. f·
6. v. jegyzetét. — (32) -p«i de n i n c s  h a t a l o m
k e z e d b e n ,  hogy ki szabadítsad őket. — (37) b v r h  íiDt’1?
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nw ntiteto' η&κη ηήπ^η n s>ni (w ) :nni>

• • ^ ί χ  <·· "  ·’ V '■;i_  · i—T.iT  ~  j · ·  "  : t  * τ  : n  ·

Síu í p i w  pN n^m  ν ρ τ τ η Ν  π '^ η  nPí π9α«3
■j τ :  ‘ s 7  U -  t  · i  : I <*»'.· t  : v - < . · : -  J  . x '■ ' ·

ΊΠΝ^-ΝΊ ίίΠΝη nts^x (b) IJTtihD ΓΝΊ 0'0*ΓΓ“^
·· _  <· ; ·· τ  : -j t  · i' · ·' ■· >· T T

li& W inN^iytanDnn in n^n-N^i m nn n\n n :9 k n
iv : -  : j  : r  <.- · •.vv λ  -i- ·■ ι : v v . · -1 τ . t .

Sin  vpbn ϋ ρ ρ  f e a n  Nbi; Vj\rj;S π ρ β  vpip/ (fib)

xjb ]»Ni. vpnPj^ n ijn: b̂ a w j  tib) s p i^ P
ni n i  η ^ 7 .η π Ν  nyb όρη : ^ r ip i  vpin (3b) rjrtfip  

vjnpiN n s  (P) ; η τ  ^  j w  d í-vt^ s pn^N m in i

p ^ * t p >  - · Dí -  ^
n^'N spr·#. π ν ίρ ρ  j n r á  rrn i: (vb) : D'pjn bn γ^ η ι 

mb%) Dinnnn""^ y i  j w p  nirr n in i (ob) : n jn n  

‘ΐη η ρ η  n;n ^ η  ηηρ Njpnn1? ^ π - ν 5? ί £ ν  ο£& π  

βί7Ν vp9j/ D'pn η^'Ν ηη^ρ“ηΝΊ; ppN nirp *]by (ύ) 
D\“6 n  d $  rnnjn τρηήΝΊ πγ,ν n^n'““N^ nt^N blij· v: x̂ τ :j~ τ : I λ·.· - :r jT* x : _̂x i j .

r-wwb̂  bmb nmb n^m  Ob) : u n í  w  ο η π κ
λτ · : · : v í τ  : x -  : x J ' x :  J v ix x  \*3·· <.·"-:

np ruasw'0
• τ  v τ ;  ·

hi posticis partibus, apud mulieres in an terio re  parte  vulvae, 
Similis herniae virorum .— (29) nSsN irnák szükségkép M "nvra  
keli viszonylania, m inthogy “iiyPi-ral semmi értelm e nincs, 
fordításom  szerint tí7Tí73C' TUiO záradékm ondat, Js ezen 
egyzerü fordulattal minden eddig e ’ szavaknál sü rgetett 
nehézségeknek végek van vetve. Különben v ilágos, hogy
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liova so rv ad ássa l, lo b lá z z a l, fo rróságga l, hagym ázzal, 

a sz k ó rra l, fenével és s á rg a k ó rra l ,  m ellyek mindaddig 

üldözendenek té g e d , míg elveszendesz. — (23)  Az ég 

fejed felett érez leend és a ’ föld alattad  vas. — 

(24)  Eső helyett po rt és homokot ád  Jehova földedre·
f

az égből száll r e á d , míg kipusztulsz. — (2 5) Esz- 

közlendi J e h o v a , hogy m egveretendel ellenséged e lő tt; 

egy utón menendesz k i ellene és h é t utón futsz elő t­

te  ; és leendesz a ’ föld minden országinak  iszonyára; 

— (26)  E ledelévé lesz ho lt tested  az  ég minden ma­

darainak, és a ’ föld v ada inak , nem lévén, ki azokat e lri­

a s sz a . — (27 ) M egver téged Jehova M iczrajim  fekélyé­

vel , fiigö lyökkel, riihhel és v iszketeg v a r r a l , m enyek­

ből meg nem gyógyíttathatol. -  (28)  M egver téged 

Jeh o v a  téb o ly o d ássa l, vaksággal és bódúltsággal. —

em beri n y av a ly á k a t je len ten e k ; a J f e n é t  és  a'  s á r i a ­
k é r t ,  m ellyek az em beri te s tre  való veszedelm es, m in d in ­
kább elharapódzó befolyásoknál f o g v a , némileg· a’ gabona 
ü sz ö g éh e z  hason lítanak . — (23) 1. Lev. 20. f. 19. — (27) pntti 
f e k é l y  I. Exod. 9. f. 10. v. jeg y ze té t. Toldalékul el nem 
m ellőzhetem  Geddes á ltal idéze tt L u cre tiu s  (V I, I I .  12.) az 
e lep h an tia s is t illető  v e rse it: E s t elephas m orbus, qui p ro p ter 
flum ina Nili g ig n itu r  Aeg ypto in  m edia neque p ra e te re a  us­
quam . DíSsy kelések  az alfélén, f  ü g Öl y  ö k. U gyan azon é r ­
telm e van  e ’ szónak  az a rabban  tt) tum or q u ia p u d  v iro s o ritu r

*) J á c

\
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J í f r c f r i  Ί π η π Γ ΐ  n n ip _ n s, n § n $ g  π ίπ ': 

V ^ ' í ?  Τ » ψ  Ι '? 1  ( » )  ^  T g . ϊ ρ ^ Τ  Π Γ » '

π ν τ ;  |Π '. (7s) : ^ n a  7 ] 'η π η " · 3 ’Ν ■ n a m  n t f m  > |ΐΜ η  

"ψ- " θ '  ° ' . b f  Ü*)Ö T S jn  p 3 N  7]Ϊ-1ΝΙ Ί ρ ί ? · η «

^ Ν τ ρ η ?  φ ΐ ' ί <  % η *  (as) : χ ρ ? © π

S dP  n w t b  r r m  v j a b  σ ο η  d '3 - π  n y a k a i  κ χ ηv : i^:i_ : u ' i  : λττ : -j τ ν· τ : j  t : * : τ ·· j·

b a N ü ^  ? in b ? 3  n r v m  (w) : ιρ - ικ π  n i s 1?»?» 

n íiV  Π 3 3 ' (ο )  :Τ - |Π Ο  1'ΝΊ γ ίΝ Π  Γ 0 Π 3 ^  Ο 'ρ Φ π
τ  : τ : ~  ι· - : ι -  Κ ”  : \ · . · λ τ τ  - - ν : ι ν  : t  τ

^ Ι Π Ί Κ 1? Ί12Ν* Ο ΊΓΠ ί IT tfm  D ^ a p ?l D '^ Ü  p ilT OV.- ι jv — vat v  i t t  -  ; -  ·  i  <  ·

p p ip n r n  p n j ^ a i  n j v ; ro ? _  (n rf  i M jn n 1?

ήρ nnimam0
I · J -

to san  a ' versünkben  elő so rozo tt bajok é s  n y av a ly ák  nem  
h a tá ro z ta th a tn ak  meg, nsntt? k ö z ö n sé g e se n : s o r v a d á s  
m ellynek az arabban  ugyan ; az a’ neve *). rimp l á z ,  m p  
l i e v ű l n i ,  é g n i-b ő l .  npV i és ηπΊΠ mind e ' k é t szó v a la­
mi h e v e s t ,  t ü z e s t  fejez k i ,  és  je len ten e k  alkalm a­
sint a J h ev es láz em elteb b , erősebb jfokait. alkalm a­
sin t sz in te  b e teg ség n ek  nem e, nem  pedig h a d ,  m int J o -  
hath. fo rd ít ja , m ert az m inden összefüggésen  k ívü l volna, 
K özönségesen s z i k k a d s á g o t  ^pirv-vel teszik  k i ,  de ta ­

lán be teg ség e t je len tendő  , m ás hangzókkal e jte te tt . jib to  
és pp^v-szavakat ném ellyek g ab o n ára  v iszonylítik  1.. Ocn. 
41. f, o. v. je g y z t.  Azonban h ih e tő b b , h o g y  e’ szavak  is

*)
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nyitja  neked Jehova legjobb k in c sé t, az eget, hogy 

eső t adjon földedre ide jében , és m egáldja kezeid min­

den m unkáit, úgy hogy kölcsön adsz sok népeknek, 

te pedig senkitől sem veszesz kölcsönt. — (13) Fő ' 

vé tesz téged Je h o v a , nem farkká ,  és mindenkor fö- 

lebbva'ó  Ieszesz és nem a l á bbva l ó ; ha engedelmeskedel 

Jehova Istened parancso la tinak  , m ellyeket mai nap 

elébed adok;  ha m egtartod és te ljesíted  azokat. — 

(14)  És el nem hajolsz minden ig ék tő l, m ellyeket én 

ma parancsolok nek t ek ,  sem jobbra sem b a l r a ,  já rván  

idegen istenek  után azokat tisztelve. — ( l ő )  I ia  pe­

dig nem engedendesz Jehova Istened s z a v á n a k , meg­

ta rtván  és teljesítvén minden parancso la tit és törvé­

n y e it, m ellyeket most elődbe a d o k ,  rád  szállandanak 

mind ezen á tkok  és beteljesednek ra jtad . — ( l ő )  Át­

kozott Ieszesz a ’ városban és átkozott Ieszesz a ’ mező­

ben. — (17) Átok lesz kosaradban és sütő tekenöd- 

ben. — ( IS)  Á tkozott lesz méhed gyümölcse és föl-
. I

ded gyüm ölcse, teheneid fajzása és juhaid  nyája i. — 

(19)  Á tkozott Ieszesz jö ttédben , átkozott Ieszesz kirándu­

lásodban. — (20)  Keád bocsátand Jehova átko t, rom lást 

és veszedelmet, kezed minden keresm ényire, miket vállalsz, 

míg eltöröltetel és rögtön elveszesz azon gonosz te tted ­

ért, hogy engemet e lhagytál. — (21)  H ozzád rag asz tja  

Je h o v a  a ’ m irigyet, míg elem észt téged a ’ földről, mel- 

ly re  bem égy az t elfoglalandó. — (2 2) M egver téged Je -
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iof?y nr6 ü'htörrmm  s íén  W in - t n  φ
i . < t · -  t -  v  -  τ ι  I :

inni- í  ̂ \ * , v i i
IR.t) "0*1 D' ? l  D 'iJ n'vpiri η τ  n to iw A a  m  ip a ? !  in y a  

fő- PB P«rn aíA ιΑι bín~b nirv íurm (y) : nAn uh
t t . j  : : <τ : I: i x : ív : · j

y ö t f i p a  h d ö 1? n-nn n b y t ib
• J  · · -  : I· t a t  : i.v : r  j  : τ ' ;  -  :

Φ )  M  ; n i^ ^ S \  ^ φ  Di;n spxjp ' p i s  ί^ 'ν  ^ γ 6 ν  

l'K  ^  DpnN njxb ' ü t i  nií/N D n a 'n rrfeü  ΊΊόηv j .  .  .  j .  .  · | T  v  _ .  .  T  :  -  T  .  T

ő o n n a  d ni- 6 n n n «  r o ^It . t  . (.···-: .,· v: y—:i- ·.· v  τ λ :

^ ψ 1? T D ^  H Í·1 : '^ p ?  n 1? " ™  nvn Ου)

ίΙΊ^ Ρ  'j?\N v n p m  V r tX D -fe -D N  ή ΐ ί ί φ ^
ν  * · J · τ  - ·  τ ι · . :  j t  :  ·  τ v  - ί -

'Ί’π ν  (íü) : sprfrm  π ^ νπ  n i ^ p n —^3 φ ρ
* I I .  -V;··  T J t I : -  Τ I JV Τ ST

u- 3SÍÜ ^hn 00 .' m fr a  r ín a  -niw  vya  πριν
■> Γ IV τ -  (.Τ -  j  τ ; fut ςτ -

W ] * *  'B ? i  Β ^ Β " ' , -1?1 "^ B ?  (D’-) : Β ΡΒ ν μ ? ί 

'''B * nn.Nt n m  (u') rnmyy tps^N; 

r m ;p n --r N  ΐ ]31 nin': rAt?’ (?) sjn tisa  π η κ

“ '  ί' 1Μ Ρ  ~[ψ χ  ΒΒί Φ Ρ ^ ' Φ ?  η φ . φ ' ΐ ' ™ ' !  naw D n  

^  B ' ^ i ?  2Β  y.fib n n ö  ^

ir fo  IV ΊΖΊΠ-ΠΝ τ|3 ΠΊΠ" ρ-ιτ (fc>) 'r'jrűty
J  < ·ΛΤ -  ν  : ) s*· : -  ί τ  : -

*3??!. t o ) ; η η ν φ  nüw~sn n n s - im  nbnan φ κ
I ιτ : · ; τ (.Τ τ JT -  v  -. τ τ -:ιτ ■’

^  (13) r)2) -|2η:ΐ f ő v é  t e s z  t é c e d  J e h o v a ,  n e m  
r k k á ,-x. hatalm as, füQrQ-etlen nemzetté leszesz. — (22)Pon-
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minden népeinek fölébe teend téged Jeliova Istened 

“t (2) És rá d  szállandanak mind ezen á ld áso k , és be' 

te ljesednek  ra j tá d , csak  hogy engedj Jeliova Istened 

szavának. — (3) Áldott leszesz a ’ városban és áldott 

leszesz a ’ mezőben, — (4) Á ldott lesz méhed g y i i n #  

cse és földed g yüm ölcse , teheneid fa jzása  és jutató 

n y á ja i. — (5) Áldás lesz kosaradban és siitötekenöd' 

ben. — (6) Á ldott leszesz jö tté d b e n , áldott leszeS^

kirándulásodban. — (7) Jeliova m ívelendi, hogy az el' 

lenségek előtted elhu’Ian d an ak , egy utón jönnek ki el' 

len ed , és hé t utón futandanak előtted. — (8) Élőidé^ 

neked Jeliova az áldást é lé s tá ra id b a , és m indenre, ηή' 

liez kezed n y ú l , .é s  m egáidand téged a ’ fö ldön, mellyé 

Jeliova Istened  ád neked. (9) Szent népévé á llít etó 

téged  Je lio v a , á ’ mint m egesküvék nek ed , ha  meg 

tartandod  Je liova  Istened  p a ran cso la ta it, és u tja in  já' 

randasz. — (10)  És á tlá tand ják  a ’ föld minden népei;
I >

hogy Jeliova nevéről neveztetel , és félni fognak tőled.

— (11) És adand neked bőséget Jehova mindenfél6 

ja v a k b a n , méhed gyüm ölcsében, barmod gyümölcsében* ^  

és földed gyüm ölcsében, a ’ fö ldön , mellyről m egesik  

dött Jeliova őseidnek, hogy neked adja. — (12) Meg"

f a '

^in·*ϊ

^121 é s  h ó t  u t ó n  f u t a n á n a k  e l ő t t e d  szétsz<r  
laszíatandnak mindenfelé. — (to) ό  b o t r y  J e b ° '
v a  n e v é r ő l  n e v e z t e t e l  —* hogy Jeliova népo vnQf

k  i

len 
okv, 
ko <
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H i f i  T Ú ^ n  Η ί π ': ή ΐ ζ Ί »  d w j

tó ü n  '3 ιμ'&,-η n W i  n i3*iarr"^3 t W  wan (3)
j ·  ·aV * * : vi*· t  j  t  : -  τ  la v ^ r  s t

fijJN i p - u i  n m  ■ f n s  W  : η 'π '^ Ν  n w  íf i j» .

\ v ? 0 ?  '?&tW T % '  ’T f»  $ ? ? ■ ' ? «  y n a  (’ )  : n ^ ö a  

(a) i^ N s n ^ n tr j i^ 's ^ N ilB ?  

'®® : η η κ  T jn a i  ^ 3 3  n r n  i n a  (1)

^ 2 ? T i? 1? D'? |l T ^ v  D'öj?n ή'ΐ'ΝΤιΝ n jt; jra (r) 

7 ' ( a ) : tiriaV D*3*n nyatián ti'1?» w x ’ ηπΝ
I ív x : j  τ  (.· τ  : *3t: * : · v  ·· -í : r \  τ  v

φ ψ ϊ  ^Ι'έοΝ? n in a r rm  ηηκ nirv

^  nT ' :  ^  : ^  J #  Τ ί  ̂  ΠΊΠ^ ψ χ  p N 3

^  n ^ ö T i»  ι ύ ψ η  *3 u>i*ipr dj6

W " ^  ά τ ι (') ;v r r a  roVn ^ γ6 ν» · f  Τ  - Ι · · ^ -  Τ  τ ;  I I  ι : ·  α ;  —ιτ  : I ν  ν :

ϊ π ρ ν η  (fi’) : 3 0 a  w n ’tn ^  N J i  π ττη  

^ 1# ί3 'y$y\ "nsrn u495 n fla

nri9i (3') nn.S ^ rp N ^  rrtrp 'yatft w n

a2 eg észen , m iszerint Jiszráél nemzeti é le te , jóléte ésy* , y J  ^

^Hjzása azon egy föltételtől fü g g esz te tte 'fő i, liogy Mó-
törvényeihez híven ragaszkodjék, és attól el ne té r -  

*> ellenkező esetben , nyom orúság halál, és enyészet 
vetlenűl bekövetkezendők. -  (5) *|WÜ ^  á l d á s  l e s z  

f a r a i d b a n ,  szószerint: áldott lesz kosarad.— (7)n
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nép feleljen és m ondja: Ámén. — (16)  Á tkozo tt, k* 

a ty jával és anyjával inegvetőleg b á n ik ! és mondja mind 

az egész nép · Ámén. — (17)  Á tkozott, ki felebarát' 

j a  ha tá rje lé t kijebb m o zd ítja , és mondja mind az égési 

n é p :  Ámén. — (1 8 ) Á tkozott, ki vakot eltévelyit n' 

t ón !  és mondja mind az egész nép : Ámén. — (19) Át' 

k o z o tt , ki elferdíti az idegen’ , az  á rv a ’ vagy az ŐZ' 

vegy ’ ig a z á t ! és mondja mind az egész n é p : Ámén* 

— (20)  Á tk o zo tt, k i a ty ja  nőjével h á l ,  m ert fölta** 

k a r ta  a ty ja  lep lé t!  és mondja mind az egész n é p : 

Ámén. — (21)  Á tk o zo tt, ki valam elly barommal kÖ' 

züsül! és m ondja mind az egész nép : Ámén. — (2 2) Át' 

k o z o tt , k i n ő véréve l, a ty ja  vagy any ja  leányával h á l! 

és mondja*mind az egész n ép : Ámén. — (23)  Átko- 

z o t t ,  k i napával h á l!  és mondja mind az egész nép- 

Ámén. — (24)  Á tk o zo tt, ki fe lebarátjá t titkon megve' 

r i ! és mondja mind az egész nép :  Ámén. — (2 5) Át' 

k o zo tt, ki ajándéko t elfogad, hogy v a lak it m egölj^  

és á rta tlan  v é rt k io n tso n ! és mondja mind az égési 

n é p :  Ámén. — (26)  Á tkozo tt, ki nem teljesíti e’ ta® 

szavait t e t t e l ! és mondja mind az egész nép : Ámén:

XXVIII. (1) I la  pedig szorosan engedendesz JehO' 

va Istened  szav án ak , m egtartván és te ljesítvén  mindéi1 

p á ra n c so la ti t , m ellyeket most elődbe te r je sz tő k ; a ’ fői1*

XXVIII. ( l)  M int Lev. 20. f. itt is eg y  gondolat von11*
* 1 a
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Ί72ΝΊ V2N Ĥ pÖ Ί1ΊΝ M  D : TÖK ÍTÖNÍ

τ  j -  7 : λ  · : v.· τ  j v I : -  τ  , ί ΐ "  τ  ι : ιτ  :

*^3 - lö N i v t j n  ̂ ű i  j ' d ö  η η κ  (t') d  : jö n  D y nτ j- 7 : .;·" -> ■■ v -  τ I f  x (.it

'^3 nöNÍ ·3Τϊ3 n jtfö  ΤΗΝ (&') D : TÖN Djm
τ J -  τ  : I v a t -  «.··'· j v  : -  τ  Ι ι - τ  α τ

D í r v - u  t o s u P  n t3 ö  n r n  W  d  ; p «  D yn
"i i  : — : i. τ  r* v" τ  1 i” τ  α τ

'3 V3N TON“DN 23& ΊΓ1Ν (5) :pN 0?ΓΓ^3 TÖN1
-1· · 7  v  j -  ·, i  I i "  T C t t  t  J -  t  :

}2& nnN (63) D : pN D p T ^  ΊΟΝΊ V3N ?U2 rfaiV· 7 Ir- 7  < 1 ιτ  τ  J -  7 : Λ· τ  I-I-: (.τ *

inN  (33) D : pisi ΟΙΤΓΓ̂  *1ÖNÍ Π0Π3"^3"0Ε
τ  I r t  ' n  T  J - τ  : Λ Ι  ·■ :  τ  ^

0 : pN Dyn“í?3 nbNí íbN‘n2 ín  ν η κ τ α  ínhíTDy
| | · ·  τ  VT τ  I  J "  τ  : λ  · -  -J v  r  -

ö ;pN DpT-^3 Ί0ΝΊ ifljrtfD y 22& 1ΊΊΝ Oo)
|ι·* τ  f i  τ  x j -  τ  : λ  : -  ι ν ·  τ

ö :pN 01/ΓΓ̂ >3 Ί0ΝΊ ΊΓ)02 ΊΠ̂ Ί Π20 ΊίΊΝ (ή)
| ι ·  ι  * u i  τ j ~ 7  : v a i “  V  ** J” “  τ

Ί0ΝΊ ΠΠ tPSJ Πΐ3Π^ΊΠΒί npb “VHN (» )
ν,ιτ τ  j — τ  : I α - τ  -ι- ν ι ’.· j  · ~  ~ I j · ·  τ

> η ΐηπ ηα^τίΝ ο'ρ'-Ν^ ίε>ν ηήκ (ο) d :ρ κ
ιτ  -  j - : · ν  |^ ·τ  ι s v  - :  τ  1 ι··χ

ö :pN Dyrr^s iön í dhín niwyb πντπ
| |  · τ  ' τ ι  τ  V -  τ  : Λ Ι  J  .1“  (. -

|J<}11 «Ι'Π̂ Ν ΠίΓΓ Síp2 ,1/öWn yíÖBT"DN Π’ΠΊ (6) Π2
résZ ‘ V ν: jt  : I : -  : -  < τ  ;  τ  τ  :

tan *PlBb'3jN ΊΙΪ̂ Ν Vn^ET^TlN ηί&ΐΛ ibwS
* * :  j·  ι ι  -r: ~: τ  : · ι  ν  "·ι < ·

llí)/ kát kikiálták. — (18). 1. Lev. 19. f. 14. v. — (25) Versünk 
idei llem bírákra viszonylik, m ert ezekre m ár félj. 19. v. mon- 
fijlJ átok , íia az iirazat elferdítik; hanem itt hamis ta -

ftükról, orgyilkosokról van szó. — (25) E ' vers szavaiba 
^Qdaltatnak minden itt néni em lített titkos áthágások, 
bieiiyeket a ’ törvényhatóság  karja  nem érhetvén , Altalá- 
bős átokkal illettetnck. —

É
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ille te tt, — (C) É p kövekből építsed  Jehova istened 

o ltá rá t:  és áldozzál azon égöáldozatokat Jehova lste- 

ned tisz teletére . — (7) É s ölj le há laáldozatokat is, és 

kö ltsd  el ott és vigadj Jehova  Istened  előtt. — (8) A’ 

kövekre pedig írjá tok  e ’ tan  minden igéit jó l hevésve. 

— (9) És szóla M óseh és a ’ Lévi nem zetségből való 

papok egész J isz rá é lh e z , m ondván: H allgass és figyelj» 

J is z rá é l:  e’ mai nap le tté l Jehova  Istened népévé. —

(1 0 ) Engedj tehá t Jehova  Istened  szavának  és csele- , 

kedjél parancso latai és tö rvényei sze rin t, m ellyeket én 

ma parancsolok neked. — (11)  É s parancso la  Móseh 

azon nap a ’ n é p n e k , m ondván : — (1 2 ) Ezek állja­

nak  Gerizzim hegyén , á ld ást mondandók a ' n é p re , mi' 

kor átkelendetek  a ’ Ja rd én o n : Simeón , L é v i, Jehúda, 

J is é z á c h á r ,  Jó szé f és Binjámin. — (1 3 ) Ezek állja ­

nak  pedig az átok  m ondásra Ébal heg y én : Reúbén» 

G ád , Á sé r, Z ebúlun, D án és N aftáik  — (14) Fölszó­

la lván  pedig a ’ L e v itá k , ez t m ondják egész Jiszráé l 

népének fenszóval: (15) Á tkozo tt, ki Jehova e lő tt u tá ­

la to s  farago tt vagy  ön tö tt k é p e t , kézmiivesi készítm ényt 

c s in á l, és az t rejlekben fö lállítja  J és mind az égési

hegy között lévő völgyben pedig állának a ’ papok és levi* 
iák  a ' szent szekrénnyel, kik Gerizzim felé fo rdu lva, miu­
tán a ' tov. 15 — 26vig elősorozott átkok ellenkezőjét mint 
áldásokat elmondták, m ire a ’ két hepyen lévőktől ünne­
pélyes Ámen m ondatott, Ébal felé fordultak cs az átko-

13 ^
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ο ^ π  Danán? ntrá nana (ο) o :amn naa m-tnI -ι . I . .· < · · - ; -  |·. ·· J  - -  . -
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t . -  : <·· : -  λ (.·· T : * τ

ηίη’ ̂ ipa npaaá (<) : apn^N πίπ'1? Dpb n"m
·· · 1 <■ · T : j t  : I ív v : tx ι -  *t : i t j ’*:i·

ö ·’ D ^ n  ' i t e  w ’fc νρ π "Π Ν Ί i n ^ b " f i «  n y y )  

f&á (3') :nb^N^nnDV'3Dvn"riNn^ö w  (fi') w
I ·· <· -  j  -  * τ τ  ν  v  < - :-

O-Tn-ní? Dana;» Dán; nn-^jr Djtfrm pna1? riaja 

■'p) (y) :jaaa? sjoin ipTO'i nmnnnS? plpan? 

l^ap ntTN? m jaw] í?a'j? nna n ^ p n -· ^  n a ja  

pnua ty'N-^a-^N ?naN? D;?Sn ajn (τ) abnsn n
1 · J τ ν  v : it : · ·: i -  j t i  : ι· τ ; Jjt

^p b 5) ^ps rwy' nm* -ina Ου) o :Dn
• · "·Ί“  -JV <  · Τ _ι Τ IT

uyi ρηο3 Dbn tjhn n ' ntyyb πί.τ nnyin
•’τ τ  τ  s τ :  υ λ τ -  _ ιτ  : < .τ τ  χ · :  j · ·  - :γ  τ  : _ ι-  ι

'p vniJtn'

atát. — (9) j-iddíi alkalm asint egyazon értelm ű n y u -  
?0(It  l e n n i  szóval. Az arakban *) annyi m in t: s ilu it, 
fíuievit. — (12) A’ Tlialműd szerin t (Szótah 36. 1.) hat nem- 
Xetséqr á llo tt Gerizim és más hat Ébal h egyén , a ' két
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elösm ervén , a ’ mint megmondta^ és hogy ha p a ran ' 

cso latait m egtartod ; — (19) M in d en ; n é p e k n e k , mel' 

lyeket terem tett föléhe teen d , d icsé re tre , h írre és di­

csőségre , hogy szent népe légy Jehova Istenednek , 

a ’ mint mondta. —

X X VII. (1) És m egliagyák M óseh és J isz ráé l vé­

nei a ' n é p n e k , m ondván: T artsa tok  meg minden p a '

ra n c so la to t, m ellyet mai nap elötökhe terjesztek . — 

(2) És mikor átkelendetek  a ’ . Ja rd é n o n , a ’ fö ldre , 

m ellyet Jehova  Istenetek  ád n e k te k ; nagy  köveket ál­

líts  f ö l ,  és meszeld meg azokat. — (3) És írd föl

azokra  e ’ tan  minden ig é it, mikor á tm enendesz, hogy 

hejuss a ’ fö ld re , m ellyet Jehova  Istened ád neked , 

a ’ tej és mézben csordultig bövelködo fö ld re , a ’ mint 

J e h o v a , őseid Istene m egígérte neked. — (4) Átmen- 

vén te h á t a* Ja rd é n o n , á llítsá tok  föl a ’ kö v ek e t, 

m ellyek felöl mai nap parancsolok nektek  Ébal hegyén, 

és azokat meszeljedmeg. — (5) É s ép íts o tt o ltárt 

Jeh o v a  Is ten ed n ek , o ltá r t kövekből, mellyeket vas nem

v ala ép ítve. De m inden zsidó diák görötr kaldéai arabs 

sz iria i kéziratokban  Hébal ta láltatik . (Szepessy  B ibliája). ·—
(5) Rosenmiiller sz e rin t ez nem  külön p a ra n c s , lianem  a£ 
elébbinek fo ly ta tá sa , m isze rin t az előbb fö lira tta l ellátatn i 
és bem eszeltetn i p a ran cso lt kövekbő l, m ost o ltá r t építeni 
liag y a tik  m eg. A zonban e ’ vélem ény a’ v e rs  m ásodik ré ­
szében „m elly ek e t vas nem ille te tt4*, ta lá lja  teljes czáfo*
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^  ’ib'pn )1ΤΠ“ΠΝ D p n ^ ii r\'n\ (7) : 7]S τρηήΝΙ 

ΊΠ3 DÍM DDnN n^Ü ' Ϊ Μ  Ί&Ν Γ&ΝΠ ΟΉΝΠ,í .. _,_ ..  ̂ _ Jv ; v  j V -  ; · it ·.· -; v  ·· τ  j* 7 -:i7

nin'i? nitö d$  n':ai (a) :Ttea onia mtín
ft·' v: 17 -  - · · :  · 7 Τ<· x r  -  (.7 jx : -  :

XXVII. (2) AJ p ap iro s  fö lta lá lása  e lő tt a ' r é g ie k , n e ­
v e t é s e n  a" P hőn icia iak  és E gyptom beliek kövek re  szok- 
^  volt n ev e ze te sség e ik e t bevésni. E ’ szokás m ég a ' 
^ p íro s  fö lta lálása u tán  is soká fö n ta rto tta  in a s á t ,  különö- 
Seb ha valam it köztudom ásra  és az u tó k o rra  hozni akar- 
t í l , í · (Búr dér Sa?n.). —  (4) M ivel itt  a’ San iaritánus k éz ira tban  
^ e ha i  h e ly e tt G a r i z i m  o lv a s ta tik ; a ’ későbbi Sam ari- 
AhUsok az t k ö v e tk e z te tté k : h ogy  Is ten  im ádásának tö rvé- 
^ es helye G arizim  h e g y  le g y e n , m e lly en , tem plom jok is
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szerin t, raellyet parancso ltá l n ek e m ; nem hágtam  á t tör­

vényeidet ’s semmit el nem felejtettem . — (14)  Nem 

ettem ahhól gyászolásom ban, nem költöttem  öelöle tisz­

tá ta la n  h a sz n á la tra ,  sem nem fordítottam  ahhól sem' 

mit ha lo ttto rra . Engedtem  Jeliova Istenem  szavának1 

mind a ' szerin t cseleked tem , a ’ mint parancsoltál nekem· 

— (1 5 ) Tekints a lá  szentséged lak h e ly éb ő l, az egek' 

h ö l ,  és áld jneg népedet J is z rá é lt , és a ’ fö ld e t, mel-
,  I

ly e t nekünk a d tá l, a  mint m egesküdtél ő se in k n ek , a 

tej é s  mézben csordultig hővölküdő országot. — (16)  E 

mai nap Je liova Istened  parancso lja  n e k e d , hogy e

tö rv é n y e k e t és rendeléseket végbe v igyed ; ta rtsd  meg;
1 1 \
te h á t és te ljesítsd  azokat te ljes szivedből. — (17) Je- 

liovát vá lasz to ttad  m a, hogy Istened  le g y e n , kinek ut­

ja in  já ra n d a s z ,  tö rv én y e it, parancso la ta it és rendelése'

it  m egíartandod és szavának  engedendesz. — (18) Je-
7 * j

hova pedig téged ma m egtisztelt, k iválólag ő népének

értelem m el b ír  “ρ ε ν π  D eut. 26. f. 17. és 18. v .“  M ások 
nak  a’ K ai é rte lm ét a d já k , m o n d a n i ,  m e g - m o n d a i i *  
csak  nyom adékkal: b i z o n y o s s á  t e n n i .  Azonban leg­
jobb e’ szót azon érte lem ben  v e n n i,  a ’ m illyenbeu ez a2 
a rabban  a’ 4-ik Conjuq-atióban lia sználta tik  *) p rincipa­
tum  alicu i c o n c e d e re , f  e j e d e 1 e m n e  k v a l a k i t  m e g '  
v á l a s z t a n i .  —
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^ b b )  D 'ifo fo  f o  n 1 \fo  οϊ*π γ π ρ ν π  π ϊίν ” ηΝ (ρ)
•-JV τ : · · ! · · * :  : ι· λ -  τ  ·%-ν:ιν j t  :

fops ybtfoi vűfittei v n t o  vpn nbtfo*! v irra
■ · : ~  j  : ·  :  u  x  : · j x  : · I sv. : · :  χ  τ  :  ·

> 'ío  nfop ü ^ b  fo rn'fo DVn g*Y!?$n nfrn (fo

ták , a" másodtized pedig a" szegények számára. — (14) A' 
Második tizedet vig lakozással 'kell vala elkölteni 1. félj. 
l4· f. 23. és 26. v. azt tehát gyászolás üdéjén használni,
*aQy halottas to rra  fordítani szabad nem volt. (Szepessy 
bibliája.) — (17) m öN fi „Jehovának a ' héber nem zetteli va- 
^  szerződése — azt mondja Ma/m (33erícf;tígmtgen 13. 1. — 
J?en gyakran mondatik < sküfrigynek, minek kitételére re n ­
d e n  a ' k ife jezés : ΓΡΊ3 ΓΠ3 használtatik. Különben *) an- 

m int eítt ©dpvurBűnbntjj nto^en; (Go/tus arab szótárában 
) szó ezen je len tését nem találtam) és kétség kívül ez
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és ad ta  nekünk e’ fö lde t, tej és m ézzel csordult# 

bovölködö országot. — (10)  M ost azért íme elhozta»1 

zsengéit e ’ föld gyüm ölcsének, inellyet ad tál , nekei» 

J e h o v a ! — Azután hagy jad  ott azokat Jeliova IS' 

tened e lő tt, és borulj le Jehova Istened előtt. *"

( l l )  És örülj mind azon ja v a k n a k , miket adand neked 

és háznépednek Jeh o v a  Is ten ed ; te  és a ’ Levita és 

az idegen , ki közötted vagyon. — (12)  Minekutána 

a ’ harm adik é v b e n , a ’ tized év éb en , minden termésed 

tizedét teljesen le ró tta d , és ad tad  a ’ L é v itá k n a k , ní 

id eg en n ek , az árva  és az özvegynek , hogy egyenek 

városodban és jó l lak janak . — (1 3 )  Akkor Jehova

Istened e lő tt az t m ondjad; k itakaríto ttam  a ’ szentelt^  

a ’ h á z b ó l, és adtam  azt a ’ I .é v in a k , az idegennek, 

az árvának  és az ö zv eg y n ek ,  mind azon parancsolatod

egy  „Isten  hozott atyánkfiai„val üdvözöltek. Muzsika es 
zene szó között a’ templomba é rv én , ott a’ Leviták 3 
3oig zsoltárt dalian! kezdték. A’ kosarakról lecsüggő g3' 
lambok föl áldoztattak, a" kézben hozott holmik a ' papoknak 
átadattak , és a’ zsengékkel te lt kosarak  kézben, a’ föfl' 
tebbiket stb. elmondták. — (12) A’ félj. 14*
adott, tizedet illető rendeléshez, itt még- az azon alkalommá 
teendő vallomás és elmondandó ima járu l. Π2Φ ^
harm adik év mondatott t i z e d  é v n e k ,  m inthogy mindefl' 
harmadik évben mindennemű tizednek leróva kellett lefl' 
nie. Ugyan is az első és második évben az első-és n>3' 
sodtized, a ' harmadik évben pedigr az első tized a’ L e v i'
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uiillyennek Jákob m aga is mondja magát és őseit, mi­
kor Paráóh előtt letűnt életnapjairól szót tesz. 1. Gén. 47. 
f. 9 . v. — (11) A’ Misnáliban (Bikkúrim 3. f.) következő leí­
rás adatik a ’ zsengék bem utatásáró l: Mikor valaki m eze­
jére  kiment és ére tt íigét stb. lá to tt, azt Kákával m egköt­
vén, megjelelte, és így  szólott: e’ legyen zsengéknek szen­
telve. A’ zsengék egybegyü jte tvén , a’ m ezővárosokban ös­
szejöttek, és a ’ szabad piaczokon m eghálván, másnap re g ­
je i  a ' poroszló azt kiáltotta k i:  föl! haladjunk Czion felé! 
Akkor a ' hálaáldozatnak szánt ökör meg aranyozott szarvaival 
es olajfa ágokkal koszorúzva előre m ent, és a’ sokaság 
Ujjongó zenével a" Í22.ig. zso ltárt: ürvendek stb. dalolva 
követte Jerusalem  közeiéig. Akkor a’ zsengék megkoszo­
rú z ta la k  és a ' papok és a ' Leviták a’ jövőknek elébek jö t­
tek. Jerusalem ben a- kézművesek m egállottak és a’ jövőket
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^  J
gyüm ölcsének z sen g é jéb ő l, m iket term esztendel földeden, 

m ellyet Jehova  Istened  ád n e k e d , és azokat kosárka 

té v é n , menj el a ’ h e ly re , m ellyet választaná Jehova 

I s te n e d , nevét oda helyezendő. — (3) És menj az 

akkor időbeni p ap h o z , és m ondd n ek i: V allást teszek 

ma Jeh o v a  Istened  e lő tt, hogy bejutottam  a ’ fö ld re , 

m ellyröl Jeh o v a  őseinknek m egesküdö tt, hogy nekünk 

'ad ja . — (4 ) E lvévén pedig a ’ pap kezedből a ' kosa­

ra t ,  tegye le Jehova Istenednek  o ltá ra  elő tt. —

(5) És fölszólalván az t mondjad Jehova Istened  e lő tt:  

Bujdosó A r a m m i v a l a  a ty ám , k i lemenvén M iczrajimba, 

o tt elébb kevesed m agával ta rtó zk o d o tt; de később 

n a g y , erős és szám os néppé lett. — (C) Rosszul 

b á n ta k  pedig  velünk a ’ M iczrajim beliek , és megnyo- 

m orgatának  m inket, keményi szo lgála to t vetvén reánk.

(7) D e Jeh o v áh o z , őseink Istenéhez  k iá ltá n k , és meg­

h a llg a tta  Jehova könyörgő szav u n k a t, látván  nyom orú­

s á g u n k a t, v esző d ség ü n k et, és gyötrődésünket. — (8) És 

k ihozott m inket Jeh o v a  M iczrajim ból hatalm as kézzel 

és k inyú jto tt k a rra l ,  nagy re tte n te ssé l, je lek  és cso­

da te ttek  á lta l. — (9) És behozott m inket e ’ he ly re ,

*) a ' Vuiaata : persequebatur. Jobban foQták föl e ' szava­
kat az újahb m agyarázók , kik szerin t annyi m int

b u j d o s ó ,  mint Zsolt. 119 f. 170. v. *131« 'Π '? η  — a’
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'n^N πίπ'Γ1̂  pSffft W ; n i?P, Π!Ρ£ W & V1?-
’jjSöjr-ntt'i ΊΤΑϊξ-ΠΝ n v i^ P 'iis tn in ;  ? α ψ η ν ' β ϊ *  

in n i nptn T3 Dnxsa nW wrai'l (p ) : vsnS*n^
-  j  : · I τ τ - :  <T : · - : * · » ·

~ b t f  u n t i  (u) :D'n?b3í ninNai Via in to i rnia:

v. főkép pedifr Lev. 23. f. lo. v. -  (3) w u f i  v a l l á s t  
t e s z e k  a’ zsengék ezenneli bem utatásával, m iként Isten 
őseimnek te tt Ígéretének csakugyan eleget te t t ,  és en­
gem az áldott földre bevitt. — (5) nufc* ΊΠ Κ  A’ Γββ1
fordítók e ' szavakat igen különbözőleg é rte tték ; de csafc =  
nem mindnyájok fordítása szerin t inkább naN-nak kellett 
volna jönnie , mellynek é rte lm e : m  e  g  r  ο  n  t o 11a vagy
m e g  a k a r t a  r o n t a n i .  í gy  Onhelot Kaadur
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tói k i veri ö t ,  kimenteni a k a rv á n , közel j ö n ,  és ki­

n yú jtja  k e z é t ,  és m egragadja annak szemérmét. —

(12)  Vágd el k e z é t ,  es ne essék  meg szíved. —

(1 3 ) Ne legyen neked zsákodban kétféle sú lym érté­

k e d , nagy  és kicsiny. — (14)  Ne legyen neked há­

zadban nagyobb és kissebb mérőd. — (15)  Teljes és 

igaz súlym értéked leg y en , teljes és igaz mérőd legyen* 

hogy hosszú ideig  élj a ’ fö ldön , mellyet ád  neked Je- 

hova te  Is tened . — (16)  M ert u tá la t Jehova Istened 

e lő tt va lak i ezeket c se le k sz i, valaki ham isságot kÖ- 

vet-e l. — (17) Jusson  eszedbe, m iket cselekedett veled 

Am álék az u t ó n , midőn k ijö tté l M iczrajimból. —*

(1 8 ) H ogy jő v e  elődbe, m egrohanván az u tó se reg e t, 

rnelly erőtlenül liurczalkodott u tán o d , mikor te  is ki­

fárad t és bádjadt v o ltá l , és nem félt Istentől. —

(19)  M ikor azé rt Jeh o v a  Istened  nyugalm at enged ne­

ked minden ellenidíől k ö rö s le g , a ’ földön , m ellyet J e ­

hova Istened  örökségül ád  n e k e d ,  hogy azt elfoglal­

j a d :  töröld el Am álék em lékezetét az ég a ló l: el ne 

felejtsed  az t!  —

XXVí. (1) M ikor pedig bemenende.sz a* fö ld re , 

m ellyet Jehova Istened örökségül ád  n e k e d , és elfog­

lalod és letelepedel a b b a n : — (2) Akkor végy a 5 föld

XXVI. (1) A’ zsengékről I. Exod. 23. f. 1 9 . v. 31. f. 2 G
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la k n a k , és egy közülök figyermek nélkül ha lrneg , a ’ 

m egholtnak n ő je , ne menjen idegenhez fe le ség ü l, ha" 

nem férje  fivére menjen be hozzá és vegye el nőü l, 

é s  te ljesítse  sógori kötelességét irán ta . — (6) És az 

e lsö sz ü lö tt, v iselje  megholt fivére nevét hogy annak ne­

ve el ne tö rö ltessék  Jiszráé lbö l. — (7) H ogyha az 

em ber nem a k a rja  elvenni, só g o rn é já t; menjen el só- 

gornéja  a ’ kapuba a ’ vénekhez , és ezt m ondja: Sógo­

rom vonakodik fön tartan i fivére nevét J isz ráé lb en , nem 

ak arja  teljesíten i sógori kö te lességét irántam . —

(8) A kkor h ivassák  elő az t a ’ város v én e i, és beszél­

jen ek  v e le ; és ha állhatatoson  n y ila tk o z ik : nem ak a­

rom őt] elvenni. — (9) Akkor a ’ nő közel lépjen hoz­

zá  a  vének szemei e lő tt, és oldja le annak sa ru já t 

lá b á ró l, és szemébe köpvén , szólaljon föl és mondj a :  

így  tö rtén ik  az em berre l, ki fivére h ázát föl nem épí- 

ti. — (10) És liiva tassék  annak  neve J isz ráé lb en : 

sa ru ja  oldottnak háza. — (11) H a férfiak összevesz­

nek egyik a ’ m á s ik k a l, és egyiknek felesége férjé t at-

✓
na viseln ie, Π30Π DW D'pfiS 1. Ruth. 4. f. lo. v. (9) AJ sarú  
az örökség általvételének vala jele, azért Dávid mint győ­
zedelmes énekli: idumba kinyújtom sarum at!Z solt. 59. f. 
10, v. 107. f. 10. v. Következőképen a ’ sa ru  levetéee az 
örökségről való lemondásnak jeléül véteték. (Szepessy Bib­
liája.) 'i s i  n1? Ί1Σ/Ν k i  f i v é r e  h á z á t  f ö l  n e m  é p í t i

/
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tta-^níy*3 ίορη (') :νπκ jt-ttin ?tűv
ι ι,·· Λ "  τ: <· : j t ) :  · :  · ι ·  τ j · '  ν  ι ν  · *

v m )  w y  m i  d w n  ώ ρ ?  ο ·

I·) annyi raintl: h a ' semmi gyerm eke, vagy unoka gyerm e­
ke sem leend. Különben a ' sógori kö telesség , minél fogva 
mindenki a’ gyerm ek nélkül megholt fivére özvegyét nő­
ül elvenni ta r to z o tt, még Móseli előtti törvény v a la , (1. 
Gén. 38. f. 8. v. Midras Rabbali ΠΊΪΙίη ^ΠΠΠ fflVl')
meliy itt csak m ódosíttatott és enyh itte te tt, 1. tov. 7- v.

(6) 'ΌΊ Sy Dlp"1 v i s e l j e  m e g h o l t  f i v é r e  n e v é t  
Λ  irassék be mint örököse a’ nemzedéki jeQyzékbe, a" 

hóikul azonban hogy megholt báty ja nevéről sajátkép ne- 
Veztessék ( f  Rutli 4. f. 10. és 17. y.). Mások betű szerin t 
^rti k , hogy csak ugyan nevéről kell nevez te tn ie ; de akkor 
Gutli fiának nem n:ny hanem pS no  nevét kellett vol-

f i n

I.
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dün ,  és kévét felejtesz a ’ m ezőn, ne menj v issza föl­

venni a z t; hanem az idegené , á rváé  és özvegyé le­

g y en : liogy m egáldjon téged Jeliova Istened  kezed min­

den m unkájában. — (20)  M ikor rázandod olajfáidat^ 

u tó lszedést ne t a r t s ; az id e g e n é , árváé és özvegyé 

legyen. — (21) M ikor szőlődet m egszeded, ne höngézz 

magad u tá n : az idegené, á rv áé  és özvegyé legyen. —

(22)  És jusson  eszed b e , hogy szolga voltál M iczrajim
}

földén és azé rt parancso lom , hogy cselekedjed e 

dolgot. —

XXV. ( l )  H a  em bereknek pörök lév én , törvény­

székhez m ennek, és m egítélik őke t, és igaznak nyil­

v án ítják  az igaza t , és k árhozta tják  a ’ bűnöst. — 

(2) H ogy ha a ’ bűnös m egcsapatást érdem lett, a ’ bíró 

vonassa le az t ,  és veresse  meg maga e lő t t ,  bűné­

hez m érvén a ’ csapások  szám át. — (3) N égy vént h i­

tessen  r a j t a ,  többet n e , hogy netalán  többet ü tte tvén  

r a j t a ,  nagyon is m eg csap a tn á , és atyádfia igen is el- 

csigázta tnék  szemed lá ttá ra . — (4) Ne ajazd az ök­

r ö t ,  m ikor gabonát nyom tat. -  (5) H a fivérek együtt

n y i ,  m in t m e g t ö r  n i ,  e l c s i g á z n i  igéből lehozni, a ’ 
m i — m int a ’ fo rd ításban  lá tható  — ig en  tisz ta  é rte lm et ád. — 
(4) A’ Thalm ud sz e rin t (Bába M eczia 94. 1.) e ’ rendelés csak 
példaképen van , és érte lm e : hogy  sem m i állatot k e g y e t­
lenü l v issza  ne ta r tó z ta s su n k , hogy  ne egyék  ab b ó l, a’ 
m in dolgozik. — (5) i 1? p  a ’ Thalm ud sz e r in t (Jeb. 22.

1 2 *.
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V>3 r w n j r g  rrori (35) :π \τ  Diri'1?
• ••‘V : τ  ι ·  τ  v  j v  * τ  :_ j t :  í v  : r  u  i  : *  u  : J  T "

ö : rnn w rrn N  pig ; r ^ _  on^ö

eatfctorr^N sitatai d'éűn {*a i n  r v r r n  (fi) ro
* t  :  · -  v  j  : · :  ·  7  - :  J j · ·  ·  y v  : r

•W-irrrw w'tíhm pnsrrnN n n sm  D’iesEh'T TIT v  *  V.· : · : I   v  I · : · :  λ  t  :

i 'W ?  m n i  t s s é in  íf j ’e m  i n s h n  n i a n  ktdk  r v m  (a)
t T  : _IT · : ■* -  <  · · : ' λ τ  t i t  <. -  í j " * ^ t t :

*)’p*"|£> η ρ *  * 6  W  n g p ö a  i n j / i i n  n a

* i 6  (7 ) : ^ ' Ρ ^ η Ν Π ^ Ί .  n á n  i i a ö  n ^ N ^ i n a n 1? 

v irv  d - π ν  (?) d  : n  a  ~ \w  D b n n
x ; -  · -  : i·· · I * :  v j  : “

XXV. (1) S z í v e s  r é s z v é t  é s  i g a z s á g  a’ Ju-  
t a l m a z á s b a n  — ez a" fo a á l , melly az előbbi és ezen 
V ezetnek  külsőkép sehogy össze nem illő rendeléseit ös­
szefűzi. — (2) rviDn p  v e r é s t  é r d e m l e t t ,  a’ Sept 
u$“»s πληγών , m int filD p  h a l á l t  é r  d e m 1 e 11. —

Ί'ΠΝ n^pJI közönségesen: h o g y  a l á v a l ó v á  
.öe  t é t e s s é k  a’ t e  a t y á d  f i  a e l ő t t e d .  De az ellen 

M i c h a e l i s  m eg jegyezte , miként nehány csapás
*Öbb vagy kevesebb nehezen lehet m egvetésnek vagy bé­
r l é s n e k  je le ; a" felett a’ szó szárm aztatása is hhp m e g ­
v e t n i  igéből nyelvtanilag szabályelleni. Én azért jobb­
nak hittem 33ater-t követve e" szót nSn syria i nyelven an-

*  . >
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az  ú to n , midőn k ijö tte tek  M iczrajimból. — (10 ) Mikoí 

kölcsön adsz valam it fe leb a rá to d n ak , ne menj be há' 

z a b a , hogy tő le  zálogot vég y ; — (11) Hanem áll) 

meg k iin , és az em ber, kinek ad tad  a ’ kö lcsönt, ma­

ga vigye ki hozzád a ’ zálogot. — (1 2 ) I lo g y  ha sze­

gény em ber, ne feküdj l e ,  záloga nálad  lévén ; —

(13) Hanem nap lenyugtával add vissza neki a* zálo­

g o t ,  hogy leple a la tt h á lh a sso n , és téged megáldjon· 

néked pedig ez erényed lesz Jehova  Istened előtt. —

(14)  É l n e  fogd béré t a ’ szűkölködő szeg én y n ek , akár 

atyádíiai közül v a l ó , a k á r országodban lévő idegen 

az. — (15)  Hanem  add meg azon nap m unkája bé­

ré t, a ’ nap el se nyugodjék azon: m ert szegény ember, és 

íg y  lelke ra jta :  nehogy Jeliovához kiáltson ellened , és 

ra jtad  v é tek  legyen. — (16)  M eg ne ölettessenek az 

a ty á k  a ’ f ia k é r t , se a ’ fiák az a ty á k é r t ; hanem  kiki 

a ’ m aga bűnéért haljon meg. *— (1 7 ) Az idegen vagy 

á rv a  igazát el ne c sa v a rd , és ne vedd zálogúl a z  ÖZ” 

vegy ru h á já t. — (18)  És em lékezzél me g ,  hogy szol­

ga vo ltá l M iczra jim ban , és m egszabadíto tt téged  Je ­

hova Istened  onnét. A zért parancsoltam  neked , hogy 

így cselekedjél. — (19) M ikor aratásod  van mező­

k ö tte tik , azok irá n t, kik ellen , minthogy elhagyott álla­
potokban ellen sem állhatnak, a* selejtes lelkű m agát igaz­
ság ta lanság ra  m integy fölliíva látja. —

12
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ibj? nnsei ϊ|ήί»3 ΐ|γ )φ  ΐίρη  'a M  o :mn

r osan m e g ta r ta tta k , 1. Num. 12. f. 15. v. — (13) 1. Exod. 22. 
f· 25. és 20. v. Jegyzet. — (15) m y a  a ’ Sept. lie lyesen  fo r ­
d ítja  ανθημεςαν a z o n  n a p ,  nem  naponként. '«qi 
Ism ét h e ly esen  a ’ Sept· Ιλ  αύτώ εχεν ιγν  ΙΧηίδη a b b a  
, l e l y e z i  e g é s z  r e m é n y é t  é le té t fen ta rtlia tn i. — (17) Az 
g a z s á g  m ér g y a k ra n  p a ra n c so lta to tt, de Itt ú jra  le iek re
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fé lj is  gyűlö li, és írván neki v á ló lev e le t, kezébe ad' 

j a  az t és elküldi h á z á tó l, vagy  meghal az utolsó férj, 

a* ki vette  m agának nőül. — (4) Első fé r je , k i el­

küldte v o lt, m ásodszor ism ét el nem veheti a z t ,  hogy 

felesége leg y en , m iután m egfertőztete ít, m ert u tá la t ez

Jeh o v a  e lő tt ,  és ne véíkeztesd  a ’ fö lde t, m ellyet Je '
f*l' ’ ‘ ^
hova Istened  ád neked örökségül. — (5) M ikor valaki 

újonnan feleséget v e t t ,  ne menjen had b a , és semmi 

közteher a lá  ne v e tte ssék ; mentien házának  élhessen 

egy  é v ig , hogy örvendeztethesse elvett nő jé t. —

(6) Zálogba senki ne vegye a ’ malom felső vagy  a l ' 

só k ö v é t: m ert é letét venné zálogba. — (7) H ogyha 

ra jta  é re tik  v a la k i, ki embert lo p o tt, a ty jafia i, J is z ' 

rá é l fiai k ö zü l, és az t szolgaságra szorítván e lad ta; 

ha lá lla l b ün te ttessék  azon tolvaj. U lykép takarítsd  

k i a ’ gonoszt közületek. — (8) V igyázzatok , hogy a ' 

poklosság  sérvénél szorosan m egtartsátok és cseleked-t t
jé te k  mind a z t ,  a ’ mire tan ítandanak  téged a ’ Lévi 

nem zetségéből való papok , a ’ mint parancsoltam  nekik, 

ta rtsá to k  meg és te ljesítsé tek  azt. — (9) Emlékezzél 

meg a r ró l,  mit cselekedett Jehova Istened M irjámmal

szegénynek  é le te ; k i ’az t elveszi tőle Q-yilkosa neki. (Sze- 
p essy  Bibliája.) — (7) V. ö. Exod. 21. f. 16. v. (9) E ’ v e rs  
érte lm e ném ellyek s z e r in t:  ju sso n  eszedbe, mikép m én 
M irjánm ál is és u tón a’ poklossáírot illető rendelések  szó-
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* a s s á g t ö r é s - t  ak a it a’ kifejezés a la tt érteni. — (4) *ϊΐτχ 
m i u t á n  m e g f é r t é z t e t e t t  az első férjre  néz- 

másodszori férjhez menése által. — (6) Akkor tsak 
kézi malmok lévén szokásban, tsak annyi lisztet őröltek, 
Mennyi naponként élelmökre eléQ* volt; a’ ki tehát a’ ma­
sn in ak  kövét vette zálogba, adósát szükséges kenyerétől
Sszto tta  m eg , pedig a ’ kenyér Sir. 34. f. 25 — 28. v. a

i .' · ■ ' '■>'
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divel elvétethetsz k am ato t, de atyádfiával nem , hogy 

megáldjon téged Jehova  Istened kezed minden keres- 

m ényéhen a ’ fö ldön , hová bemenendő v a g y , az t elfog' 

lalandó. — (22)  H a fogadást teszesz Jehova  Istened­

nek  , ne késsé l az t le ró n i , m ert az t Jehova  Istened 

követeli tő le d , és te  könnyen vétekbe eshetnél. — 

(23 ) H a a ’ fogadástéte lek tö l m egtartóztatod m agadat, 

semmi vétked. — (24)  De a ’ mit egyszer ajkaidon

k isz a la sz to ttá l, v igyázz , hogy m egtegyed , a ’ mint fo­

gadtad szabad akaratodból Jeh o v a  Istenednek , és Ön 

száddal a ján lo ttad . — (25)  M ikor bemégy felebarátod 

sző lő jéb e , ehetel sz ő lő t, a ’ m ennyit k ív á n sz , míg jó l­

la k tá l ,  de edénybe nem szabad szedned. (26)  M ikor 

bem égy felebarátod  gabonája k ö z é , kezeddel szaggat­

hatsz  k a lá sz o k a t, de sarlóval ne [illesd felebarátod g a ' 

bonáját. —

XXIV. (1) H a  ki feleséget v e s z , és e lh á lja , az­

u tán  pedig valam i rú tságot lelvén b en n e , előtte ked­

vet nem la lá lan d , és ír neki v á ló lev e le t, és az t kezé­

be adván elküldi házától. — (2) Ki is elmenvén há­

záb ó l, m ás férfihez megy nőül. — (3) De az utolsó

XXIV. (I) '-im  n n y  E ' kifejezés felett két ezreddel 
körűi belül ezelőtt két h íres Jiszráélita  oskola között sok 
ideig· folyt a ’ vita. Hiihi oskolája minden a ' férjnek v i s ­
s z a t e t s z ő  tulajdonságot, Satnmaj oskolája pedig- a ’ h á -



1 3  J 3 D ' 1 3 1  1 7 2

nin' ΐρ ’η'. pn h  H'uín »é> η 'ηκ^ # n  

o swtsh^ nattrNa nntriBte νίκη·1?!? tjí ' nWip ‘« a
i t  : · t  t w t  t  j t  -  v - :  \  v t  t  1 · *  J  1

"'3 iüW*? in.vn üb wribü nirrb b'ii '■nrr H3 Φ )
r  λ  :  -  :  ( .··  -  :  j  l  ·.· v :  j t  i~ ·  ·  J  1

:^tpn τ ρ  n v v i  TjÉyp ^ h b $  rr\n \  W 1 ? ·  

W ü (7 :) :ndh ti3 n'n'-úb ηηΛ ^ n n  r?} Oo)
j t  '  ; i** t i  : j v  : i* λ :  · c  · ·  J  ·

nini ϊΐ'η^κ nirr^ m i)  n e to  n'&jn ibu>'n Tt®^
t  τ :  I v  v :  < t  i -  t  : - τ  v  - : i  τ  λ - ' τ :  J  · '■· * ·

^ 1 D 1 3 3  b n  '3 (05) '®'nn D ITj'S? $ p  

D :jnn t & *8$? I I# .?  o'2%
büini 7[T3 nVí?ö ri^epj t]j>n napa Nan "a (o) 

ο :7|p. napr ^  fi'in 

'Küan úb'ax n'ni π # »  π©ν βτν npjp'a (fi) na
t  : ·  i  Τ τ : λ τ  t  : u  J  u  1

fi1? anai i á i  n w  na Nxí3“ ·? vi'j?3 ]n
τ  -  τ  : τ t  j -  :Λ:  τ  t < t  τ  · ·-*

iíj'aa πνχ'ί (a) :in'aa nnWi ni;a mn nrfna iso
Λ ·· · ι τ  :  i t : i ·· · (.t  : · : τ ι .  t .

Γηπνπ t i 'm  % # )  00 n n s r^ N '?  njvnft n J m
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A lföldit ille tő leg , ki rendesen csak kereskedés végett jö tt 

o rszágba, á ' törvénynek máskép kellett rendelkeznie 
a’ kölcsön tá rg y áb an , m ert lia a ' földm ivelőt, a’ kam atra 
yaió kölcsön m eg ro n tja , a* kereskedő a ' nélkül meg el 
nem leh e t, és így  a ’ külfölditől kam atot vehetvén, a’ tör- 
v?ny illő raéltánnyal m egengedte, hogy viszont a’ külföl­
dinek kam at is adathassák. —
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tőled elment. — (15) M ert Jehova  Istened j á r  táborod­

ban, téged m egszabadítandó, é s  ellenségedéit kezedbe a- 

dandó: legyen azé rt a ’ te táborod sz e n t, és ne láttas- 

sék  abban semmi ocsm ányság , liogy el ne forduljon 

tőled. — ( l 6) Az ura elöl hozzád menekült szolgát, ki 

ne add az ő u rán ak .— (1 7 ) Veled lak jék  te  közötted, a 

helyen, m ellyet v á lasz taná , városaidnak egyikében, valahol
l

tetszendik  n ek i, meg ne nyom orítsad. — (18) N e legyen 

kurva J isz ráé l leányai k ö z ü l, se pedig ne legyen kurafi 

J isz ráé l fiai közül. — (1 9 ) Ne vigy ku rvákért vagy eb 

á rá t  Jeh o v a  Istened  házába akárm inem ü fogadás fejé­

b en ; m ert u tá la t mind a ’ kettő  Jehova  Istened  előtt. 

— (20)  K am atot ne vétess a tyádfiával, kam atot pénz­

ről , kam atot e leség rö l, kam atot akárm iilyen holmi­

ró l, melly kam atra  adatni szokott. — (2 1 ) A’ kiilföl-

r i n t : n e  e n g e d d , hOQ-y téged  h a rap jo n  =  ne adj alkalm at 
n e k i , h o g y  kam ato t v eg y en  =  ne adj neki k a m a to t, és 
íg y  ez ú j , a ’ Lev. 25. f. 30. v. k ije le n te tt rendelésné l sz i­
gorúbb  tö rv én y  a’ szűkölködő földnép elnyom ása ellen. M ert 
a" J is z rá é lita  álladalom  jó lé te  egyedül a ’ földm ivelésen ala- 
p ú lv á n , nem  volt e se t gondo lha tó , m iá l ta l  valak i kölcsön 
fö lv ev ésre  k én sze rítte th e tn é k  egyéb m int szerencsé tlen  te r ­
m és , a ’ sze ren csé tlen ség b en  ped ig  — íg y  a k a r ta  a ’ szen t 
tö rv én y  — m inden h aszo n v ág y  nélkül is se g ítse n  a’J is z rá é ­
lita  po lgárfelének . M i c h a e l i s ,  R o s e n m ü l l e r  és m ás 
több ujabb m ag y arázó k  sz e rin t -p ^ ri nS  anny i m in t: n e  
v é g y  k a m a t o t ,  a’ m i Exod. 22. f. 24. v. és L ev . 25. f. 
36. v. m ár k é tsze r k ije le n te te tt, de csak  sz eg é n y ek re  
nézve, midőn it t  a ’ kam atvé te i általában eltiita tik . (21) v o J 1?
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'Ι ρ Λ  (fii) : ^  ^  ‘ίΕ ή  · *]ξ§

llo v á  f é l r e  m e h e s s  szükség tenni. (18) Hiznp k i í r v a
*· Gén. 38. f. 21. v. jegyz. — (19) Fajtalansággal k erese tt 
Pénz ne rautattatliassék be Istennek áldozatul. Ez általá­
nos tartalm a a" mi versünknek és ennek nyomán ηιπΕ 

k u t y a  á r a  szavakat is kép leges, ocsmány fajta- 
kaiiság bérét kifejező kitételnek (V. ö. a ' görög κύνοιδος-ί) 
Venni, az összefüggés követeli. A' szent Írásnak ezen 
Ocsmányságok ellen pedig- annál inkább kellett óvást ten ­
nie , m inthogy a b á l v á n y o z o k  vallásos szertartásaihoz ta r ­
á z o t t ,  hogy leányaik és fiaik m agokat az istennek tisz­
t e i é r e ,  mindenféle term észetelleni fajtalankodásokra á t­
engedvén, az abban keresett pénzt, mint szenteltet a* pa­
coknak bem utatták, vagy inkább bem utatni kö te leztelek .

(20) -priN1? n S K a m a t o t  n e  v é t e s s  a t y á d ­
é i v a l .  íg y  é r tik  e ' szav ak at a ' Thalm ud és a ’ rabbik, 
’8 e* sze rin t a" Hifii - p ^ n  különböző a' K aitó l, i.betű sze-
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gyü lek eze té lje , örökké. — (5) A zért mivel nem jö t­

tek  elötökbe kenyérrel és vízzel az u tó n , midőn kijöt­

te tek  M íczrajim ból, és mivel ellened az Aram Naha- 

rajiinbeli P ethórbó l való  B ileám ot, B eór fiát bérlé tté , 

hogy téged megátkozzon. — (6) N oha Jehova  Istened 

nem ak a rta  m eghallgatni B ileám ot, s az  ő á tk á t J e ­

hova Istened  áldásodra fo rd ítá , m inthogy szere te tt té ' 

ged. — (7 )  N e keresd b ará tság o k at vagy ja v o k a t , 

so h a , életed minden idejében. — (8) M eg ne vesd az 

E dóm it, m ert a ty ád fia ; M eg ne vesd a ’ M ic z r it, m ert 

idegen vo ltá l o rszágában . — (9) A ’ harm ad nemzet" 

ségben szü lete tt gyerm ekeik jöhetnek  Jeliova gyüleke­

zetébe. — (1 0 )  H a  táborba szállsz ellenséged e lle n , 

őrizkedjél minden rú tság tó l. — (1 1 ) H a valak i közöt­

ted  tiszta nem v o ln a , é ji esetnél fogva : menjen ki a ’ 

táboron  k ív ü l, és v issza ne menjen a  táborba. — 

(1 2 ) É s este  felé fürödj^k v ízben , nap nyugtával pe­

dig bem ehet a ’ táborba. — (13) ’S a ’ táboron kívül 

valam i helyed le g y e n , hová félre mehess. — (14) És 

legyen  ásószered  fegyvered m e lle t t ,  és mikor le akarsz  

ülni oda k iin , azzal lyukot á s s ,  és takard  b e , a ’ mi

8 á t  pedig egyedül aJ M óabitákra viszonyoltatja. J.Num.22. f. 
— (10) AJ katonai szabad élet könnyen rakonczátlan ki­
csapongásokra fa ju lhatván , a r ra  nézve különös intézkedés 
volt szükséges. — (Π ) n ípD  é j i  e s e t n é l  f o g v a  
r  önkéntelen magömledezés által. — (13) p n  M er
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; v  *■? * i !  < v ;  r  i t  t  t  τ · ·

«a; n1? n p s 1? ^ n » r íi«  K £i n ^ r í-n iq a  ι ίπ ο  rvn'

Q'&a γ π τ  a i ^ - n i : ? 1? n;n; ( r í : n : q a n  f · ? ” ^  

V? π 'πη  τ ι  ( r í  : m nén q inríN  Na' trátbn Naai
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" b V - i ?  n;nn í r n  ( r í  :p n  n g  I W & i y & h  

*»^t n;p?; m b í  na nnqsm  γΊΠ jv a ira  n;ni: í j j »

f a t t y ú  ~  törvénytelen ágyból született (5) u n  hy
01 Í v e l  n e m  j ö t t e k  é l ő t ö k b e  k e n y é r r e l  é s  
y í z z e l .  I tt ellenmondás v an , félj. 2. f. 29. v. se l, a ’ liol 
a’ Móabitákról mondatik, hogy a’ Jiszráélitákat élelemsze- 
rekkel ellátták? Nac7monides a zé rt az élelem szerek m e g t a  

a d á s á t  egyedül az Aram onitákra, Bileám f ö l f o g a d ó -
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a z é r t , hogy erőszakot te tt  fe lebarátja  feleségén. E ’ 

kép takarítsd  ki a ’ gonoszt közüled. — (25) H a

pedig mezőn éri a ’ férfi az eljegyzett leányt, és meg­

ragadván  őt e lh á lja ; egyedül a ’ fé rf i, ki há lt azzal , 

bün tettessék  halálla l. — (26)  A’ leányzónak pedig ne 

legyen h á n tá sa , nincs a ’ leányon halálos h u n : mert

m intha valaki fe leb a rá tjá ra  tám adva, az t agyon v eri, 
< ' 

így  tö rtén t e dolog. — (2 7) M ert a mezőn é r te ,  ki­

o l t o t t  az e ljegyzett le á n y z ó , de nem vala  szabadítója.
. . . / I

— (28)  H a  valaki meg el nem jeg y ze tt leánnyal ta ­

lá lkozik , és m egragadván az t ,  e lh á lja , és ra jta  é re t­

nek. — (29) Akkor a ’ fé rfi, ki h á lt azza l, adjon a ’ 

leány  a ty ján ak  ötven sekel ezü stö t, és legyen neki fe­

le sé g e , m ert erőszakot te tt r a j ta ,  el se bocsáthassa  

te lje s  életében. —

X X III. (1) N e vegye el senki a ty ja  fe le ség é t, és 

ne ta k a r ja  föl a ty ja  leplét. — (2) Az elfakasztott 

vagy  kim etszett h e ré jü  ne jö jjö n  Jehova gyülekezetébe.

— (3) N e jö jjön  fa ttyu  Jeh o v a  gyülekezetébe: még 

a ’ tizedik nemzedék se  jö jjön  Jehova gyü lekezetébe.— 

(4) Ne jö jjön  Ammón vagy  M óábbeli Jehova gyüle­

kezetébe , még a ’ tizedik nemzedék se jö jjön  Jehova

l e n n i  szólásmóddal van ki fejezve- V. ö. Rúth 3. f. o.v-
(2) '.“i Sfvpa tib  n e  j ö j j ö n  J e h o v a  g y ü l e k e z e ­
t é b e  kitagadtassék a’ polgári igazakból. — (3 )
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'ρ  m y j n  °  'p m j o  °' 'p m y : n  °  'p m j u 1? °  'p m y ^ t  °  'p  m y j n  °

X X III. (1), U gyan e’ rendelés m ár L evit. 18. f. 8. v. 
M egvan, de le lie t, h o g y  i t t  a’ v e rs  m ásodik fe le ,  a" ti-  
iaim at k i te r je s z t i , ú g y  h o g y  it t  a J fiúnak  m ind azon  nő 
szem élyek e ltilta tn a k , kik az a tyáva l akárm iilyen  közeleb­
bi v iszonyban é lte k , a ’ m i kép legesen  a ' l e p l e  a l a t t

/
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vén ek h ez : Leányom at adtam  e ’ férfinak n ő ü l, de mi­

vel gyűlöli ö t ,  — (1 7 ) ím e m ost hamis váddal terhe­

l i ,  m ondván: nem találtam  leányodban a ’ szüzesség

je le i t ;  pedig íinhol leányom  szüzességének ■ je le i ;  és 

te rítsék  ki a lepedőt a ’ város vénei előtt. <— (1 8 ) És 

m egfogván a ’ város vénei az t az e m b e rt, fenyítsék 

m eg. — (19 ) M arasz ta lják  őt azonfelül száz sekel 

e zü s tb en , m ellyeket a ’ m enyecske a ty ján ak  ad ja n a k , mi­

velhogy gonosz h ír t kö ltö tt J isz ráé I s z ü z é re : és felesé­

ge m arad jon , el se küldhesse te ljes életében. — 

( 20)  H a  pedig igaz a ’ d o lo g , és a ’ szüzesség  jele! 

csakugyan  nem ta lá lta tta k  a ’ leányban . — (21 ) Ak­

k or v igyék  ki a ’ m enyecskét a ty ja  h ázán ak  a jta ja  elé, 

és verjék  agyon kövekkel azon város la k ó i , és  így 

haljon  m eg , m ert o csm án y ság o t· követett el Jiszráélben, 

fá jta lankodván  a ty ja  házánál. És takarítsd  ki illy 

szerre l a ’ gonoszt kö íü led . — (22)  H a valaki növel 

feküdve ta lá l ta t ik , k inek férje  v an , mind ketten  h a ­

lá lla l b ü n te tte ssen ek : a ’ férfi , ki h á lt a ’ n ő v e l, és 

a  nő. E ’ kép takarítsd  ki a ’ gonoszt J isz ráé lbö l. — 

(2 3 )  H a  valak i férjhez e ljegyze tt szűz leányzóval a 

városban ta lá lk o zv án , az t elhálja . — (24)  Vigyétek 

k i mind a ’ ke ttő t a ’ város k ap u jáh o z , és kövezzétek 

azokat ag y o n , hogy haljanak  m eg; a ’ leány t a z é r t ,  

hogy nem k iá lto tt, a ’ városban  lé v é n , a ’ férfit pedig
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Jelenthet r u h á t ,  hanem lepedőt, „linteum  f  seu pannum, 
saug-uine v irg inali ex prim a copula adspersum “ .— (23) 

v á m o s b a n  a ' hol erőszak ellen a ' szűz seg ítségért 
kiálthatott volna. —
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vegyed el any jokat mind fiaival egyiití. — (7) Hanem

ereszd el a n y jo k a t, ’s akkor veheted f i ai t : liogy jól 

legyen  dolgod, és hosszú ideig élj. — (8) H a új há­

za t építesz , csinálj p á rtáza to t a ’ fedél k ö rü l , hogy vér- 

bűnt ne hozzál h á z a d ra , valaki onnan leesvén. -*■ 

(9) N e vesd he szőlődet különféle m aggal; nehogy 

mint szenttől e ltiltassá l a ’ mag te rm é sé tő l, m ellyet el­

v e te tté l , és szőlőd gyüm ölcsétől. — (10) Ne szánts 

ökrön és szám áron együtt. — (11) N e olts magadra 

saa tn ez t, gyapjú  és len vegyeléket. — (12)  N yüst 

fonalakat csinálj ru h ád n ak , mellyel lepedze l, négy 

szegletire. — (1 3 ) H a v alak i feleséget veend , és el- 

liá lja  őt, azután gyűlölni kezdi. — (14 ) És ham is vád­

dal te rh e lv é n , gonosz h írbe névbe keveri az t ,  és ezt 

m ondja’· E ’ nő t vettem  m agam nak, de bemenvén hozzá, 

nem ta lá ltam  benne a ’ szüzesség je le it. — (15) Ak­

kor vegyék a ’ m enyecske a ty ja  és anyja annak  szü­

zessége je l e i t ,  és v igyék  ki a ’ város véneihez a ’ ka­

puba. — (1G) É s a ’ leánynak  a ty ja  imígy szóljon a

ö k r ö n  és  s z á m á r á n  e g y ü  t t ,  m inthogy e ' k é t, erő­
re  hasonlatban állat az által irgalm atlanul megerőtettetnéK 
(Aben EZra.)— (11)1. Lev. 19. f, 19. v. jegyzetét. — (12)q^hJ; 
egyazonos a’ Num. 15. f. 38. v. rendelt rik'k* b o j tok-kai* 
— (14) ViS'Sp =  í iW  =  Π3Ό gyülölséget szülő tény. "  
(17) E’ szó — azt mondja Rosenmüller — itt nem
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Π & Ν ίΤ Γ Ν  l ó m  y i  Dty n r í y  ν χ ϊ π ί  o r í m  n V ^ y’ it -  t :  j·· x (.·.· r  ; ·χ  : J  ‘

•’ö 'W i a  r b  π “9 ν  m p w  ' η η φ  γ ιν τ π1 :  ι τ  * j t  ι  ι :  τ  ν  - ι ~ ) :  ν ι χ  · : ) - χ  “

$ y n  '^Π3"ΠΜ W'&iTl Π0Κ1 ° ^ Π  V3N ΠΡ^Ί Ου)4 · $·· : ν  · : λ χ  · : ι χ ν - ι - -  j- —. \-j-j:

^ © n - ^ K T g i n  ' s n  ιο ν ί  Μ  :m j? © 'n  - m n  ' i p r i w
’  · “  V i  X —.1 S  —.  j -  x : X .  r x  -  · ν  X ■ /· · ! :·

'P mwn ° 'p myjn ° 'p my:n °

gyöngédségre szoktatni, ’s azért madárfi ne ölessék meg 
anyja lá ttá ra , és k ínjára. — (8) A’ liázfedelek napkeleten 
laPosak lévén sé tá lásra  is használtatnak; ugyan azért a ' 
Veszedelem elhárítása végett köröskörűi védfallal keríttet- 
tek. Ez által is figyelm eztettek J iszráé l fiai a’ gyilkosság- 
bak gonoszságára; mivel törvény által abban részesnek 
iíeiteték az is ,  a’ ki tsak  gondatlansága m iatt is em beri 
Vernek ontására  okot szolgáltatott. (Szepessy Bibliája.) — 
(°) 1. Levit. 19. f. 19. v. — (10) '«12«, ttnnri n e  s z á n t s
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a ’ fá n , hanem  temesd el öt azon n ap , m ert a ’ föl' N

akaszto tthan  m integy Isten  lá tsza tik  csekélyke vétetni;

és meg ne fertöztesd  fö ldedet, m ellyet örökségül ad

neked Jeliova Istened. —

X X II. ( l )  Nem szakad atyádfiának ök ré t vagy

ju liá t bolyongni lá tv á n , m agadat e lvonnod , hanem  v is ' t

sza  vidd azokat atyádfiának. — (2) H ogyha atyádfia
>

nincs közel h o zzád , vagy  nem ösm ered, hajtsd  he a 

karm ot h ázad h o z , és legyen n á la d , miglen atyádfia ,

keresi a z o k a t, és akkor add á t azokat neki. —*

(3) E ’ kép cselekedjél szam arával i s ,  ugyan azonké"

pen ru h á já v a l , és íg y  cselekedjél atyádfiának  elve'
1 $ · 

s z e tt  akárm iilyen ho lm ijával, melly elveszett tő le , 8

te  m eg ta lá ltad ; el ne vond m agadat. — (4) N em  sza ' 

h a d , atyádfiának szam arát vagy ökrét az úton kidülve 

lá tv á n , m agadat elvonnod; hanem  vele egyetem ken emeld 

föl azokat. — (5) N e viseljen  férfi ö ltözetet az as­

szony , valam int a ’ férfi se öltözködjék női ruhák  a ; 

m ert Je lio v a  Istened e lő tt u tá la to s , ki így  cselekszik.

— (6 ) H a  utadkan valam elly f á n ,  vagy  a* földön 

m adárfészekre b u k k a n sz , melly ken m adárfiak vagy  to ' 

já so k  v a n n a k , és anyjok  fijain vagy  to jásain  fii: J#

re  nézve ijren is könnyítné és elősegítené a’ fájtalankodást· 
— (6 ) ' i 3 i n p f t a S Ne  v e g - y e d  e l  a n y j  o k á t  m i n d  f i a i ­
v a l  e g - y ü t t .  E’ rendelés czélja Majmonidet szerin t (ivíore 
Neb. 3. 48) az em bert még- az oktalan állatok irán t 1θ 

11
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d : r ó m  t jb  j r t í  π ίπ "  η $ κ

D 'j t u  v f e r n N  í n  τ γ π ν  n t e r r i N  π ν n n “ i ó  (6) a a
• τ ·  ·· v  < i · x v  v  :  · ·

"DMi (3 ) ^ W j  o n ^ n  a t y n  n n s  r r ó y n n i
• : I ι· 1  : i "  · : j "  t  λ·.· ·· (.x : -  : * :

p í r r Ó N  1'nDDMj. ί η # τ  *6 1 . t j Ó n  T P ?  a i n g  n 1? 

: ó  i r o w n i  í r n á  η τ ίΝ  t i h n  ny_ n j n i .  T jrpa

n f c y n  p i  i r ó ö k ó  n ty g n  ja j . i n b r ó  n jw jn  p i  W  

^ a i n  n r m f t ' )  i j ö ö  n i t f r r t í w  τ ρ π κ  r r a í r W ?ς -  j  λχ x : ív  · j -  v  - : 1 y · x y : x :

* W  ÍN xpfiN ΊΐΰΓ Γ Π Μ  ΠΜΊΓν"Μ^ (7) D íD ^ N v í?

" * 6  (o) d  : t o y  D p n  D g n  o n ö  n a ^ j n n i  ^ n n a  o ó f i i  

n& N  r \ b m  n a a  n é f o r ó y  n a r ó a  rv n ;λχ · j-. ; · ·.·(.·.· j- : ‘ i : x * vv * : <·.·.»·

s  : γ& ν  n f e i j r f e  ϊ ι ' γ6 ν  n i n '  n a p i n  '3
v  i·* “  j  x I V* ·" J J  · J ~ · 1 s‘

Y p á n ó ^ í N  i γ ^ - ^ a a  T jnna τ ρ ] |ό  i n i s ? " } £  ΝΡ β ·  sí  W 

Ó y  í n  D 'h íD M n ó i ;  m á n  dmíti D ' r a  í n  D 'nhflM(. ; v  ix -  v  v  <·· x : * " j  · . ,·

Mé l y b e  v é t e t n i ,  az ember t. i. Isten idomára terem tve 
tévén , annak m egvetése m integy Isten re  visszavettetik. — 

XXII. (1) v ü  lielyett a’ Samar. szövegben n a  IN ΊΠϋ 
ViBfU So v an , és ugyan  az következik a’ Sara. szöveg­
ben a’ 4-ikbenv. <nw szóra. — nfcSynn betűszerint m a g a .  
ú a t  e l r e j t e n i  —. m agadat úgy té te tn i, mintha nem is 
látnád.— (5) A’ versünkben kifejezett tilalomnak gyökéroka al­
kalmasint a z , hogy az illyféle viseleti-csere a* ruhanem űk-
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fián ak , ki csakugyan az elsőszülött. — (17)  Hanem 

gyűlölt nője fiát ösm erje el e lsöszü lö ttnek , kettős r é s z t  

adván  neki minden é rték éb ő l, m ert az velejenek  zsen­

g é je ,  ö t  illeti az elsőszülötíség joga . — (18) H a va­

lak inek  engedetlen , ellenszegülő fia leen d , ki szót nem 

fogad a ty ján ak  és anyjának , és m egfenyítetvén sem akar
' I y

szavokra figyelni. — (19) R agadják meg az a ty a  és 

az a nya ,  és vigyék a ’ város v én e ih ez , helysége ka­

pujához. — (2  0) És így  szóljanak e’ város v én e ih ez : 

Ez a ’ mi fiúnk engedetlen és ellenszegülő , nem fo­

gad ja  szav u n k a t, tobzódó és iszákos. — (21)  Akkor

a ’ város népe kövezze agyon ö t ,  és haljon m eg; és 

így takarítsad  ki a ’ gonoszt közüled, hogy egész Jiszráé l 

népe h allja  és megfélemeljék. — (2 2) M ikor valaki 

ha lálos bűnbe keveredik és m egö le tik , és te  ö t fára 

akasztod . — (23)  Ne hagyd a 1 holt teste t éjjelen át

kölcsü f iú , kinek m értékfeletti torkosságát és iszákos k i' 
csapongásait, — mi vétkek különben ama meleg éghajlat 
ala tt rendesen  veszedelinesb eredvényüek — magok a ’ szü­
lők m ár anny ira  el nem viselhették, hogy őt a’ bizonyos, 
fejökre csak gyalázatot és bút hárító  nyilvános halálnak 
elébe vezetni magokat kéntetve lá ttá k , a ’ köztársaságnak 
bizonyosan csak felette veszedelmes tagjává válliatandnék. 
Az Egyptiaiaknál , a ' Rómaiaknál és más egyébb rég i né­
peknél az a tya  m aga ölhette meg fiá t, melly term cszetel- 
leniségnek a ' Jiszráélita törvényben jelen intézményünk 
bölcsen elejét vette. — (23) D'mSk Ό  m e r t  a’
f  ö 1 a k a s z 10 11 b a 11 m i 111 e £  y  I s t e n  1 á t s z a t í k c s e-

’ V
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ü ipcri obsft nwc)· — (19) A’ város kapuiba — az t 
hiondja Burder Sa/n. — szoktak volt ak k o r, valamint m ég 
azután is sok ideig·, a’ helység· h a tó sá g a , annak vénei 1 
‘V panaszokat kiliallgatandók , íg-azságot kiszolgáltatandók, 
tisztségeket és hivatalokat osztandók, egy szóval a ' köz- 
ügyeket elintézendők, összegyűlni. Hogy pedig a r ra  épen 
a J kaput választották , annak oka, uoy látszik, a ’ vo lt, hogy 
azon h e ly e n , a ' lakosok többnyire mezei gazdaságot űzvén 
és így  reggel és este , a ’ kapun ki 's  bem envén, minden­
ki a’ bíráknak akárm ikor keze ügyére lehetett. Marokkó­
ban a ’ b írá k , még mai nap is a ' kapuban szolgáltatják ki az 
igazságot. — (21) E’ törvény nem fog felette szigorúnak 
tetszeni elő ttünk, lia m eggondoljuk, miként illy vásott c r-
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n ő t ,  és m egszeretvén a z t ,  feleségül akarod venni ma­

gadnak. — (12) Vidd ke ö t h á z a d b a , ö pedig nyír­

j a  le  h a já t és m esse el körm eit. — (1 3 ) És vesse

le fogsága ru h á já t m ag á ró l, és m aradjon házadnál; 

azu tán  pedig s ira ssa  a ty já t és any já t egy hónapig és 

annaku tána menj he hozzá , hálj v e le , és nőd legyen. 

— (1 4 ) H ogyha pedig azu tán  nem tetszenék  n e k e d , 

bocsásd ő t szab ad o n , el ne add p én zen , se  ne 

szorítsd  sz o lg á la tra , m iután m egaláztad. — (15) H a 

valak inek  k é t felesége le sz , az  egyik k ed v es, a ’ m á­

sik  gy ű lö le tes , és fiakat szülnek n e k i, mind a ’ kedves 

mind a ’ g y ű lö le te s , de az e lsoszülött fiú a ’ gyűlöletesé 

lesz. — (1 6 ) A kkor ha majd fiait a b b a n , mije v a n , 

örökíttetn i a k a r ja , nem ruházhatja  az első szülöttség 

jo g á t sze re te tt nője f iá ra , ezt elébe tévén  gyűlölt nője

bereknél — mint csakugyan még most is több keleti népek­
nél — a’ hosszú mindenféle színekkel feste tt körmök av 
szépség kellékeihez tartoztak? — (13) 'ί^ ί  m vDm é s  v e s ­
s e  l e  m a g á r ó l  f o g s á g a  r u h á j á t  a’ ru h á t , 
melly ra jta  volt midőn elfogatott. Az asszonyok — azt 
mondja Rosetanüller —  kik atyjokat vagy férjöket a’ had­
ba követték , az ütközet előtt legjobb ruhájokat és legbe- 
csesb ékszereiket szokták volt fölölteni, hogy ha elfogat­
nának , a ' győző szem eit m agokra vonhassák. 1. Ovid Re­
med. Ámor. 313. — m ' e g y  h ó n a p i g ,  m íg szíve 
az övéinek vesztén némileg m egnyugodott, hogy érzelm e­
in erőszak ne történjék. (Majmonides. Móré Neb. 3. 41 ry
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így volnának fordítandók: v e d d  r a a g a d n a k  ő t  n ő ü l · 1—* 
ha m egszeretted és a’ szenvedély e rő t veendő ra jta d , ellen 
ne á llj, hanem vedd el t ö r  v é n y  e s  e n  nőül. — (i2 )n n S ii 
•ΙΦΝΊ ΠΝ n y í r j a  m e g  h a j á t  gyászolás je leű l, nem 
mint Num. 0. f. 5. v. m egjegyzettük , hogy ,,férje  házába 
lépve ú jra  visszatér a ' társaságos élet köreibe." m ert itt 
az egész mondatfiizetből ellenkező gondolat sül ki. nrnttjM 
JW Blí fit* é s  m e s s e  el  k ö r m e i t .  íg y  a’ Septuag. 
x&í 7τ(ριοννχιεΐζ αντήν. E redeti ertelm ök szerin t e szavak 
annyit tesznek , mint ,,és c s i n á l j a  m e g  k ö r m e ­
it" . A’ franczia a’ körmök le m etszését hasonlókép íg y  
teszi ki „fairé  les ongles". Daihe m eg jegyzésére , miként 
term észetesb fö lvenni, hogy gyászolás jeleűl a" nő k ö r ­
meit m e g h a g y j a ,  csak azt felelhetjük , h o g y 'ig e n  is 
term észetesb volna szokásaink sze rin t, de hát ha a ’ hé-
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v ö lg y b e , melly solia meg nem m unkáltatott és soha be 

nem v e tte te tt, és szegjék  meg az üszőnek n y ak á t a ’ 

v ö lg y b en , — (5) ’S lépjenek elő a ’ pa pok ,  Lévi fi* 

a i;  — m ert őket v á lasz to tta  Jeliova Is ten ed , hogy 

szo lgálato t tegyenek n e k i, hogy m ondjanak á ldást ne­

v éb en , és hogy beszédük szerin t in íéztessék  el min­

den por és minden sérelem . — (6) É s m indnyájan 

azon város vénei, kik legközelebbek az agyoniitötthez, 

m ossák meg kezeiket a ’ völgyben nyakaszegett üsző 

felett. — (7) ’S szólaljanak föl ’s m ondják: Mi ke­

zeink nem ontották  ki e ’ v é r t , sem a ’ mi szemeink 

nem lá tták . — (8) Légy kegyelmes J isz rá é l népednek, 

m ellyet m egszabad íto ttá l, J e lio v a : és föl ne ródd az 

á rta tlan  v é rt J isz ráé l népednek ! íg y  m egboesáttathatik  

nekik a ’ vérbíín. — (9) Te pedig takarítsd  ki az á r­

ta tlan  vért k ö zü led , m ert így azt c se lek szed , a ’ mi 

helyes Je liova szeme előtt. — (10) M ikor hadba me- 

nendesz ellenségeid e llen , és adandja Jehova Istened 

őket a ’ te  k e z e d b e , és foglyokat elviszesz közíile. —
f

(1 1 ) L átandasz pedig a foglyok között valam elly szép

te lte tv én  és köztudom ásra ju tv á n , a ’ gyilkos könyebben föl- 
fedezte thessék . — (8) M ár m aga ezen s z e r ta r tá s  is e legen­
dő tan ú ság ú i szo lgálhato tt J iszráé l népének az ir á n t :  m i­
nő n a g y  b ü n te té s re  legyen  méltó a ' gy ilkosság·, m inthogy 
égbe kiáltoz b o sszú á llásé rt az á r ta tla n  v é r ,  m íg a ’ g y il­
kos m eg  nein bűn tette tik . (Szepessy  B ibliája.) — (H ) nnpSi 

A ' Thalm ud sz e rin t (K iddusin 21. 1.) e’ szavak
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5 p ^ n i ΊΝΓΓΠ^ Γ,ΦΝ rPS^S η'ΝΉΥ (6 ') : i W  JVStth
*·: “  1 7 : -  λ -  : v  ν  * t : · ”  t ‘ t : ι : · 7 /  ι  :

ηη i:ciy

^ k ö ze leb b . — (4) ‘fPN Sn: z o r d o n  v ö l g - y :  íg y  a’
Septuajr. φάλαγγα τςαχεΐαν, melly fordítás he lyességét a ’
*neiié ragaszto tt 1 3  u y  m e I l y  s o l i a  111 eq-
n em  m u n k á l t a t o t t  nyilván m utatja. Azonban sokan 
Jobbnak hiszik a" szavakat s z ü n t e l e n  f o l y ó  p a t a k ­
ból fo rd íta n i, a’ mire azoknak Ámosz 5. f. 24. v. Zsolt. 74 
f· 15. v. eldöntő szinténséget nyújt. — (0) ΟΠΉ' ΠΝ ΊΧΠΤ 
f o s s á k  me  g k e z e i k e t  ártatlanságok jeleűl. V. ö. 
2solt. 20. f. 0. v. — Mind ez egész nyilvános és ünnepé- 
tyes szerta rtás különben, M a j m 011 i d e s szerin t (Móré 
^eb. 3 . 4 0 ) a rra  való vol t ,  hogy az által a ' dolog elhiresz-
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ta rtasz , harczolván e llen e , hogy k iv íjad , *ne pusztítsd 

k i a ’ f á k a t , ’s fejszével azokat meg ne ille sd , inért 

azoknak gyüm ölcsével é lh e ts z , ’s azért azokat le ne 

vágd — ugyan is az ember élelm ére van a ’ mező fá­

j a  — hogy színed elöl e ltakaríttassanak  várvívó készü­

letekre. — (2 0 ) Csak a ’ melly fá t ö sm erendesz , hogy 

nem gyüm ölcsterm ő, azt pusztíthatod ki és vághatod 

le ,  ’s az illyenekböl ép íthe tsz  várvívó készületeket 

azon város e llen , melly ellened hadakozik , míglen le­

döntöd azt, —

XXI. (1) H a  a ’ fö ldön , m ellyet Jeliova Istened 

ád  n e k e d , hogy az t e lfog laljad , agyonütött találtaiig 

feküdve a ’ m ezön , ’s nem tu d a tik , ki a ’ gyilkos. —’ 

(2) Akkor m enjenek ki véneid és b írá id , és mérjenek 

az agyonütö tt körül lévő városokig. — (3) Vénei 

pedig azon v á ro sn ak , m elly legközelebb az agyonütn i' 

h e z , vegyenek egy ü sz ő t, mellyel még nem dolgoztat- 

t a to t t , é s  melly ig á t még nem vont. — (4) És vi­

gyék le  annak  a ’ városnak  vénei az üszőt zordon

vagy szó k ih ag y ásá t, mint tov. 24. f- 6. v. előtt, 
vagy h ián y á t, mint Ezek. 12. f. 10. v. run Nttfön' ΚΜΜ·“1 

kel1 föltennünk. — A’ közönséges fordítás: „Mert 
valyon ember-e a ' mezőnek élőfája, hogy bemenjen előt­
ted az e rősségbe", nem annyira erőtetettnek látszik ugyan, 
de az összefüggésbe teljességgel nem illik. —

XXI. (2) «π-ιΰϊ é s  m é r j e n e k  a ' helytől fogva, a’ 
hol az agyonütött fekszik, hogy ki tu d assék , mellyik van
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“p js1? N iS  ΓΠϋίΐ ρ ·  E ' szavak olly felette homá­
lyosak , hogy értelm ük minden m agyarázgatási, kísérletek 
ellenére örökké re jté ly  marad. Azonban lia a* szavakat 
Miamik ép m égis fordítani ak a rju k , legjobb ha azokat 
összefüggésükben’fogjuk föl, Js akkor , jelesen ha versiink- 
nek “m c n  1'JSö iO ^ — n r o n  nS a" következő versnek 

n'űBI ΓΠΒΊ szavaivali ellentétet szem re vesszük, k i- 
Vil4giik, miként a ' versünkbe foglalt tilalom más nem le­
het, m int, hogy a ' gyümölcsfák az embernek· még tovább
*s hasznot hajthatók lé v é n , várvívó készületekre ne for­
rh a ssa n a k . De azon értelm et máskép nem nyerh e tjü k , 
mtnt ha n m n  \ y  D ^ n  '3  szavakat záradék-m ondatnak 
vesszük. AJ mi pedig e’ záradék-m ondat értelm ét ille ti,
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y > 1ték  «i tisz ttartók  beszedőket a  n ép h ez , ta rtsanak  a 

had nagyai szemlét a ’ népnek előtte. — (10 ) M ik01' 

valam elly városhoz közeledel, azt m egszállandó ; kínáld 

meg elébb békével* — (11) H a  a rra  neked békével 

fe le l, és kaput n y it:  az egész n é p ,  ínelly benne talál· 

tá t ik ,  adófizetőd legyen és jobbágyod. — (12)  I la  pe­

dig békére rá  nem á l l ,  hanem hadra kél ellened, ak­

kor vedd ostrom alá . — (13)  És kezedbe adván azt 

Jehova Is te n e d , hányd kardra  minden férfineműjét. "  

(14) Csak a ’ n ő k e t, a ’ kisdedeket és a ’ barm ot, ’s a 

mi még a* városban  zsákm ányolható leend, vetheted mar­

ta lé k ra , és elköltheted ellenséged zsákm ányát, m éllyé 

Jehova Istened ád neked. ( 1 5) íg y  cselekedjél minden 

v á ro so k k a l, mellyek igen messze vannak tőled, és nem
t ^ I * i "  . . .

ama népek városai közül valók. — (16) De azon né­

pek  v á ro sa ib a n , m ellyeket Jehova Istened ád neked , 

ö rö k ség ü l, ne hagyj egy lelket is életben. — (17) H a­

nem tönkre tedd őket gyökerestő l, a ’ C hiltit, az Ernő- 

r í t ,  a ’ K enaanit, a ’ P e r iz z it, a ’ C h iv v it, a ’ Jebúszit? 

a ’ mint parancso lta  neked Jehova Istened. — (18)  Hogy 

ne tan ítsanak  titeke t mind ezen utálatosságok szerint 

cselekedni, a ’ miket ők elkövetnek isteneik tisz te leté­

r e ,  mi á lta l vétkeznétek  Jehova Istenetek  ellen. ·— 

(1 9 )  M ikor valam elly várost hoszasb ideig ostrom alatt

Sam ar. szöveoben vsyjun után MtfjnJJTi van,~m elly  név. 
h o g y  szövegünkben hiányzik, megfoghattam — (ΙΟ) oitfn  '3
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a szentség- helyén elköltliette. (1. Levit. 19. f. 24. v.). — 
^  ‘TPQyi szószerint é s  s z o l g á l j o n  n e k e d  —· legyen 
^^bágyod. —  ( ΐ δ )  ' ^ ί  i - i y 53  nS ΊΕ1Ν r a e l l y e k  n e m  
4111 a n é p e k  v á r o s a i  k ö z ü l  v a l ó k ,  .— Palaestina 

K enaanita nem zetségeihez nem tartoznak. — (17) A’
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ki téged fölhozott M iczrajim  főidéről. — (2) Közeled­

vén  teh á t az ü tközethez , a ’ főpap előlépjen , és fé? 

szóljon a  néphez , — (3) M ondván nekik : H alljad Jis2' 

r á é l ! K özeledtek ma az ü tközethez ellenségeitek  ellen­

ei ne csüggedjen sz ív e tek , ne fé lje te k , meg ne réniíd-

je te k , ’s ne re tteg je tek  tőlök. — (4) M ert Jehova í s' 

tenetek  megy el v e le te k , az ellenséggel é re tte tek  me£' 

ü tközendő , ’s ra jta tok  segítendő. — (5) A’ tiszttartók 

pedig szó ljanak  a ’ nép h ez , m ondván: K icsoda közte' 

te k ,  k i ú jonnan háza t é p íte tt ,  ’s he nem igtatta 

M enjen , té rjen  h a z a , nehogy ta lán  m eghalván a ’ had­

b a n , m ás valak i ig ta ssa  he. — (6) És k icsoda, ^ 

szőlőt ü lte te tt és meg nem v á lto tta  ? m en jen , térje11 

h a z a , nehogy ta lán  m eghalván a ’ h ad b an , m ás vala^1 

m egváltsa. — (7) És k ic so d a , ki m agának nőt eljegV 

z e t t , de el nem vette?  m en jen , térjen  h a z a , nehogy 

m eghaljon a ’ liadhan , és m ás vegye el az t :  — (8) Éolj 

ta tv a  pedig a ’ tisz tta r tó k  így szóljanak a ’ néphe*» 

m ondván: K icsoda, ki félénk és csüggedt sz ívű?  i»eB' 

j e n ,  térjen  h a z a , hogy el ne csüggessze atyjafiai sz1

v é t ,  m int az ö szive. — (9) És mintán befejezendő

kasztanák félbe "s csak nem öröm est. kedvetlenül 
tatnák a’ had a t, minthogy az illy egyesek a ’ többieket 
elkedvetlenítenék, elcsüggesztenék. — (6) nS i é s  n»®*
n e m  v á l t o t t a ,  a’ negyedik évben t. i. a ’ mikor az ll1' 
tetvény term ését először pénzzel m egváltván, az érteK
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d a ­

liad

tlak1

egf

togy

oiy'

!iez»

tied'

S Z Í '

det'

es*ekeri lovasság- csak Dávid idejében jö tt a ’ Jiszráéliták* 
nai divatba. — (2) jfian Ά ' Tlialmud szerin t (Szótali 42. 1.) 

W  különösen a’ tábor szo lgálatára  fölkenetett, iijry ne- 
t Í9 ne2ett ilönSö nwnD t á b o r i  p a p .  — (5) ^ j n  nS i é s  b e
iieí t.6111 i ^ t a t t a  la k á sra , beköltözvén abba. Bölcsen idéz-

iil' f(j llek vissza mind az ollyan ejryének , kik fontos házi
'Itfl ^,alatosságokba bele kezdvén , nzokat nem örömest sza-
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miilyen vétekbe keveredjék v a la k i, meg ne állhasson; 

hanem két vagy három tanú vallom ásával, bizonyítás' 

sék  be minden íigy. — (16)  H a  hamis tanú valaki 

ellen föláll, és ö t tö rvény  szegésröl vádolja. — (17) Áll­

jon mind a ’ k é t szem ély, kiknek porok v ag y o n , JeliO' 

v a  színe e lé , az az a ’ papok és a ’ bírák e lé ,  kik 

akkor időben lesznek. — (18) A’ b írák  pedig szor­

gosan nyom ozzák , és ha íme hamis a ’ ta n ú , hazug­

ságo t vallo tt aty jafia ellen, — (19) Úgy cselekedjetek 

az z a l, a ’ mint szándékában volt hogy aty jafiával csele­

k e d jé k : s  így  tak arítsá to k  ki a ’ gonoszt közületek·

— (20)  H ogy a ’ k ik  megmaradnak és h a llják  azt» 

m egféleineljenek, ’s többé közötted illy gonosz tettet 

ne cselekedjenek. — (21) M eg ne essék  szíved: 1® 

lek  legyen lé le k é r t ,  szem szem ért, fog f o g é r t ,  l*6 

lábért. —

XX. ( l )  M ikor hadba menendesz ellenségeid elle1'* 

’s látandasz lo v a k a t, szekereket és náladnál tetemes'* 

n é p e t: ne félj tö lö k , m ert Jehova Istened van vele*»

dóka m ég nem  v a ló s ítta to tt , de ha  például ham is tanú­
ság  következésében  valak i m ár m e g ö le te tt , a ’ dolog· pedií 
csak  később sü ltk i,  a ’ ta n ú — alkalm asin t a’ hatóság· hite '0 
fen ta rtá sá n ak  tek intetéből — nem  ille tte te tt hasonló b ü n t e t é s  

s e l ,  és nem  ö le te tt meg·, η η ή  iftsyj OD'J icfra  frin odi 

p n t i j . l í ’h w ő .  —
XX. (1) 3 5 1  s z e k e r e k e t .  1. Exod. 14. f. 7. v. 

z e té t  I t t  még· csak  a z t jeg y ezzü k  m e g , m iként az ii'y fc 
1 0 *
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tte d  .,(7 jn 3  b n
l e '

jáu m  jv ín i  ^ íp ít " ^  nónbrp^ ν£γΓ " '3 (fi) a 

s p r r tw  n i n ^ - a  D n ü  NT*n n S  a n  D yτ I v  v :  < t  : 1· λ·.· ·· ι.τ · j  1 : · j -  - <
len»

es't

[ed» 1,1 eo· n e  á l  I h a s s o n  ne tehessen bizonyítékot. ^ 3 3

η · ^  νβπ a k á r m i l l y e  η v é t e k b e  k e v e r e d j é k  
Vfll a k i .  Szükséges ism étlés, méllyel eleje v é te te tt, liogy 

iiti- llGtaián valami rendkívüli poros tárgynál a’ hitelesíttetés*
uliíí ^en ,v tanukat illetőleg módosítás tétessék:, mint például
tel6 j a m agyar törvényben az egyébként tanubizonysáora te- 
tés- ll°tetien személyek a’ folségsértés ügyében kivételképen
vtf tosznek bizonyítékot. — (19) döt ίφ ν ο  a’ m i n t  s z á n d é -

)( I\ f *
v o l t .  A ' rabbik  e ' k ifejezésből az t k ö v e tk ez te tik , 

Qf hogy a’ m egtorlás jogával a ' meghazudtolt tanú ellen a ’ 
Víc ^ r Vény csak addig élhet, valameddig a ’ tanú gonosz szán-
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elöttrői ellensége. — (7) A zért parancsolom  neked*

m ondván: H árom  váro st vá lassz  m agadnak. — (8) Ha 

mikor pedig Jeh o v a  Istened kiterjesztendi határodat, 

a ’ mint m egesküdött őseidnek , és neked adandja mid 

az egész fö ldet: m ellyet mondott hogy őseidnek meg' 

ád. — (9) H a tudniillik azon le sze sz , hogy megte- 

gyed mind e’ p aran cso la to k at, m ellyeket mai nap előd­

be a d o k , szeretvén  Jeh o v a  Istenedet és mindenkor an 

n ak  u tja in  já r v á n , — akkor e ’ három  városhoz i s m é t  

válassz  három  várost. — (1 0 ) H ogy árta tlan  vér »e 

ön tessék  ki fö ldeden , m ellyet örökségül ád neked Je”
' l

hova Is te n e d , mi á lta l vérhünbe keverednél. — ( H )  

pedig valaki fe lebarátjának  e lle n sé g e , és u tána ólál'

k o d v án , rátám ad és agyon v e r i ,  és az m eghal, arra

pedig ezen városok egyikébe menekszik. — (12) Ak' 

ko r annaka  városnak  vénei küldjenek e l ,  hozassák  ki 

ő t o nnan , és ad ják  á t a ’ vérboszuló k e z é b e , hogy meg' 

haljon . — (13 ) M eg ne essék  szíved r a j t a ;  hanem 

tak a rítsd  ki az á rta tlan  v é rt J isz rá é lb ö l, hogy jó l le'  

gyen dolgod. — (14 ) K ijebb ne mozdítsd felebarátod ^

h a tá rá t ,  m ellyet szab tak  az  e lődök , birtokul nyel* 

örökségedben, am a fö ldön , m ellyet Jehova  Istened ád 

n e k e d , hogy az t elfoglaljad. — (15 ) E gyes t aJlü ^

szem ély ellen senuninémü bűnben vagy v é te k b e n , akar'  , 1̂

h foszentül ta rtásán  alapszik az cirész birtokjojr.— (15) d^P' **
10
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el  v!®}? DbÉWn fcu  TtfN t|2p ^  J'Dfl 

ie- ö : nnen^ p1? jnJ ϊρπ*>κ nin' ntrá γρ ιο  ^mn ntft» 

p y - b ib  entia ηήκ i y  ά ρ '- t i 1? (m)· ,J x T : * : TV ·̂* 11 T I

ijiU t e t ni  (risori) m eghajryatott. -  (9) Ezen új három városSo] '■ -w I '  -------   “J juaium Vrtius
áí' U líl Sem választtaték k i , ám bár Dávid és Salamon ala tt»w » , f WA4 W

■ 4(4β volt a’ tartom ány epész EufratiQ·; liihetően, mivel 
^y?y Jisz ráé lita  sem telepedék ott le állandóan. (Szepes* 

bibliája). — (14) A’ menedék városok határjogai megliatá- 
Vr> f á s á r a  követvetkezik a1 határjogr általában, mellynek

<
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XIX. (1) M ikor Jehova Istened kiirtandja a  népe* j.

k é t ,  k iknek országát Jehova  Istened neked a d ja , és 

elűzöd őket és megtelepedel városaikban  és házaikban·

— (2) H árom  várost válassz m agadnak országod kö­

z ep én , m ellyet Jehova (Istened ád  neked hogy elfog' ;

la ljad . — (3) Csináld meg az azokhoz vezető u ta t, v

és három  egyenlő m egyére oszd el országod h a tá rá t, 

m ellyet Jeh o v a  Istened  örökségül ád neked; hogy le­

gyen hová menekednie az  emberölönek. — (4) E ’ pe ' 

dig a  kö rü lm ény , melly a la tt az oda m enekült embe­

relő  életben m arad : H a ki véletlenül ü ti agyon fele­

b a rá t já t ,  nem lévén az e lő ttiü l ellensége. — (5) fl® 

k i fe lebarátjával erdőbe m eg y , fá t v ág an d ó , és midőn 

keze neki huzalkodik a ’ fe jszév e l, hogy m egvágja a’ 

f á t ,  a  vas kiszalad  n y e léb ő l, és fe leb ará tjá t érvén , 

az m eghal; az iilyen m enekedjék ezen városok  egyiké­

b e ,  hogy életben maradjon. — (6) N ehogy a ’ vérbo- 

szuló szíve fölhevültében iizöbe véVén a ’ g y ilk o s t, el­

é rhesse  — ha az út hosszú leend — és agyon ver­

j e ;  holott ha lá lt nem érdem lett, nem lévén annak a*

városokról van szó. Sokkal helyesebbnek látszik a rabbid 
vélem ényét, mellyhez D e l g a d  0 is szegődött, k ö v e tv e ,  Itt 
m ás 3 várost é r te n i, mint a ' félj. 4. f. 41. v. a’ tov. 9, yí' 
em lítettek , annyival inkább, minthogy tov. 9. v. nyilvános* 
miként ha a" birodalom nagyobb terjedelm et n y e r, az elébb 
parancsolt menedék városok száma hárommal ö r e g b í t '
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XIX. (2) ,,E’ három várost — azt mondja G e d d é s  — 
^ e i g a d o  másoknak veszi, m in t a ' félj. 4. f. 4. v. említet­
ek. De természetest) — így  fo ly tatja  33ctter — itt ama 3 va­
u s r a  gondolni v issza, mellyek a’ Jardéntól keletre fekü­
d n ek  , és csak a’ tov. 9. v- em lített városokat helyezni 

tulajdonképi P alaestinába, m inthogy több mint hat mene- 
d k  helyről sehol sincs szó. V. ö. Num. 35. f.“ . Azonban a’ 
kifejezések ezen és az elébbi versben felettébb lényege­
i n  m utatnak a’ tulajdonképi P a lae s tin á ra , mintsem hogy 
^Iteh e tn ő k , hogy itt nem a r r ó l , hanem a’ Jardénontúli
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atyádfiai k ö zü l, m int én v ag y o k , tám asztaná  nekeá Je" 

liova Istened jó s t ,  a rra  hallgassatok . — (1 6 ) Mind 

a  sze rin t, a* m int kérted  Jehova  Istenedtől ChóréJ) 

hegyén  a ’ gyűlés n a p já n , m ikor az t m ondtad: Nem 

hallhatom  többé Jeh o v a  Isten  szav á t, és e5 nagy  tü­

z e t  nem nézhetem  tovább , hogy meg ne haljak . 

(17 ) És monda Jehova  nekem : helyes volt beszédük·

— ( l 8) J ó s t  tám asztok nekik aty jokfiai k ö zü l, mint 

te  v ag y  ; és teszem  igéim et s z á já b a ,  és tud tokra ád 

m in d en t, a ’ mit parancsolandok neki. — (1 9 ) És va­

laki nem liallgatand beszéd im re , m ellyeket nevemben 

szó land , én m egkeresem azon. — (20) D e az a ’ jó s ,  

k i vakm eröküdik és nevemben ollyasm ít m ond, mit én 

nem parancsoltam  n e k i, hogy m ondjon; vagy  a ’ ki ide­

gen Istenek  nevében szó land , ha lá lla l büntettessék  e 

jó s . — (21) H a pedig ta lán  az t gondolod szívedben: 

H ogy  ösm erendjük m eg , holmit Jeh o v a  nem szólott?

— (22)  H a  mit a ’ jós Jehova nevében sz ó la n d , és 

meg nem le s z , nem te l je s ü l , az t Jehova  nem monda; 

a z t vakm erőén a ’ jó s  k ö ltö tte , nem kel tartanod  tőle. —

— (16) Az értelem az: hogy Isten a ' J isziáélitáknak , mint 
m agok Clióréb előtt k ívánták , közbejárót m inden időben 
rendelend. — (19) ΕΓΠΚ én m e g k e r e s e m
a z o n  ~~ meglakoltatom azt. —

/
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^  M essia ag e re  statuunt, praecipue urgent vocem 
* * * »  similem , simulque provocant ad Deut. 31. io. coli. Num.
l2>6. 7 ., ubi Prophetam  Mosi similem extitisse negatur.

továbh: Orationis serie i istam  de M essia in te rp rae ta- 
tionenj p ro rsus rep u g n are , primo in tuitu  quisque intern­
e t. Quomodo enim haec cohaeren t: nolite hario les adi- 
le — nam Deus vobis prophetam  Messiam excitabit?
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levita a ty ja fia i, k ik  ott Jehovn előtt h ivatalban állnak. 

— (S) Egyenlően részesü ljenek  az élelem ben, elválva 

az eladott ősi jószág tó l. — (9) M ikor majd bemeneti' 

desz a ’ fö ld re , m ellyet Je liova  Istened  ád n e k e d , ne 

tanulj cselekedni am a népek u tálatosságai szerint.

(10)  Ne ta lá lta ssák  k ö zö tted , ki fiát vagy leán y á t tÜ' 

zön á tv ite tn é , v a rá z s ló , felhőkről vagy  kígyókról jóslé 

v a g y . bűbájos. — (1 1 ) V agy íg ézö , vagy  ördöngös 

vagy halo ttak tó l tudakozó. — (1 2 )  M ert Jeliova előtt 

u tá la to s , ki azokat c se lek sz i, és épen az illyen utála' 

(osságokért űzi ki Jehova Istened őket előled. ■" 

(1 3 ) Őszinte légy  Jeh o v a  Istened irán t. — (1 4 ) Me^j 

am a nem zetek , kiket kiűzendő v a g y , felhőkről jóslókra 

é s  varázslókra  h a llg a tn ak , neked pedig nem illyesnií* 

ju tta to tt  osztályul Jeh o v a  Istened. — ( l ő )  Közüled*

'«öVNe t a l á l t a s s á k  stb. 1. Lev. 18. f. 21. v. jeg y z i 
té t .— öop Alkalmasint közönséges elnevezése mindenféle ba' 
bonás jóslásnak , varázslásnak (divinatio , nem incantatio* 
m ert ez b ű b á j ο 1 á s, i g é z é s). p iy ö  szó eredete nyilván 
f e l h ő r e  (py) valam int k í g y ó r a  fon:) mutat.
(H) Ί3Π Ί3Π A’ Thalmud (Szünliedrin 65. 1.) és a ' Xharfi11' 
mim szerin t, ki bizonyos titkos mondalmak segítségév^1 
kígyókat állitá Összeseregeltethetni, össze tá rsa itatliatu1 
(Ί3Π)» latinál i n c a n t a t o r  'i^ l  2ΊΝ hu® j· Eev. 19·  ̂
31* v. jegyz. — (15) m i n t  é n  v a g y o k ,  v isz o n y t 
nyilván az előtte való -ρπκο *p*ipö szav ak ra , és el 
fogúit elmével itt bizony M essiásra senki semmi czélz^s£ 
nem látand. R o s e n m ü l l e r  szaval^Q u i hanc pe rico p ^1
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O i r n  3 iN  ^N tsh  Ί 3 Π  n a n i  (60  : qq /aq^i $ y D  

fiW nisty-^ niír nny irro  (a0 : DTiön·^. τη
• ••λ·· t  i t  : J -  : · 1 k

:^:|öDni!< ip'nto^'réw nj n' n^ ?

D'iani'a (r) 'β'βπ ; xt'rtbfí nin' dj? rrnn D'ön ü')_ ι · - _ ι ·  I í v  v :  ->t  : T  *· ·’ · ^ τ

ΰ'ρρρ“^Ί . d'0t2mbx Dn*iN tfihv nnN pgw n^án 

N'ii (ίο): ηνΑκ π ίτ  x^ jnj ja úb n m \ Ψ$Ψ'.

rabbik i t t  és az elébbi versben  a J közönséges n em ze tsé ­
g i névvel ú g y  n eveze tt papokat é r t ik ,  m in thogy a’ tu la j­
donképi L ev iták  áldozati szo lgá la to t nem  tehettek . Azon­
ban leh e t, h ogy  i t t  a ’ L ev itáknak  a lá ren d e ze tt segéd  sz o l­
gá la tá ró l van s z ó ; m indenesetre  ped ig  ném ellyek  vé lem é­
n y é t (G eorge jüd. Sejle 45) m i s z e r in t a ' L ev itáknak  az 
áldozati szo lgála t ez alkalom m al m e g en g e d te te tt volna, rá- 
fogásnak  kell bélyegeznünk. — (8) E J nehéz v e rs  érte lm e 
Ö sszefüggésében röv iden  a’ k ö ze tk e ző : H a az idegen L évi 
szo lgá la tjá t m eg te tte , akkor a’ szen tségben  hivatalban  lé­
vőkkel egyenlő  ré sz t kap az ille tő ség ek b ő l, jjiég az e s e t­
ben i s ,  h a  ő hazu lró l vagyonos és ílly fé le  já ru lé k ra  
nem szoru l. Ford ításom ban érte lm ezőnek  itt  annál inkább 
ke lle tt lennem , m in thogy  egész v e rsü n k , szószerin t á t t é ­
tetve, a ' m ag y arb an  m it sem  fejezne ki. — (10) NWS' n 1?
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jó n  a ' parancso lattó l jo b b ra  v ag y  b a lra ; hogy hos­

szú ideig m aradjon  meg k irá ly ság áb an , ö ’s fiai Jisz- 

ráélben. —

X V III. ( l )  A’ Lévi nem zetségbeli papoknak vala­

mint Lévi egész nem zetségének ne legyen osztályrésze 

se  öröksége J isz ráé lle l; Jehova  tüzrevalóiból és tu laj­

doniból valóval éljenek. — (2) A tyjafiai között ne le­

gyen neki ö rö k ség e , m ert Jeh o v a  az ő ö rö k sé g e , a 

m int megmondta nekik. — (3) Ez legyen a  papoknak 

a ’ néptő l já ró  ille tő ség e , azoktól kik valam it leölnek, 

a k á r ökör a z ,  ak á r j u h ,  ad ják  a ’ papnak annak  la- 

p o c z k á já t, két á llá t és a ' gyomrot. — (4) G abonád , 

m ustod és olajod zsengéjét, valam int eleit juhod  nyire- 

tébdl neki adjad. — (5) M ert ő t vá lasz to tta  Jehova Is te ­

ned minden nem zetségeid k ö z ü l,  hogy szo lgála tra  készen 

álljon Jeh o v a  nevében , ö és fiai minden időben. —

(6 ) H a  kijö valam elly L ev ita  városaidnak  akárm elly í- 

kéböl egész J isz rá é lb e n , a  hol ta rtó zk o d ik , és elmegy 

vágy te li lélekkel a ’ helyre, m ellyet vá lasz to tt Jehova . —

(7) Tegyen szo lgálato t Jeh o v a  Istene  nevében, mint többi

235 1. Mang-ey kiad.) osztoznak — m iszerint itt teljeség-gelúj, 
a ’ nem áldozatul leoletett barmot illető rendelésről van 
szó , inelly dolog- irán t elébb a ' pusztában, m inthogy lia 
csak áldozatra n e m , máskint barmot leölni törvényesen 
szabad sem volt, intézkedést tenni merő hiábavalóság- lett 
volna. — (6) Π1Ν^22 N2) é s  e l me g - y  v á g - y t e l i  lé­
l e k k e l  látni a’ szent helyet. — (7) A’ Leviták alatt a '
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v* ··“ :! v j"  y · ·  vs" τ  * · :  t~ · -: ι * v : r  

J . - . ι - :  I ι · ·  i C T -.-I-: j t  : s"  · Λ" τ : · r '

^  n^M3 ir^m  ν*ιπ πίπ' νπ» n p a  ί^"π'Π'"Λ
ι ν  ~ ι -  τ  _ :ι ~  -i τ  : λ τ  ν  v L y :  ι, ν :  ··

tyb Di?n nNb D'inán estito π \τ  nn (a) d ή 1?
I T  - ι " · ·  · - :  ι -  -  : · ν : ι ·  ν :  ι

ö£ $ d ) #w j jrpb jrui ntrDM nfi^K .nam  'nat 

Ö f iw n i ηήπ^Λ íjtth'n ή ιπ  n'&Mi W : nnpni 

^π^μ  πί.τ ina iá 'a (?); ib'jnn *|JM¥ 

^  d : D'b'n-^a vjm Min nin'~Dtf3 rrwfo nbi/S
ι· τ -  τ  t i i  j  y r  : r* : $·· τ  : - : i ~

:r\ijv nnas“ntíw Dipbn-Í?M í^sj niM_í?aa Mai m  n-i
• τ  : y -  ; · v  - :  11 τ  ”  ν  : -  - ι—  τ  : τ  λ τ  - ι τ

fc^byn ü'bn vnM"í»3 vh'Sm niiT Dt^a nnm  (r)
• · τ  · · : ! -  T V  τ :  λ τ  v :  j t  : w  :  . · · · · '

XVIII. (3) 'lm  VUT niiD a z o k t ó l  k i k  v a l a m i t  
l e Ö l n e k  stb. Több m agyarázók *'s azok között neveze­
ssen  Aben E zra  —■ ezt a ' liálaáldozatokról é rtik , a ’ m fa ' 
Sljebbi 'n i^^ -bó l csakugyan nagy  hihetőséget is n y e r ,
e szerin t e’ rendelés csak Lev, 7. f. 32. v. és Num. 18 
f  *kiegészítése; m inthogy azonban eddig mindenhol hatá-
r°zottan csak a ’ szögy és a’ jobb czorab mondatott az ál- 
a°zó pap ille tőségének , nem liilietlen a’ rabbik m agyará­
z t a ,  — (kiknek] véleményében c’ tárgyat illetőleg Flav. Jós. 
^ rehaeologia 4. 4. és Philon (A* papok díjairól. 2. kötik
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m ondani: k irá ly t teszek m agam nak, mint valamenuY1 

körttlettem  lévő népek, — (15) Azt tedd k irá ly n a k ,

Jeliova Istened  választand  atyádfiai közül. Nem tehetsz 

külföldit, ki nem atyádfia. — (1 6 ) Csak hogy sok lova

ne legyen ’s a ’ népet v issza ne vigye M iczrajim ha, hogy 
lovai szám át g y arap ítsa , Jehova pedig megmondotta [nek­

tek: Ne m enjetek töbhé vissza az utón. — (1 7 ) Sok fele' 

sége t se ta r tso n , hogy szíve cselt ne vessen, ezüstöt ős
 ̂ J

a ran y a t se gyűjtsön szerfelett. — (1 8 ) És midőn heül a 

k irá ly i s z é k b e , írja  le m agának könyvbe e ’ tan  mását» 

a ’ L évi nem zetségben papoknál lévő könyvből. 

(19 ) És legyen az  n á la ,  és olvasson benne élete 

den ide jében , hogy tanu lja  félni Jehova  I s te n é t, hogy 

m egtartsa  e ’ tan minden igéit ’s e’ tö rv én y ek e t, 

azok szerin t cselekedjék. — (20)  H ogy ne emelkeá' 

jé k  föl kevélyen szíve aty jafiai fö lö tt, ’s el ne hajol'

e n t i a m  ignoraban t". — (16) Egiptom nak mindenkor iQ"el1 
nemes lovai valának , liadi ere je  is főképen a ’ lovassá#' 
bán á lló t: nem akará  pedig- I s te n , hogy az ő népe ’s el1' 
nek k irálya azokban vagy a ’ rakásra  gyűjtő t k incsek^11 
felfuvalkodva bizakodjék; ső t»inkább, bogy sem hódító sí1111 
zsarnok ne legyen. (Michaelis szerin t Szepessy Bibliája)' 
n jü ö  A' Thalmud szerin t (Szünhedrin 23. 1.) e ' szó W  
volna fordítandó: k e t t ő s  m á s o l a t ,  nnfr , bn m  ’iöD '5V 
mjö n ttw  hddddd n’33 nníiyj- — D')bn D 'Jron
a ' L é v i  n e m z e t s é g b e l i  p a p o k n á l  l é v ő  k ö n y^' 
b ő i  — az eredetiből, melly á  szentségben a ' pap0* 
gondviselése alatt őriztetett. —
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(lü) ; T Ó ^ D  Ο 'ίϋΓΓ^Μ  ·*η^έ %  iHÖ'tíW
J  ιτ  ι· : {.·.’ - .  · J -  τ  : ι ν ν  - * τ  τ  <· 7

.S h S p  13 ΈΡΠ^Ν Π1ΠΗ ΊΠ3» .W N  ‘Λ ώ  Ds^ n
·»■'■ λ  I tv  v: j  τ  : ν -  : · jv  -; ι ν ν  I ν  τ <* τ

vi á  ty'N  ϊ [ ' ^  n r 6  í6 ' ^ ü  ο '& ξΐ η 'π κ

~drr\ ö 'o ®  i ^ n a V N ^  p -ι Ο υ ) : t m  s p r o n if ?  ~\u>h
i : * _i v  : -  i I -  i * t* τ  i r :  - :

">ön πίπ'Ί o ®  n ia n n  nabna n s a  D y r r m  3 'e í '
J  τ  τ ι -  λ j  : -  r - \ -  : τ  : - :  · ' τ ι  v  <· t

"n f £  ν '?! θ ') H ij j  m n  ^ v p  p s o n  té>

: ί ν 0  i W t a T  í 6  a m i rpy\ iaa^> n ® '  n V i d 'sm
1 : t v  :*  j  t t :  Iv jv :  λ  t  : u  j  : · τ

W a - r i N  iban a i  in a ^ a a  N o a  ir ia ir a  π 'π ί  (n')
·· : · ν  -  τ  : λ  : -  : -  - i ”  · t "  : · : - i t t  :

n r v m  (ü O i D ^ n D ^ n s n ^ ö  n s c r ^ y  γιντπ m i n n
j t : i t  : i· · ;  -  j ” - ·  1 -  ς··;  · · v  -  < r  -

πηηΗ_ΠΝ h n t S  - i b ^  w ö í? r n  i3  a m i  i b y
•JT : ν  τ : · :  -  : · \ * - λ -  : λ τ ~  j -  : τ  t  t ű t :

D 'ftn r r r M  ΠΝίΠ m i n n  v p6 n
Ι ; · · . ι -  ν  : j  -  j  τ  -  · · :  · τ  v  : · τ  ·;:

'r fa & i v r iieb  i33^ " D in  * n W ?  b )  : D n ty y ^  π^ μπ
»· : · ; t v i” t  ■ i <· : · : u  v n

taiom vesztését fájlalva, ön sajá t érdekében szólalt-e föl. Ám 
öe Istennek Sámuelhez in tézett szavaiból (mert nem téged ve­
tettek meg, hanem stb .1 .1 Sam. 8 f. 7 v.) nyilvános, hogy Sá­
muel neheztelése sem a’ theocraticai viszonyok m egsértése 
miatt, sem egyenesen a ’ k irá lyság  ellen volt, hanem sa já t 
sé rte tt érdemei ügyében vagy hogy C a l n i e t t e l  kinek 
tárgyunk körüli véleményben egyébként nem osztakozhatom , 
— szóljak „totum populi crim en non illi;d utique fuít^ 
üuod regem  postu larin t, sed quod cura tumultu postula- 
r in t, q u o  t e m p o r e  D e u s  j u d i c e m  i l l i s  d e d e ­
r a t ,  c u j u s  p r o b i t a s  a c  j u s t i t i a  s p e c t a t a  e r a t ,  
c t t j u s  n e c  v i t a e  m e r i t u m  n e c  g u b e r n a n d i  s c i -
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hogy megmondták neked a ’ h e ly e n , m ellyet Jehova 

v á la s z to tt ,  ’s v ig y ázz , liogy V  szerin t cselekedjél, 

a ’ mint é r te s íte ttek  téged. — ( 1 1) Az u ta s ítá s  értel· 

m é h e n , m ellyet neked ad an d ó k , ’s az íté le t szerin t, 

m ellyet inondandanak , cse leked jé l, el ne té rj a ttó l a  

m it m ondanak sem jo b b ra , sem balra. — (12)  Ki Ve' 

dig gonosz szándékból cselekedve nem engedne a ’ Je ­

hova Isten  sz o lg á la tá b a n  álló p ap n ak , vagy  a ’ bí­

ró n a k , halállal bün tettessék  azon em ber; ’s takarítsd  

k i a ’ gonoszt J isz ráé lbő l, — (13) H ogy az t mind az 

egész nép  h a llv á n , m egfélem eljék és többé szándékos 

gonoszságra ne vetemiiljön. — (1 4 ) M ikor bemenen- 

desz a ’ földre m ellyet Je liova  Istened  ád  nek ed , és 

a z t elfoglalván letelepedendel b e n n e , és o tt az t fogod

le  tartó  uraknak el nem kellett volna szem elől tévesz- 
teniök, m iként a ’ biblia jelen kérdéses sorainak értelmé­
ben a ' k irály  csak végrehajtó  főszemély lön , úgy hogy 
e ' végrehajtó  hatalm on kívül neki semmi előjog nem tu- 
la jdon ítta tik , nevezetesen semmi mi az e redeti alkot­
m ányt veszélyeztethetné, sőt világosan kim ondatik, mi­
ként a’ törvényt illetőleg a ’ k irály  minden po lgárral egy 
vonalon áll. (1. tov. 19. és 20. v.) Ezeknek nyomán világos, 
hogy a ' k irályság a’ sz. irás  értelm ében koránsem  alkot' 
m ány-ellenies , sőt egy síkon nem állván, k irályság  és the- 
o cra tia  között ellenkezés sajátkép nem is tá m a d h a to tt. — A’ 
mi a’ másik nehézséget illeti, a’ dolog csak azoii kérdésen 
fordul m eg, váljon Sámuel a’ Theocratia érdekében és annak 
jo g a i fön tartása  ügyében, vagy  eddig kezei a la tt volt ha-
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Ϊ 1?' Ifi?  Ninn Digan-)ö ή1? n y : n f  n -m n  *s 

(fi') ispni' i ’ti’N bhs riwyb mütíh rfin'
* · j v  ς : *^;i-  j t  : “  ix  : λ ι  :

ü1? naNyifí< n a fe r r^ /i  ΐρ-ii' tb)n níinn 

NBf ̂ m  $  ÍTÍ'— ifx  *13*ζΠ—JÖ -fión kS 

tOán'^N yhp t i b>3b fn p  n f  j r '" i f  n τ'νγπ (y) 

fiüi üSÉ /rr^  ín í | ' í í ^  niri' nN Df ηηψ*? 

^ ö f ’.Djjrr^ji. (y) i^Nifcföjnn m a  νίππ^ 'νπ
( .7 7  T . r  τ :  · ·  r l T T  ; i  .  I· -  j ·  T

νιιγγό Ο) 'μ  d :*iiy jvtp w -n
• t  7 v  j  t  i* i i  i " :  j  : λ τ · :

ζ'^ΝΊ π3 nfűEh nntih^ ^9 tni ^ γ6 ν πΐ.τ
ιγ : λτ  τ : j * τ ·  νχ : * ι· * τ  » ν  ν: < τ  : ν

h o z v á n  a'  d o l g o t  t u d a t a n d j á k  v e l e d  s t b / te ljé­
i n  bizonytalanul h ag y ja , miként olvastak. — (14) Tetemes 
^ tségek  tám asztattak ujabb időben e’ királyválasztás 
körüli rendelések ellen. Nevezetesei! I I g é n  {de Notione 
tltuli fim  j)ei jen ae  1795) következő két nehézséget gördí- 
tett elő: „H ogy először, a ' királyválasztás Móseh egész 
d o lm á n y á v a l, mellyben egyedül Jehova a ' k irá ly , m erő 
^enkezésben áll ’s h o g y , m ásodszor, meg nem fogha- 
° ' bahogy a’ k irály  választás a* sz. írá s  által csakugyan 
üdéivé vo lna , Sámuel hogy dorgálhatta a ' népet olly ke­

g y e n  , midőn ez k irá ly t k ívánván , Sámuelt annak válasz­
b a  m egkérte1*. V ilágos, hogy e’ m agyarázatot igény- 

^  nehézség nyers külsőképi m egfejtésének, m iszerint 
g é g é s z  r e n d e l é s  M ó s e l i  u t á n i  i d ő b ő l  v a l ó  
^°nnai el kell enyésznie, mikint az egész állítás alapját, 
^ ^ e z e t t  nehézségeket más utón m egfejthettük. M ár 

(19» mi az első nehézséget illeti ilgen és a’ többi ve-
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nu v a lla tá s á ra , ö lettessék  m eg , ki halállal hűn tette­

tik ;  de ne ö lettessék  meg egy tanú  vallom ására. -* 

(7) A! tanúk  keze legyen első azo n , hogy megölessék» 

és', annakutána a  nép kezei. Illy  szerrel tak a ríts  ki 

minden gonoszt közüled. — (8) H a  valam i rejtvénye8 

volna előtted az  íté le tben  városidban előforduló vér és 

v é r ,  ügy és ü g y , sé rv  és sé rv  közötti peres esetek­

b en ; kelj föl é s  menj ei a ' h e ly re , m ellyet Jehova 

Istened  választané. — (9) És menj a ’ L évi nemzetség- 

bői való pap o k h o z , vagy az  akkor időbeni bíróhoz 

és kérd  meg ő k e t, ők tudatják  veled az igazság mi­

benlétét. — (10) És cselekedjél az érte lem ben, u

ΪΥ*
T

i

t á l

kinek  sem ju tand  esze  ágába á l l í t a n i , hogy  e ’ köny^ ^  
szerző je  nem  tudott volna kü lönbséget papok és Le-
v iták  k ö z ö tt; az ellenkezőt m ár a’ 21. f. is e léggé mu­
ta t ja  's  m ind a’ m elle tt k é rd éses  k ife jezésünk  e ’- könyvben 
is  jö n  elő. H ogy pedig  a’ sz. irá s  elébbi része iben  a ’ Pa' 
pok Á hrón  fiainak m onda tnak , i t t  ped ig  m int L évi nem
zetségből v a ló k  e m lítte tu e k , azon sem m i fönakadás. U gyaU **

t ; í ]

é l, sőt a ’ szó is jobbára  m agához Á hrónhoz van  intézve* is
és ig y  az „Á hrón  fiai“  elnevezés igen  is b é ly e g z ő , 1. E* 
od. 28. f. 29. v. L ev . 8 — 10 f. A* D eut.ban ellenben a2 
egész  tö rv én y h o zás tú lnyom ólag  a 1 jövendőt n é z i , a ’ J®' 
vendőben pedig  az eddig  haszn á lt kifejezés e lvesz ti no11' 
den e r e jé t ,  és a’ p ap i o sz tá ly  m int nagyobb ö sm ert Kó1 
része  „ L é v i nem zetségbő l való‘‘ jobban van  b é l y e g e z v e ·

(9) η ΐϋΤ ΐΊ h e ly e tt a ' Sam ar. szövegben van  MÉPVT1 a" Sep(· 
Ordl ása  ped ig  και Ιχζητ^ααντες άναγγελοΰαι, αοι é s  Π y
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*?y rp&jn (') ; c s irán  τ π  m  ^  w am  ntráT7 · ' t :  it : · -  j -  : w » : j* * : τ : -ιτ:

XVII. (8) A’ 10. f. 18. y.ben alsó törvényszékek fölállí­
t s a  parancso lta tok ;, Itt pedig a ' főtörvényszéknek tűzetik 
1(1 az ő hatásköre. — (9) D'lSn DUHDn Az elébbi részekben 
"· azt mondja D e  W  e 11 e K ritik. S. 335. — a’ Leviták m eg­
különböztetnek a ' sajátképi papoktó l; Deut.ban ellenben Le- 
yíták ’s papok egyazonosak és ο>*ιΣ7Π ΒΜΓΰΠ rendesen együ tt 
kerül elő. Evvel Áhrón családjának megkülönböztetése mint 
Sa3átképi papicsalád eltöröltnek van mondva, és a’ helyett 
^évi egész nem zetsége tüntetik élőnkbe mint papi osz- 
t ly . V a t e r  S. 500 ez okoskodáshoz még e’ m egjegyzést 
ís csato lja , hogy Deut.ban η'Ί^Π D'Jí’D íl v v a l sincs Össze­
kötve, je lü l, miként e ' két név csak egynek van véve. 
^ ind ez á l l ; Azonban hogy «V Deut. szerzője a’ papi és 
^ v i ta  osztály közötti különbséget nem Ösmerte leg y en , azt 

D 'líisn kifejezésből következtetni korán sem lehet, 
0 kifejezésből legfölebb is az világolván k i ,  hogy minden 
&aP L ev ita , de nem m egfordítva, hogy minden Levita pap 
18 volt. Eldöntő bizonyság e’ részben Josua könyve Sen-
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igazság o t’ kö v esd , hogy élhess és örökségül bírhassad 

az o rszág o t, m ellyet Jeh o v a  Istened adandott neked. ·*■*

(2 1 ) N e ü ltess berket, vagy  egyes fá t Jehova I s t e n e d  ol­

tá ra  m elle tt, m ellyet építesz m agadnak. — (2 2) Emlék­

oszlopot se emelj m agadnak , m ert az t gyűlöli Jeh o v a  is­

tened. —

XVII. (1) N e ölj le  Jehova Istened tiszteletére 

ök rö t vagy  ju h o t ,  m ellyben valam i fo g y a tk o zás , vagy 

akárm i rósz v an , m ert u tá la t az Jehova  Istened  előtt. 

— (2) H ogyha ta lá lta tan d ik  közötted v a la k i, városid­

n ak  v a lam ely ik éb en , m ellyeket Jehova  Istened  ád 

n e k e d , férfi vagy  n ő , k i gonoszt cselekedendik Jeho­

va Istened  színe * e lő t t : hogy á th ág ja  szövetségét. — 

(3) E lm envén és im ádván idegen isteneket és leborúl- 

v án  előttök ,  ak á r a ’ nap a k á r  a ’ hold e lő tt vagy 

akárm i égi csillag  e lő t t ,  a ’ mit m egtiltottam . — (4) Ha 

fö lje len telik  neked ’s az t m eghallván szoros nyomozás 

a lá  v en n éd , és íme ig a z , bebizonyodott a ’ dolog» 

m egtörtént az u tá la to sság  Jiszráé lban . — (5) Akkor 

kivigyed a z t a ’ férfit vagy  azon n ő t, k i e* gonosz te t­

te t e lk ö v e tte , a ’ kapu e lé ,  a ' férfit vagy  a* n ő t ,  és 

o tt köveztessenek agyon. — (6) K é t vagy  három  ta-

A starte istennő berkét i s , m ert a’ füzet értelm ét követve, 
helyei helyei a’ Septuag. fordítását αλοος, b e r e k ,  nen* 
akarva is el kellene fogadnunk. íg y  a’ mi versünkben.

9
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p a r r - m  n t i h j  r m n  s f n n  ρ η χ  

í $ 3 a  T j^ ρ Β ζ Γ ϊ Λ  (fi?) d  :T ]S  j n i  τ ρ π '^ κ  

t e )  n g t o  T p n ^ t  n i r v  n a t »  ^

d  : τ ρ γ 6 ν  π ΐ , τ  ί ^ ν  r n a ü  τ ι1? Dsp n
I ív  v: J i  '· \ ’ · t  jv  -·· λ τ  ■· "  11 : I j 'T

*S?Í W N  n tb l  *V)B? *TTsn t72^ Π ΐ ί ϊ ^  Γ ΰ ϊ Γ Γ ί Α  (fi) t '
• 1 .  " í  v t  j  I v  v ;  τ ι -  - :  ·  i

n in *  n a y i n  ”a  y n  ί τ \ ^ a  DÍ&v· v: jt  : ji-'-i ι $· 'λ ι  λ  i  c

" ' ‘ψ ' κ  n n a a  η η η ρ ^  (a )  d  : w n

^ ζ ) " η ^  n t y j r  π & ί τ ί Ν  t ^ N  τ Α  j n i  ϊ ρ γ 6 ν  n i r v
* .· $ ν  - ; i -  v  —; τ  · i _ι· Ιλτ I -i"  IV : v :  j  t :I »

* ] b h _  W  : i n n a  i h y b -  ^ n b x ~ - n i n '  y g a  

^ 5 * ?  í n  r n ^  'in  i β λ ^ ί  c n ^  v i f i t i h  α η π Ν  ο ν Λ κ
· ■■> ~  v t -  -i v j V  -  : λ · .·  τ  ( . - ; · -  · · · — _ι· v :

5 ? £ £ ή  ψ — ian^ (7) ; ~ i m  d W n  N 3 ¥
■*i 1 : i l  ; -  ·. : · r ■ i / :  -: ·ς~ τ -  j t  :

'U í h n n  n n w :  n a ^ n  r t a j  γ ι ε ν  r u m  a b ' n  n t r m
1 -  ^τ ·· - v i v  τ  τ -  I -j τ  v  v :  < "  * : ·· ·· _ i t  : -  it:

"^N  Í n  Μ Π Π  Φ 'Ν Γ Γ ίΊ Ν  Γ Ν ^ΊΠ Ί (? )  ; ^Ν Ίΐϊ> > 3  ΠΝΤΠ
j ·  τ  ν  _|Τ *· ι :  ι·· τ : * :  ι. -

:or ^ S y t s r ^ N  η·ΐπ  t n n  ί ζ π γ γ π ν  w y  i w t *  ν ί π π  π ε / ν π
• τ : ν  ·.· — <— τ  τ  τ  -  ν  ' τ  -)··' - :  · -  τ  · ιτ

3ί* ' ^ 2  0 )  : V lÖ 'l D M 3N 3 D f i^ p D 5! Π Φ Ν Π ΓΠ Ν  ÍN  ^ Ν Γ Γ Π Ν
f a  ι 1·· τ  ς · τ - : ι τ  j t  : 1 ~ :  λ τ  * ι τ  ν  ^ · τ

Minthogy a’ hatóságok elintézése csak Kenaan elfoglalá- 
Sa u t á n  lehetséges. — (21) mWN 1- Exod. 34. f. 13. v .je g y ­
zetét, mcllyet oda hiszek m ódosíthatni, iiogy o’ szónak 
t^lán kettős értelm e v an , m iszerint jelentheti ugyan As- 
*arte istennő szobrá t, de jelenthet talán egyszersmind
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sítsd  teh á t e ’ törvényeket. — (13) Λ’ sá to rok  ünne' 

pét üld meg hé t n ap ig , mikor betakarítando ttá l s z é r ű d '  

ro l és sajtódról. — (14)  ’S vigadj az ünnepen te s 

fiad ’s leányod , szo lg ád , szo lgálód , és a ’ L év i, aí 

idegen, az árva  és az özvegy, kik városodban Ieeiidene^
I

— (15)  H é t napig ta rts  ünnepet Jehova Istenednek*1 

h e ly e n , mellyet k iv á lasz taná  Jehova, és megáld téged 

Jeh o v a  Istened mindenféle te rm ésse l, ’s kezeid mindé11 

m unkáiban, ’s te vígan leendel. — (1G) Évenként báron1' 

szór je len jenek  meg minden férfiaid Jehova Istened előtt a’ 

h e ly e n , m ellyet k iv á lasz tan d , a ’ kovásztalan  kenyér Űfl' 

népén, a ’ hetek ünnepén és a ’ sátorok  ünnepén, de sen^1 

ne je len jék  meg üresen Jehova színe előtt. — (17 ) H‘r  

nem kiki tehetségéhez m ért a jándékkal, Jehova Istene1' 

á ldása sze rin t, mellyet adandott neked. —· (18) Birákaí 

és rendöreket rendelj minden városidban , m ellyeket ad' 

and neked Jehova Istened nem zetségeid szerin t kik igaí

.Í té le t te l  intézzék el a’ nép ügyeit. (1 9 ) El ne csavaő1
I I

az -íté le te t, ne ügyelj semmi tek in te tre , ’s ne fogad.’

el a já n d é k o t, m ert az a jándék m egvakítja a ’ bölcse^
'

szem eit, és elcsavarja  az igazak ügyét. — (20) ^

t V
desen a’ Leviták közül választottak, kiknek fegyéb fogl*1' 
latosságok nem lévén, teljes erejöket a’ közügyekre f01 
dítliatták. V. ö. tov. 25. f. 5. v. 1. Cliron. 21. f. 4 ; 26. f·
— 32. v. — (19) 1. Exod. 23. f. 8. v. és Levit. 19. f. 15. f  
jegyzeteit. — (20) ηΕΠ'Ί itt nem jelenthet e l f o g l a l ! 1*’
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DVp' ny_nψ njpjjn nbpn jp (tf) 

3 1 % 1  ^ í n m  ^ a n a  r j n w i  (*p )

:̂ y m  -\m .W?Nm Dirvm n-tm v̂ ni s r w i
•v t  ; · f  J · :  - :  i t t  ; - i i  : j  τ -  : y  -  : · —  ί I '·' τ - : i-

' " ί ^ ν  D ip ö a  ϊ ρ π ^ ν  n irp f?  :ih n  d ^ 1· r y n w  M
 ̂ ·.* - :  I i t · '  l v  v :  _it i— t  · t  J -  : ·

^  W u n  spr6a nirr τρ-ΰ' "a nnv ηπη1*
1 : ιτ : < : I v  v :  - i t  : »: v i t : - i ·  λ τ  : _ j -  : *

fflbvl· (íü) ; ηηψ tjn r^m  η'Ττ n&gfc 

^  Dipisa ΠίΓΡ I \!£ΓίΊΝί ijlpr^D ΠΝ/ν 

'\nv nSí n iso n  Jinnn r t ^ n  Jinâ  ni^an :ra
• 71  i  ■ λ  ·. -  _ j -  : c ·. τ — j -  : y  s -  :

'Ijrp γή ίμ  runas epn (p) : Dp'n nirr
* y -  : · :  λ τ  j -  ; -  ; ^ t·  . |ιτ  ·■ (.τ : y  :

d  : i b mm  n w  ϊ ρ γ 6 ν
Ιιτ I - i t  w  -v I t·.· v:

Oj*T ° SP ^

:pn^;íosrá ε ^ γ γ ί ί ν  iestfi ^  1™ T j^ ·
/

p nn& nprríó i d\jő *vsn ^  losttfö πβη-κη (υΌ
Ij— i : λ · τ f  -  j τ : · - i v  -  i

P !S  ( ? ) :  c p ^  n m  íA d ' í  D 'á s n  T y  n i y  n n ö n
• 11* · -  j··: · I t · · ”· i* · τ - :  j · ·  ·· ·· - ;

'"■ÖÖ == rrm  (V. ö. ο» =  a ’ latin ra e t-ior =  a ’ nem·, nteffen)
IT · τ  ·

(13) A’ sátorok ünnepéről I. Levit. 23. f. 34. v. jegyze­
t t  fva.— (18) -152Γ r e n d ő r  az arab*)"ból e l i n t é z n i ,  el- 
^ u d e z n í  v a l a m i t .  (V. ö. *yQV =  n o )  A’ bírák "s a’ 
^üdőrség  különben valamint szinte az egész hatóság ren-
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va Istened átl nek ed , akárm ely ikében , — (6) Hanem 

a ’ h e ly en , m ellyet Jeh o v a  Istened  választandó nevét 

oda helyezendő, o tt öld le, a ’ Peszachot e s te , napnyi* 

g o tk o r , az idő k ö rü l, midőn M iczrajim hól kijöttél. "

(7) Süsd meg és költsd el azon helyen , m ellyet Jehova' 

Istened  k iválasz tand , reggel pedig fordulván elmehetsz 

hajlékidba, — (8) H a t nap kovászta lan t eg y é l; heted 

nap pedig Jehova, Istened herekesztö ünnep je , ne tégy 
akkor semmi mnnkát. — (9) Számlálj azu tán  h é t he' 

t é t ,  attó l fo g v a , hogy sarlódat a ’ gahonáha hocsátod 

kezdjed szám lálni a ’ hé t hetet. — (10 ) ’S akkor üld meg 

a ’ he tek  ünnepét Jehova Istened tisz te le té re , vagyonod- 

hoz m ért szahad akaratheli a já n d é k k a l, m ellyet adan-j „ ' *■*· . ’ fL
d ő l , a ’ mint m egáldott téged Jeh o v a  Istened.

(1 1 ) És vigadj Jeh o v a  Istened  színe e lő tt, te  ’s ^  

’s leányod , szo lgád , szolgálód, és a  Lévi ki váró* 

sódban v a n , ’s az id eg en , az árva  .’s az özvegy» 

k ik közötted v a n n a k , a ’ h e ly e n , mellyet választané 

Jeh o v a  Is ten ed , nevét oda helyezendő, — (12) ’S jn s'  

són eszed b e ,  hogy szolga vo ltá l M iczrajim ban; telje-

melly im így hangzik: „ h é t  n a p  egyél kovásztalant“ ? 
nehézség e lhárítására  m i  jelen  versünk szavait csak igY 
é r th e tjü k : hat nap egyél kovásztalant, heted nap pedig a’ 
f e l e t t  még stb. Máskint akarja e’ látszatos e l l e n m o n d á s t  

á  Tlialinud (Menachotli 5G 1.) összeegyeztetni. rH k jrrő l 1* 
Levit. 23. f. 22. v. jegyzetét. — (9) l. Lev. 23. f. 10- v. ' ' '
(10) no»· E’ szó gyöke oa  =  *i£ m é r n i ,  a’ miből a· név
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nirv. ΊΠ3".'—rtsto D ipön^O t* -3 0) 

tyib Ni33 2 ^ 2  nosrrnN narn det ib#V  v  v  -  -i : voT t  "W  -  v  J -  · *

Virr nty'N Dipöa rtaw  nWm (0 *|im
* “  : · j v  - :  ) t  -  t  : - j t  :  τ  :  -  ·  1T · ·

(π) : Τ^ΠίΑ ΓΟ^ΠΊ 1p33 n'JS5) Í3 T í ^ *  Γήί^
λ · ·· i í v  τ  ι :  ; τ : - ι τ  : | ν  ~  t j ' i  λ  » · ·  ■'*

ψπ'^Ν πιϊτ£ f m £  'i /ρψ 'π n teü  bj?Nn d\öj 

—ispn nypw njntf (tó o : n g ^ b  nj^gn n? 

ζ ι ^ φ  ( ' ) :  n j tn w  Ί£>ώ  ^ n n  n b js s  w tonft ^ r r o

10η w 'n *|T ra-ri nbö njrv^ niyn^ jn

nin^pjö^ nnbfen (fi11) it h 'W n jr r  w n ?
j t : j · · : · τ  ί ” ιτ ; '  i ív ví vr · ^  · .i* · ,  <· >·

^ r n  ^ Η ον,ί jp s jn  jjp ^  π π ν  ^ ζ 6 $

ÖípÖ3 «J3*lp5 n jb ^m  Dífvnj nat] Τ???* 

*Π3 ΪΊ (3') : Dt&r ÍW  p tí^  tprfo* nirv ΊΠ3\
^ : —j j  : IT <· : »·>*·”  í 1 v  V  T ‘ ’ · ’

ü > p n rr -m  n'fcjn m ntsh o r ® ? ?  nvnκ · · . ι -  v  τ · τ :  j t  : ·τ «· ·*τ. . *  ̂ J ■

1*Β3Β Ö : Π^ΝΠ
V I”  τ

(6) “[fiíík Ί}^12 m i d ő n  M i c z r a j i m b o l  k i j ö t ­
t é l ,  vagy  i>:káb, midőn a’ kijövetelre, melly csak éjfélkor 
történt, készen állottál. 1. Exod. 1 2 . f. 30. és 31. v. — (7) h vn  
itt nem jelenthet f ő z n i  1. Exod. 12. f. 9. v. hanem mint
2· Cliron. 35. f. 13. v. s ü t n i .  — (8) D'B' fíWD h a t  
h a p  k o v á s z t  a l a n t  e g y é l .  E’ szavak világos ellen- 
kondásban vannak a’ félj. 3. v. és JExod. 13. f. 0. v. 34. f. 
l8· v. valamint Lev. 23. f. 6. v. kifejezett p arancso la tta l,
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le ne öljed Jeliova Istened  előtt. — (2 2) H a n e m  vá­

rosodban költsd el a z t : a ’ tiszta úgy mint a ’ tisztá' 

ta lan  egy irán t m egehetik az t ,  mint az özet ’s a ’ szar­

v ast. — (2 3) Csak liogy annak véré t meg ne egyed- 

hanem öntsd ki a ’ fö ld re , mint a ’ vizet. —

XVI. (1) Eszedbe vedd a ’ kalászok h a v á t, és 

szerezz Peszachot Jehova Is ten ed n ek , m ert a ’ kalászok 

h avában  hozott ki téged Jeh o v a  Istened Miczrajimból, 

éjjel. (2) És öld le a ’ P eszacho t 'Jehova Istened 

tisz te le té re , s ju h o k a t s barm okat, a* helyen , mel- 

lyet választand Jehova  nevét oda helyezendő. — 

(3) Ne egyél a ’ m ellett semmi kovászost; h é t napig 

élj k o v ász ta lan n a l, n y o m o rék -k en y érre l ; m ert sietve 

jö tté l ki M iczrajiin fö ld é rő l, — hogy megemlékezzél 

a  n a p ró l, mellyben k ijö tté l M iczrajiin fö ldérő l, életed 

minden idejében. — (4 ) Ne lá tassék  hét napig ková­

szos egesz birtokodban és az első nap estve áldozott 

húsból semmi ne m aradjon reggelig. — (5) Le nem öl­

heted pedig a ’ P eszachot v árosa idnak , m ellyeket Jelio-

úklozatokra) *). — M ások meg- épen ham isan  fo rd ítják , 
íg y :  „É s  áldozzál P áskliával a’ te  U radnak Istenednek  ju- 
liaid és Ökreid közűi.“  a J m i Exod. 12. f. 5. v. szövegével 
hom lok-egyenest össze ü tk ö z ik .— (3) a ’ m e l l e t t  r  
a’ P eszac li á ldozatai m ellett. f*ú£n- '2  m e r t  s i e t v e  
stb. 1. Exod. 12. f. 39. v. -  (4) l. Exod. 34. f. 25. v. -

*) jÜ J f
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faNsc Q pna Ίίτη Dyixip p N ö  n a r  ρτ|π;ι 

^  π ν ύ ^ ι  (7) : p n  w  h l  o n p  p N ü  
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“íín ^!)n *6 (?) :np:6 pEtonn D p  onjja
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XVI. (2) Az ünnepekről 1- Lev. 23. f. fva. — é j -
j ®l- N éniellyek sz e rin t eJ két szó nDD rVdPyi é s  s z e r e z z  
**e s z a c  h o t - r a  v iszonylik  , e ’ k én t: és szerezz P esz ac h o t 
ejjei. __ (2) A’ kötő i , m eily rendesen  is csak  az u to lsó  
hévhez szokott r a g a s z ta tn i , és i t t  *ipa m ellett m eg van, 
í^k-hoz is é r te tik . íg y  vélekedik SSater u tán  D r. H e r x l i e i -  
1)1 e r ,  ki vélem ényéhez még1 c’ szav ak a t is to ld ja :  α«φ 
^ « a b í a  unb T liargum  Jón. íjafcen ín btefcm ©tnnc űbcrfc^t, a ’ mi 
^  elsőt illetőleg· nem  á ll ,  m e rt az úgy  fo rd ít ja ,  m i n t O n -  
k e i o s  és K a s c l i i :  „ é s  öld le a’ P eszach o t Jeh o v a  I s te ­
nednek Jú liá idbó l, és avval egyben b a rm o t is .“  (egyébb
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szerin t a’ liogy Jehova Istened m egáldott, ajándédozd 

meg öt. — (1 5 ) É s jusson eszedbe , - m iként te is 

szo lga valál M iezrajiin fö ld én , de m egszabadított Je- 

hova Is te n e d , azért parancsolom  én mai nap az t ne­

ked. — (16) H a pedig az t mondandja n ek ed : Nem 

m egyek el tő led , mert szere t téged  és h á z a d a t, jói 

lévén  dolga nálad. — (1 7 ) Akkor végy á ra t és fúrd 

fülébe az a jtó h o z , és örökös szolgád leg y en : így cse­

lekedjél a ’ szolgálóval is .' — (18)  N ehezedre ne legyen, 

hogy szabadon bocsátód el őt m agadtól; m ert béres 

kettős d ijá t szolgálta  le hat év ig ; és megáld téged Je ­

hova Istened  m indenben, a ’ mit cselekszel. — (19) B a r  

maid és juhaid  minden himnemü első fa jza tá t szentel­

jed  Jehova  Istenednek. Ne dolgoztasd tehened első 

fa jz a tá t, és ne nyírd meg a ’ juhok  első fajzatát· 

— (20) Jeh o v a  Istened  színe elő tt költsd el azt

évenként te és háznéped , a ’ h e ly e n , m ellyet válasz- 

tand Jehova, r -  (21) H ogy ha ra jta  valami hiba van, 

h a  sán ta  vagy  vak vagy más akárm elly gonosz h iba,

szonyolhat, m inthogy az a" szolgálóra nem alkalmaztatott* 
DPÍTD DY)b pfri τ φ . (18) ,Α’ napszámos m egkapta na­
ponként fáradságának egész ju ta lm á t, de a’ szolga az ó 
élelmén és vékony ruliázatján kívül sem m it, kinek azon 
felyűl nem tsak  nappal hanem éjszaka is készen kell va- 
la állania, minden szo lgála tra , — ez által kettős bért ér­
demelvén; igasságos volt tehát hogy utoljára m e g  jutal­
m aztassák. (Szepessy Bibliája.). — (20) 1. félj. 12. f. 15. 1- 
fva. jegyzeteit. —



ί ο  d ' " o t  120

o i i  rnsn  (iu) :ή>-|ρη πίπ; ? |? i |

] H j t  η'π.^Ν Γήπ' ?p®*i ρ'Λ?» t 1'·? V Z '.?

*106«»—*3 Π'ΠΊ ( io )  :ΟΊ*Π ΠΙΠ · α ^ Π " Π Ν  '? i&
•J"* j 7  7  ; 1 “  U* J i  * ·

b  niű“ ' 3  ηή^νίΝΊ. ηηπκ uh

nsrn r b ^  iJWQ nnrui yin&rrflN
J I 7  ; M » ; -  ; 7  : < T  U  · · · J * · 1 '*

Wj3'-t6 (nO :|3“ i ^ n  ^rigt^ 'F l  4β° η? ί  &
ΐ ' 3 ψ -ut? π # ?  '? ^aj/ö '^?n  “ιηί* ή π ^ |  ^ 2 3  

ikín S ia  η'π^Ν n f f  ψ ν \ a $ ü  vtj? T8V..
w w  3  : n ^ J / n .

tel'  - ó m  * π ΐ » 3  n^v*. n& N  n i i a n ’ ^  (ü ·)

^ 9 3  nn ηηί^ töm  ni®n ΐβ^Β  γ$π£
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I t-τ -  Τ Τ : JTT χ V ; 1 * ' · · , · .
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is

Je ­

ne­

sem

jól

úrd

;se-

reib

i*es

Je-

la r

ott* a’ n y a k r a  r a k n i  .— m e g t e r h e l n i  ajándékokkal. Az
na- illy sz a v a k , m in thogy  te lje s  h ű sé g g e l,  hasonló m a g y ar

ő k ité te l h íjá b a n , azokat nem  ad h a tju k , legjobb h a  epen
zoii szabadon fo rd ítatnak . -  (17) p  n v y n  “jr a fc íS  η χ ι í g y
va- c s e l e k e d j é l  a'  s z o l g á l ó v a l ,  v ite tik  az itt csak  i s ­
é r ' tnételt rendelésnek  a ' 13-ik és 14-ik versb en  k ije len té ­
től- te tt fő p o n tjá ra , m elly  sz e r in t az elbocsátatandó  szolga ne

7' ere sz te ssék  el ü re se n  az ő u rátó l. A ' fül fú rá s ra  nem  v i-

É
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kölcsönt adsz sok n ép ek n ek , te pedig nem veszesz kök 

ésön t; fe sok népek felett u ra lkodandol, te feletted ők 

nem uralkodandnak. -  (7) H a atyádfiai között ügye·

, fogyott találkoznék városaid  valam ellyikében , országod­

ban , m ellyet Jehova Istened ád n e k e d , ne keményítsd 

meg sz iv ed e t, s ne zárd  be kezedet ügyefogyott a-

tyádfia elől. (8) Hanem nyisd meg kezedet neki és

adj kölcsönt n e k i, a ’ mennyi kell s z ü k sé g é re , mi nélkül 

szűkölködik. — (9) Vigyázz m ag ad ra , bogy szíved­

ben valam i e ’ féle g a z sá g , ne tám adjon , liogy azt

m ondanád: Elküzelget a hetedik é v , az elengedés é v e ; 

hogy azé rt kancsal szemmel nézvén ügyefogyott atyád- 

f i á t , nem adnál n e k i ; ö pedig k iáltha tna  ellened Je- 

h o v á h o z , és bűn lenne ra jtad . — ( i o )  Hanem  adj 

n e k i, szived ne rö s te lje , m ikor adsz n e k i, m ert ezek 

nyom án m egáldaná téged Jehova Istened minden munkád­

ban , és kezed minden keresetében. — (11) M ert so­

ha  nem fog hibázni ügyefogyott az o rszág b an , azért 

parancsolom  neked m ondván: nyisd meg kezedet a- 

tyádfiának , szegényednek és ügyefogyottodnak a ’ te föld­

eden., ( 1 2 ) H a atyádfía eladja m agát n ek ed , a ’ 

héber vagy a ’ hébernő , liat évig szo lgáljon , a ’ hete­

dik évben pedig szabad láb ra  bocsásd el magadtól. — 

(1 3 ) De mikor szabad lábra  bocsátód őt el magad­

tó l ,  ne bocsásd el ő t üresen. — ( 1 4 ) Hanem  aján ­

dékozd meg öt nyája idbó l, szérűdről és sajtódból a ’

1
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V p ^  ητ;πΜ  nrjfin nh s nbíA  ^χώ  £ ín

ΐρ κ  ^  n;:D\-'5 (3') D :^ Ί Ν 3  η \ΐ ] £

^ϊ'η^π r u r á  D'W w  sp3jn nn ayn  ίν si3 i/n
• · 7  -  i ;  -  λ · t  1 J · *  v l : u  ' ; i -  τ  ·  :  · i t  <  : · ι τ
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^ ρ ’ιϊμί&ρ 6  p'jj/p pyp n  Μ  :cp n  nS

Cso n ö z n i .  — (7) B e z á r n i  a ’ k e z e t  képleges kifejezés, 
^dnyit mondó mi n t , nem adakozni: — (12) E ' törvény Ex- 

2 i, f. 1. v. fva bővebben van m egfejtve, és itt alkal­
masint csak erkölcsi szempontból ism ételte te tt, melly a’ 
^vetkező  két versben foglaltatik. — (14) ptjyn szószerint

<
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zedét és rakd  le városodban. — (29) Akkor jöjjön 

a ’ L é v i, kinek nem ju to tt osz tá ly rész  és ö rökség  ve- 

le d , és az idegen , az á rv a  és az özvegy, kik váro­

sodban v an n ak , és egyenek és lak jan ak  jó l :  hogy 

a zé rt téged Jehova Istened megáldjon kezed minden 

m unkájában , m ellyet teendel. —

XV. ( l )  Minden hetedik évben elengedést ta rts . *-* 

(2) E ’ pedig az elengedés d o lg a : M inden hitelező en­

gedje e l ,  a ’ mit fe lebarátjának  kölcsön ad o tt, ne szo­

r íts a  fe leb ará tjá t és a ty jafiá t, mert elengedés hirdette' 

te tt  Jeh o v a  tisz te le té re . — (3) Az idegent szorítlia'

tó d , de a ’ mid atyádfiánál leen d , azt el kell engedned. 

— (4) Ámbár nem lesz ügyefogyott közö tted , mert 

Jeh o v a  megáldand téged a ’ földön, m ellyet Jehova  Is' 

tened ád neked örökségül, hogy az t bírjad. — (5) De 

c sa k , ha  hallgatandol Jehova Istened s z a v á r a é s  meg' 

ta rto d  és te ljesíted  mind azon paran cso la to k at, mel- 

ly ek e t én mai nap elődbe adok. — (6) M ert Jehova 

Istened  megáldand té g e d , a ’ mint m egígérte n e k e d : te

3* X. §. 157.) E ’ vélem ény a ' szöveg· pusz ta  értelm éből csaK 
u g y an  k iv ilág jik -e v ag y  n e m , az t m indenki mag-a fogj3, 
m eg-liatározhatn i; de a ’ hagyom ánynak  homlok -  egyenest 
ellene v a n ;  m e rt e' sz e rin t az eleng-edés ö rök re  tö rtén t) 
ú g y  h ogy  a* h ite lezőnek , tiltva  volt valaha is  követelést 
tenn i adósán  ow d nrcfoD n ^ s c o  «nbnn ddd
ftb Jö ·)3ΰ jvd’sd vb» m  3 » c 31η »3*.rm ,v r  ód» br>3 b3
VT)b nfti idd*) nf) tv fcb ircfoD odüd (M ajm onides oprno  ̂
Í3V1 uuwD r u t a ) .  — (6) n a y n  tu lajdonkép z á l o g r a  kői -
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XV. (1) d>jiz? yy®  ypö m i n d e n  h e t e d i k  é v b e n .  
^  héber kifejezésnél kétes és határozatlan  m arad, valljon 
^  elengedés a’ hetedik év kezdetével vagy  annak végé­
ü l  állébe. A’ Tlialmud az elsőt vitatja. (2) Ezen törvény 
szerént tiltva volt a ' hetedik, vagy  is nyugvó esztendő­
ben, mellyen minden földek parlagon h e v e rte k , a ’ sze­
gény adóst, kinek semmi jövedelm e, kerese tje  nem vala ,

, , 2ak la tn i, és tartozásának lefizetésére kénszeríteni. Nem
3 st .

Parancsoltatik mlndazáltal az egesz adósságnak elengedese; 
az Ötvenedik esztendő lévén a z , mellyen minden adósa­
i k .  eltöröltettek. ( S z e p é s s y  Bibliája R o s e n m ü l l e r  

.], i e r i n t ,  ki meg m aga M i c h a e l  i s-ből m erített (Mos. W.

m
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(22)  Tizedeld meg évenként vetésed minden jövedel­

m ét , m elly meződön terem. — (23)  És költsd el J e' 

hova Istened színe előtt a  h e ly en , m ellyet vá lasz tan i 

nevét oda helyezendő , gabonád , mustod és olajod ti­

z e d é t, m arháid és juhaid  e lső fa jzása it, hogy tanuljad 

Jehova  Istenedet tiszteln i minden időben. — (24) Hogy 

ha  messzebb neked az ú t ,  mintsem hogy az t oda hor­

dani b írn á d , távol esvén tőled a ’ h e ly , m ellyet válasz- 
/

tand Je h o v a , nevét oda helyezendő, téged pedig Je ' 

hova Istened  m egáldandott. — (2 5) Akkor add el pén­

z e n , és kezedbe vévén  a ’ p é n z t, menj azon helyre; 

m ellyet vá lasz tand  Jehova  Istened. (26)  Ott pedig ki' 

adhatod a ’ pénzt ak á rm ire , mihez kedved v a n , ba­

ro m ra , iu h o k ra , b o rra , vagy  m ás szeszes i ta lra , ál­

ta lában  m indenre , mit lelked m eg k ív án , csak hogy 

o tt költsd  el az t Jehova Istened  színe e lő t t ,  és vi' 

g a d j, te  és háznéped. — (27)  Valamint a ’ városodban 

lévő  Lévi i s ,  k it el ne h a g y j, m inthogy annak osz­

tá ly  része  és öröksége nincsen veled. — (28) Min­

den harm ad év b en , vidd ki azon év jövedelm ének ti'

ú tra  nem olly könnyű mód volna szállítható. — (28) Min­
den harm ad évben aJ másod tizednek nem kellett a’ szen£ 
helyre e lv ite tn i} hanem otthon az értéktelen és szegé­
nyek gyámolftására] fordíttatott és s z e g é n y '
t i z e d n e k  mondatott. —

8 *



τ  ö n m  Η 4 '

ν ^ π  T jjn r  Γ Ν Ίη η “ ^ 3  m  “i& g n  φ )  

'tóN Dipös ΐρπ^κ πίίτ ι 'jsS ή^ΜΊ Οο) : r \w  n w• ~: ι _ι τ -  ι ν  ν :  -ιτ :  J  · :  ·  τ : -  ιτ : ΐχ τ  jx χ

^ w ; i  τ ρ ρ γ η  ^ ι π  n fe ty b  t ó  t ó  $ ϊ Λ  

Πίη :— ηίξ? 'T S Y Í ?  ]% .φ  τ ρ ρ τ5 n n b a 5»

^í? *5 ^ I l i n  ^ ö ö  (7 5 ) : d w t “ *?3 τρπ '^Ν

* ψ \  η η ^  ί ^ ν  D ip a n  φ ρ &  ρ π Τ Γ “ ^  VriMfe  ̂ ^ η

ΠδΓΰΊ (μ )
- I X : ι ιν .: JT : 11: νιχ : j· λ χ  ι. : -ι χ  I ν  ν:

X q \  ί # ν  η ί ρ φ Π " ^  η ^ π Ί  ή τ *  η ώ π  π - κ ϊ  p jcű s 

Π)Νη— , '̂ν 9{pbn Γ)03π πηη:ϊ (ο) :ia τγπ^ν nirv
• i  ν  -: : ' v v -  j x  - ) χ : ι I ιν  ν: J t  :

φ χ φ η  ί # ν  / b ^  t ó : n  j»3!| j t t o  n p a a  s j t f s j

tor^nnfcnnb& iíiN i^N  nirv ^  r t a w  w s j'•ν ·· j x  -  vx : -  ix : ι ν  V: j x  : ·· : · x x : j -  x  : I a v  : -

i%i ^  j'N *3 Ί13?2 |ί nS ^ n ^ ^ 3 _nB»N (is) 

' f i n  Ν’ϋ ί η  ώ ': ό  v b u i  1 n x p ü  ( μ )  □ : ^ s y  n S m i
• x  j  τ  x j ; |  : · Iu  · νχ -.· |-:

:^ 3  nmrri ^ in n  mtste TinNun nferpb” te1 ι·. x  : · 1.x  : “  · : <v -  u i  *  * : j t  : ~  : -  x

f. lg. v. _  (2 2 ) A’ 28-ik versig  előadott intézm ényekről 1. 
íeU. 12. f. 5. v. jegyzeteit. — (23) '«□«, fyfcS h o g y  t a-
h ú i j a ú  J e l i  ó v a  I s t e n e d e t  t i s z t e l n i ,  ön szemeid­
ü l  látván és tapasztalván! a" szent lielyen, liogy és miként 
^ oil Istenedet imádnod és tisztelned. — (2 4 )  ' i b i  “p i a '  ' 2  

^ ó g e d  p e d i g  J e l i  o v a  I s t e n e d  m e g á l d a n á  o t t  és 
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ι
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u g y an , de nem hasad t m an csú ak : tisztátalanok  legye'

nek  nektek. — (8) ’S a ’ d isznó t, melly mancsos ugyaU>

de k érő t nem r á g ,  szinte tisz tá ta lan  legyen nektek· 

M indazok húsából ne eg y e tek , se dög testeikhez »e 

nyúlja tok . — (9) E zt elletitek meg pedig a ’ vízbe» 

lakó álla tok  k ö z ü l; valam inek uszonya és p ikkelye van» 

az t megellettek. — (10) V alam ellynek pedig úszony» 

és pikkelye n in c s , azt meg ne e g y é te k ; tisztátalan 

legyen az nektek . — (11) M inden tisz ta  madarat 

m egellettek. — (1 2 ) Ezek pedig a ’ m ellyeket meg »e

e g y e te k : a ’ s a s ,  a ’ k ese ly ű , a ’ sólyom. — (1 3 ) A2 

ö ly v , az örvölyü és a ’ fekete kesely  nemével. ·"

(14) M inden holló az ö nem ével.' — (1 5 )  És a ’ sza'

la d á r ,  a ’ fec sk e , a ’ huhogó bagoly és a ’ karvaly  az 

ő nemével. — (1 6 ) És a ’ fü lbeg , a ’ bagoly és a 

denevér. — (17) ’S a ’ pe lik án , a ’ dögkesely ’s a

búvár. — (18) ’S a ’ gólya ’s a ’ gém nem ével, ’s a

fájd ’s a ’, büdösbabuk. — (19) ’S minden csúszó-má'

szó szárnyas á lla t tisz tá ta lan  legyen nektek '; ne átes­

sék. — (20) M inden tiszta szárnyas á lla to t megellettek· 

— (2 1 ) Semmi döglöttet meg ne eg y e tek : a ’ váró '

sódban lévő idegennek ad d , a ’ ki az t megeheti? 

vagy  külföldinek add el; m ert te  szent népe vagy  J e' 

hova Istenednek. N e főzd a ’ gödét any ja  tejében.

dítottam . — (21) ab  n e f ő z d  stb. 1, Exod. 23·
S
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aikaimasint a’ másolók hanyagságából kiesett. Alkalmat 
S2°lgáltatott a’ k ihagyásra  n'N és π 'Ί  liasonhangúsága. 
Milyen m adarat, je le n t, az eddig még el nem döntethetett. 
^ ° c h a r t  a> szó értelme után indúlva (vn annyi mint 
*®hta) ,  fekete keselynek vészig ’s én is e’ szerin t fór-
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fa rpettyezett z e rg e , a’ szarvahosszú  ze rg e , a ’ koszálí 

zerge. — (6) Valam elly á lla tnak  m ancsa , ketté hasaik 

m ancsa v a n , és kérő t rá g  a ’ három  k ö z ö tt, az t meg- 

elle titek . — (7) M lndazáltal az t meg ne egyétek  azok 

közül m ellyek kérödzenek és hasad t m ancsuak; a ’ te­

v é t , a  nyulat és a ’ v a k é r t , m ellyek kérőt rágnak

ism ét B o  c h a r t u s ,  kinek vélem ényéhez öröm est szegő- 
d iin k , bőven é rtek eze tt. É rtekezésének  eredm énye abban 
kö zp o n to su l, h ogy  e ' szó ford ításában  a’ Sept.-t kell követ­
n ü n k , m enyben ρ τ τ π  ηνγαργον-nal ad a tik , és m elly  görö£ 
n e v e ze tt a la tt ,  b izo n y o s , fe h é rre l p e tty ez e tt fa ru  zerge 
érte tik , K özönségesen  o r y x n a k ,  m ag y aru l s z a r v 3 

’ h o s s z ú  z e r g é n e k  v é t e t i k ,  m ellynek  le írá sa  V a j d á ­
nál im így  hangzik . „A kkora m int eg y  s z a iv a s ,  sz a rv a i vé­
konyak  , k é t v a g y  három  lábnyi h o ssz ú k , e g y e n e s e k , he­
g y e s e k , göm bö lyűek , alsó harm adokon ferdén  gyű rű sek , 
a’ nősténynél k isebbek ; sző re  h a m v a s , ;feje f e h é r f fekete­
ve i r o s té ly o z v a ; eg y  feke te  su jtá s  a ' gerinczénS ’s egy 
az  o ld a la in , sö té t b a rn a  fo lt a’ vállán 's eg y  a ' czonib- 
j a i n ; fa rk a  hosszú  's  f e k e té s , g erin cze  sző re  a" tarkó 
felé  irán y z o tt. A’ rem ényfok tu l é jsz a k ra  és A frika  belsejé­
ben ta lá lta tik . AJ többi fa jokéinál hosszabb csü lkei kön­
n y ű  m ászóvá te sz ik , és való ság g a l leginkább a ' h eg y cS 
tá jokon  is ta rtó zk o d ik .14 Szárm azását ille tő leg  ίνΠ  szó alkal­
m asin t az a rab  *) e l ő r e  s i e t e t t  szóval egyazonos. (V. ö' 
a’ g ö rö g  # 005, s e b e s )  — -iet az arab  *·) s z ö k v e  u g r á l -  
n i - b ó l ,  a lkalm asin t a ’ k ő s z á l i  z e r g e ,  ru p icap ra . -* 
(G) 1. Lov. 11. f. je g y ze te it. — (13) n n - j  E ’ szó Leviticusban

*) **)
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f-p-isn 'D'neaüi rn a n  ^ y a a  f e á n  n1? n r m<»·:-- j·· · : - · τ*·- _ι··̂ ·:ι- · : i <

jsw'rfnNí nanN jrnw  feirrnN  n ^ w n

'ön  buja szerelem ben f o r r n i ,  p e z s e g n i-b ő l .  A’ latin, 
^ m a  pedig szinte δαμαω n ő s z n í-b ő lv a n . (V. ö. a ’ gö­
rög δαμαρ, n ő  és a ' német Dame-t) — Azonban forditá- 
s°m okai korán sem illy szűk a lapra építvék, lianem azon 
•éiiyeges hasonlatoságra, mellyet V a j d á - n a k  dámvad le1* 
ü’ása és B o c li a r  t-nak n i f i f l '  s z ó  körűi te tt széles tudo- 
^ányú kutatások után  adott lerajzolása között találtam, 
^ o c l i a r t  szavai az eredetiben ím ezek: In damarum aut 
A prarum  sylvestrium  censu “ιίεγρ poni palam est. R. J o -  
11 ̂ s  (Scripturae Commentatorum A r a b i c e  doctissimus) 
Asserit liodieque in usu esse apud A r a b e s  pro fe ra  si— 
^ili caprae m agnae. Tovább p e d ig : Haec conjectura nos­
tra fuit donec consultis iis Arabum , qui de animalibus 
Scrip se ru n t, didicimus *) j a c h m u r ,  vel  **) j a m u r  rufum 
°sse animal c irca  Euphratem  cervo sim ile, sed velocius, 
et serra tis co rn ibus, quibus diffindit ramos arborum . Vajda 
Dedig a ' d ám .v ad -ró l im így nyilatkozik. ,,A’ dámvad a’ mi 
82arvasunknál kisebb, télen feketés b a rn a , nyáron sá rg a , 
^ h é r  foltozattal; tom porái mindég fehérek , mindenik oldal­
u l  fekete, alul fehér. A’ gím töm szarva gömbölyű tövü 
e?y hegyes szem boggal, különben egész hosszában lapos 
t*s kifelé fogazott, ιρκ arabúi ***) görögül αιξ csak 
t(hh egyhangúlag v a d k e c s k é n e k  vétetik. jiejvi E rről

*) J , * *  * ')  ; A  ***)
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zsákm ányával egyetem ben Jehova  Istened tiszteletére; 

es legyen örök halm azzá, löl ne ép íttessék  többé· ■" 

(1 8 ) N e ragadjon  kezedhez semmi az átok  a la tt lévő' 

ho l; hogy szűnjék  meg Jeh o v a  harag ja  gerjedelmétől» 

és  téged szánakozással ille tv én , könyörüljön  ra jta d  

és  m egszapontson téged , mikép m egeskiidött őseidnek 

— (1 9 ) H a  hallga landasz  Jehova  Istened  szavára, 

m egtartván minden ö p a ran cso la ta it, m ellyeket mai nap 

parancso lok  n e k e d , hogy m eg tegyed , a ' mi helyes Je' 

hova Istened  szemei előtt. —

XIV. (1) Jeh o v a  Isteneteknek fiai v ag y to k : Ne 

vagdalja tok  meg m agatokat, sem ta r t ne kopasszatok 

szem eitek közölt h a lo tt m ia tt. — (2) M ért szent népe 

vagy te  Jehova Is te n e d n e k , és Jehova vá lasz to tt té ' 

g e d , hogy a ’ föld h á tán  lévő minden nem zetek közíü 

k iváló lag  az ő népe légy. -  (3) Semmi utálatossá- 

gost meg ne egyél. — (4) Ezek pedig azon állatok , 

m ellyeket m egehetiek : az ö kö r, ju h  és kecske. —

(5) Az o z , a  s z a rv a s , a  dám vad, a* v ad k ecsk e , a

lan a tja ib an , földi léte minden viszonyaiban ön gerjedeline' 
i t ,  lelke indulatait, ak ara tjá t ama fővalónak alárendeli· 
akkor a’ positiv vallás következésében azon önmegtagadá9 
m integy megfelelő anyagi jelekben is m utatkozzék, a' 
melly jelek azonban mint nem tettlegességnek m e g - f e l e l ő k  

csak nem legesek lehetnek. ^  n e  v a g d a l '
j á t o k  m e g  m a g a t o k a t  stb. l. Levit. 1 9 . f. 2 7  és 28  v< 
és 21. f. 5. v. Jegyzeteit. — (5) d á m v a d .  Alkalmasint

fii·
í v  ■

3%

l e

í
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XIV. (1) '1 2 1  οΠΜ D'ű3 J e h o v a  I s t e n e t e k n e k  íl- 
^  v a g y t o k ,  ’s annálfogva nem illő hogy szerfeletti bú- 
N*k eredjetek, hahogy közös a tyátok , az Isten  közűletek 
Alakit magához vett. Lehet azonban hogy e’ bevezető 

ne- s?avak irán t a’ szent írásnak  máshová is volt czélzása. 
^ íyan  i s , miként m ár több ízben Is em líte ttük , a ' biblia 
ke lm ében  minden egyes Jiszráéliia  vallási létének első 
kitétele egyéniségét szüntelen! közvetlen függésben gon- 
^°lni a ’ fővalótól, mint a ' gyerm ek létezhetőségét szülő­
ü l ,  a’ bibliai positiv vallásnak pedig föladata nem egyéb, 
^ n t  hogy az által az ember azon függést külsőkép is 
Nyilváníthassa, úgy hogy ha szellemileg élete minden pil-



107 DEUTERONOMIUM XIII.

ö t ;  M eg ne essék  szíved ra jta  és meg 110 sz á n d , és el 

ne enyegesd, — (10 ) Hanem  üld meg ö t ,  kezed le' 

gyen első r a j t a ,  az u tán  az egész  nép keze.

(1 1 ) Agyon kövezd ő t ,  mivelhogy igyekezett eltévelyí' 

teni téged  Je liova  Is ten ed tő l, a ’ ki kihozott tége(l 

M iczrajim  földéről a ’ szolgaházhól. — (1 2 ) H ogy hall' 

v án  egész J isz rá é l m egfélem eljék, és töhhé gonosz 

ollyasm it senki el ne kövessen közötted. — (1 3 ) H a  aZ( 

hallod valam ellyikéről azon v á ro s id n ak , m ellyeket 

hova Istened lakásu l ád n e k e d , m ondván: — (14) 

jö tte k  közületi sem m irekellő em berek , és eltévelyítéK 

városok  la k ó it, m ondván: m en jü n k , imádjunk idege0 

is te n e k e t, k ik e t nem ösm ertek : — (15)  Te pedig nyo' 

m ozódtál, v isgálódtál és értekeztél jó l ,  és íme a ’ dö' 

lóg igaz és hehizonyodott, csakugyan m egtörtént közöl' 

ted  az e féle u tá la to sság  — (16) K ardra  h á n y j a d  e 

v á ro s  la k ó it,  tönkre verd a z t , és m inden t, a ’ mi ben' 

ne v a n , hárm ával együtt a ’ fegyver élével. — ( 17)  A15' 

nak  minden zsákm ányát pedig az utcza közepére hord 

ö s sz e , és em észtesd el tüzhen mindenestől a ’ v á r o s i

h a n e m  Öl d  meg· ő t ,  miután följelentésed k ö v e t k é z é ' ; 

séhen az illető hatóságtól bűnösnek íté lte te tt (H 0111 b e  r  ff)' 
(11) Hogy a ’ büntetés okához i t t  m ég históriai intésnek 
kellett c sa to lta tn i, a rró l 1. félj. 0. f. 2o. v. jegyzetét. ^
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Vonították, ’s így  a’ könyörület cselekvényét kifejezendők, 
az azt kifejező igéhez, mint az a ' héberben rendesen tör­
ténik, — a’ cselekvő tago t is csatolták. Fordításom ban a ' 
héber nyelvsajátságot hasonértelm ü m agyar szólásmóddai 
tettem ki. — (10) A' Sept. u jn n n  n n  h e ly e tt, alkalm asint 
'^T'jn “Utt-t olvasott, m ert így  fordítja ’ α ν α γ γ έ λ ω ν  ά ν α γ γ ε λ ε ϊ ς  

n^ l αντοϋ f ö l j e l o n t v e  f ö l j e l e n t s e d  ő t. i m n n Ληη>3
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vagy  csodabizonyságot ád. — (3) É s betelik az elő­

je l  vagy  a ’ csoda - b izonyság , mellyről szólt neked, 

midőn a z t m ond ta : K övessünk idegen is ten ek e t, kiket 

nem ösm ersz , és  imádjuk azokat. — (4) N e hallgass 

e ’ fé le  jó s  vagy  álom látó szav a ira : m ert k ísé rt titeket 

Je liova  Is te n e te k , hogy k iv ílágo ljék , szere titek  e ’ Je- 

liova Istene teke t teljes szívetekből és te ljes  lelketek- 

höl. — (5 ) Jeh o v a  Istene teke t k ö v e s s é te k , ö t tisz­

te ljé tek , parancso la tait ta r tsá to k m eg , és az ő szavának 

e n g e d je te k , öt im ád já to k , és ő hozzá rag aszk o d ja to k .-

(6 ) Az e féle jó s  vagy álom látó pedig halálla l büntet' 

te s s é k , m ert e lszakadást szónokolt Je liova Istenetektől, 

a ’ ki k ihozott titek e t M iczrajim  fö ld érő l, és kiszaba­

díto tt a ’ szo lg ah ázb ó l,  — téged eltévelyítendö az ú tb ó l, 

m ellyet paran cso lt neked Jeh o v a  Is te n e d , hogy járnál 

azon. T akaríts k i e* féle gonoszt köziiled. — (7) Ha 

te s tv é re d , anyád  f ia , vagy  f ia d , vagy  leányod vagy 

kehiedre  fűzött nőd vagy  lelki bará tod  alattom ban hi­

te g e tn e , m ondván; M en jünk , imádjunk idegen isteneket, 

k ik e t sem te sem atyáid  nem ösm ertek, — (8) V ala­

m e ly ik e t am a népek Istenei közül, kik körö tte tek  vannak 

közel vagy  m essze , a  föld egyik  sa rká tó l a ’ föld má­

sik  sarkáig . — (9) N e állj r á ,  és ne hallgasd meg

szerii héberszólásm ód, melly onnan e red t, hógy a’ héberek, 
m int más keleti népek a ' könyörületet a ' szemnek tulaj-

/
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O ' ^ n  ' n ^ ö  (ι>) ι ΐ η Ρ Φ ψ  W '  Φ  * #  ° ' ^  

n x p a  - La a  D '^ran  i «  'η'1? »  o p j ^ n  o b 'n i 'a p  "iü n  

Jtotfn íói. Ή n i^ -v b  (ο) : γ ^ π  njsjnKi TpS?

bibliája). — (6) -pH  p ’ ntán a* Saraar. szöveqr hozzá adjá 
^  y s K  p  ΊΝ vagy  a t y á d  f i a , m e l l y  szá rak  a ' Sejv- 
tuagintábaa is ki vannak fejezve. -  (9) v ^y  1 W  ΟΊΠΠ Κ^ϊ 
szószerin t, n e  k ö n y ö r ü l j ö n  r a j t a  s z e m e d .  Saját-
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keltheted . — (2 8) Vedd eszedbe és halgassd  meg mind ez ' 

ig é k e t, m ellyeket parancso lok  n ek ed , hogy jó l legyen 

te  és utánad való flaid dolga m indenkor, az t cseleked' 

v é n ,  a  mi jó  és helyes Jehova Istenednek szemei

előtt. — (29)  Midőn majd k iír tja  Jehova Istened  elő' ;

led  a  nem zeteket, a k iket elűzendő bem égy, és elűz- t

vén  ő k e t, m egtelepedel azoknak  földén. — (30) Óva­

k o d já l, hogy m agadat tőrbe ne e jtsed , nyom aikat követ­

v e ,  m iután k ipusz títta ttak  elő led , és ne nyomozzál

isteneik  u tá n , m ondván: a ’ mint e nem zetek tisztel't <
ték  is ten e ik e t, én is  a  kép cselekszem. — (31) Ne 

cselekedjél így  Jehova  Istenedde l; m ert a ’ mi Jehová- 

nak  u tá la t és a  mit g y ű lö l, az t te tték  isteneik  tisz­

te le tére  ,  m ert még fiaikat és leán y a ik a t is m egégették 

isteneik  tiszte le tére . —

X III. (1) M indent, valam it én parancsolok nektek, 

ta rtsa to k  meg a ’ szerin t cselekedendök; ahoz semmit 

ne a d j ,  ’s abból semmit el ne  végy. — ( 2 ) H a  kö­

zötted  jó s  vagy  álom látó tám adand , és neked előjelt

sá ln a k  m egerősítésére tsodatételeket meg nem engedhet. 
A rra  akarja  tehát Móses íigyelinetessé tenni a ’ népet: 
hogyha a z , ki m agát álomlátónak prófétának adja ki őtet 
az igaz Istentől eltsábítani (igyekszik, ámbár beteljesed­
nék is sz ín ié it, előre látható tárgyak ró l szóló jövendő­
m ondása, bátran  azt következtessék; hogy az nem más 
m int álnok á m ító , kinek tsalárdságát tsak azért engedi 
meg I s te n , hogy próbára tegye az ő fiait. ( S z e p e s s y
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(30) E’ vers értelm e az, liogy a’ Jlszráélitáknak a’ bálványozás­
sal a’ védett sem szabad foglalkozniok, hogy talán annak 
szertartásaiból valam it az isten i szolgálathoz kölcsönöz­
nének , m ert stb. —

XIH. (l) Mivel Móses itt az ollyan hamis próféták­
ró l, gonosz áraitokról szó l, kiknek irányjok vakitásaikkal 
n’ népet az egygy  igaz Istentől e ltéríten i; nem is lehet 
szó az igazi tsodák ró l, minthogy Isten az illyen gonosz-
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a ’ L é v it, valameddig földeden élsz. — ( 20)  Midőn 

m ajd k iterjesz ti Jeliova Istened h a tá ro d a t; mikép meg- 

íg é rte  n ek ed , és az t m ondandód: H úst ehetném , ked- J.

ved jővén  húst e n n i: akárm ikor kedved t a r t ja ,  ehetel
f I '  C

húst. — (2 1 ) H a  a ’ liely m essze leend tő led , raellyet '

Jeh o v a  Istened  választand , nevét oda helyezendő, le ' *[

v ág h a tsz  m arháidból és juhaidhó l, m ellyeket adott ne­

ked Je h o v a , a ’ mint parancsoltam  neked és elköltheted 

városidban akárm ikor kedved ta rtja . — (2 2) Teljesen 

ú g y , a ’ mint az őzet és  a ' sza rv as t m egeszik , éhe- p

titek  azt; tisz tá ta lan  és tisz ta  egyarán t eheti. — (23) Csak 

ebben légy  sz ilá rd , hogy a* v é rt meg ne e g y e d , mert 

a  vérben  lé lek  v an ; te  pedig a ’ hússal meg ne egyed ^

a  le lk e t. — ( 2 4 )  M eg ne egyed az t ,  hanem  földre tj

ö n ts e ? m in t  a  v izet. — ( 25)  N e eg y ed , hogy jó l le­

gyen te  é s  utánad való  fiaid do lga , Jeh o v a  tetszése 

szerin t cselekedvén. — ( 26)  Ellenben a ’ mi szentelt 

n á lad  v a n , és fo g ad ásb e li, v e d d , és vidd el a* h e ly ' *j 

r e ,  m ellyet vá lasztand  Jehova. — (27)  Jehova Iste- 

ned o ltárán  áldozandod égő á ld o za tid a t, azoknak húsát 

és v é ré t;  egyéb véresáldozatidnak  pedig csak vére 

ö n tessék  el Jeh o v a  Istene'd o ltá rá n , a ’ h ú s t pedig el-

I
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1 · ·  τ  .  ι χ .  τ  j  : _j χ  1 ν  . . .  j t  : -  : · v

rtaw Tjn'̂  nmo ̂  nin' jnpmt 

“mni ρ&τηκ ^n'. ntraa tjn (35) : r m  3̂3
P3 (i5) · ̂ 3#' w  -finem κ^βη ^3án p

ι ν  .  ι ι χ  : -  Τ -  : ·· τ  -  <ν.· : ι Κ ”  τ - - . τ

iíNn-N1?·! 2>23Π ΝΊΠ-ΟΊΠ *3 DnrrfwN 'rfa^ ρτπ
i . - a t  j  i t -  j ·  t ~  - j  <  : ‘ :  I ■— :

a ti3fitfn ΥΊΝιΊ*^ ti^3Nn xh (7 3 ) : ntiPn-Dt; titean
* · · 1 ■ * · ·  “  λ ·.· : ι c ι τ  τ  "  v í v  —

Υ ρ η κ  «['13^1 ü  3 p «  t ó  ( ? : )  .· d ;ö 3

ΐΡΓ"1?^ TF?pr PP- (®) ·' nin; 'j'j/3 igivj n ^ n -'s  
’n.Ín' DipanÓK ntoi Njan iprw  ^

nin.' nstaój; Dnm "rósn i'AVj/ n'2>jn (o) 
'■bsm*121355 *pr6is nin; tprureni

^eg eh eté , mint a’ sz a rv a s t, ámbár tisz ta , de áldozatra 
p a lm a s  nem vala. — (22) 1. félj. 15. v. jegyzetét. — (23) A# 
V(‘r reli élés ism ételve tiltatik el a ' sz. írásban , minek 
°kfit h ihető leg , M a j i n o n i d e s  véleményéhez szegődve 
'^ a n  kell keresnünk, hogy aJ régiek a’ vért aJ manók 
eiedeiének h iv én , és avval mindenféle babonákat ű zv én , 

avvali éléshez igen  is ragaszkodtak. I. Móréh Nebú-
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valam int a ’ Lévi is  ki városaitokban  le e u d ; m ert ne ' 

k i nem ju t o sztály rész vagy  birtok  k ö z ie tek .— (1 3 )  Óva­

k o d já l, hogy be ne m utassad á ldozatidat akárm i helyen, 

m ellyet látandasz. — (14 ) H anem  a ’ h e ly en , mellyet 

vá lasz taná  Jeliova nem zetségeidnek eg y ikében , o tt inu- 

tasd  be égöáldozatodat, és o tt te ljesítsd  mint a z t ,  a 

m it parancso lok  neked. — (1 5 ) M indazáltal ak á r mi­

kor kedved ta rtja , minden városaidban vághatsz  le bar­

m ot és ehetel h ú s t,  Jeh o v a  Istened  á ldása  szerin t,
J

inellyet adand neked ; a ’ tisz tá ta lan  szin túgy mint a 

tisz ta  eheti a z t ,  mint özet és  szarvast. — (16) Csak 

hogy a ’ v é rt meg ne eg y ed , mint a ’ v izet úgy önts<l 

k i az t a ’ földre. — (17 ) De nem szabad megenned 

városaidban gabonádnak , m u sto d n ak , és olajodnak ti­

zed é t, barm aid és juhaid  első fa jz á sa it, semmi foga­

d ásb e lit, a ’ mit fogadandol, semmi szabad ak a ra t szerinti 

adom ányt, semmi önkénti emelőket. — (18 ) H anem  J e'  

hova Istened  színe előtt költsd el azo k a t, azon helyen, 

m ellyet vá lasz tan á  Jeh ó v a  Is ten ed , te  és fiad , le á ' 

nyod , szo lg ád , szo lgálód , és a ’ L é v i ,  ki városodban 

la k ik ; és vigadj Jeh o v a  Istened  előtt kézi keresményed 

élvezetében. — (1 9 ) Ó vakod já l, hogy el ne hagyjad

d ig , m ikor húst enni akarnának , a’ barm ot a ' s z e n tsé g 0 
fölvígyék. Ha pedig m ár e g y s z e r  nem áldozat g y a n á n t  

kellett a’ barmot lev ág n i, term észetes , hogy annak lu ísá t  

is ,  nem lévén áldozatkcpcn m egszentelve, a’ tisztátalan is
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*g^5 7jnj?i?viM3 “iĵ 'í? ϊ|’π'bt*. Hirv napa?

>*· TOíin tibDTin p i (tű) 'asa y feíi' nintam
Λ -i ΐ τ -  I j- it -11 : : -  v : i i  - :

Vjj&f? t ó r r í6  (p) r d.-ös UDőtfn p»n"í?2 

p p 3  nhba*) p n p  ^ T r n  nta^ö 
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e '

ϊΠ»

á ' 

an 

ed

ad l a t b ó l v a l ó  a j  á n d é k a i  t o  k a t .  — (15) E ltöröltetik  itt
^oa csak a’ pusztában való költözködés ideje ala tt köte­
t ő  tö rv én y , melly szerin t tiltva volt a’ hajlékon kívül 

be ^árrae lly  tiszta, áldozható állat húsával élni (I. Lev. 17- f.
llt 3· v.). E ’ tilalomnak Kenaan földén meg kellett szüntetn ie ,

Minthogy a ’ szent várostól messzebb lakókra nézve igen 

is is te rh e s , sőt kivihetetlen is le tt v o ln a , hogy azok min-
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a jándékaitokat 'és barm aitok és juha itok  első fajzásait.

— (7) És egyetek  ott Je liova Istenetek  színe elő tt, 

és örvendezzetek ti é s  h á z n é p e t e k  k e z e t e k  k e r e s m é n y  

é lv eze téb en , mellyel m egáldaná téged  Je liova  I s t e n e d .

— (8) N e cselekedjetek o tt e ’ k é n t , m int mi i t t  cse 

lekszünk m ai n a p ,  k ik i a z t ,  mi jó n ak  te tsz ik  szemet 

e lő tt. — (9 ) M ert mind e ’ napiglan  még nem ju tot­

ta to k  el a ’ nyugalom hoz és a ’ b irto k h o z , m ellyet J e 

h o v a  Istened  ád  neked. -  (1 0 ) D e m ikor átmentek 

a ’ J a rd é n o n , és le telepedtek a* földön, m ellyet Jehova 

Is ten e tek  b irtokúl ad n ek tek , és nyugalm at engedem1 

n ek tek  minden ellenségitek tő l k ö rö s leg , hogy bátorság­

ban  lakandatok. — (1 1 ) Akkor a h e ly re , m ellyet Je- 

hova Isten e tek  v á la sz ta n á , nevét oda helyezendő, oda 

v ig y e tek  m indeneket, m iket én parancsolok n ek tek : 

égöáldozataitokat, egyéb véres á ld o za ta ito k a t, tizedei­

tek e t és önkénti em elékeiteket és a ’ fogadás követke­

zésében k ivá lasz tan d ó k a t, m ellyeket fogadni fogtok Je* 

hovának . — (12) É s v igadjatok Jeh o v a  Isten e tek  szí­

ne e lő t t ,  ti és leán y ito k , szo lgáitok  és szolgálóitok

denkinek kötelességében áldozatokat h ozn i, sem nem tar­
tozott mindenki az elsőfajzati b a rm o t, a’ barom tizedét es 
a ’ másod tizedet áldozati lakom ára a ’ szent helyre  elhoz- 
n i, hanem mind az a’ szabad akarattó l fü g g ö tt, m ert stb- 
a ' követk. versben.|(Nachmonides) — (11) o b i ' után a* Saniai- 
szövegben még e ’ szó v an : M W W  é s  s z a b a d  a k a' 

7
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tok, azoknak sem szabad m ásott elköltöztetniük, mint a ’ 
szent h e ly en , de term észetesen , ott is csak a ’ papok 
Által. M i c h a e l i s  vélem énye, m iszerint kettős első faj­
zást különböztettek m eg y és hogy csak az eredetileg első 
Volt a’ papoké, az a r ra  'következő fajzás pedig áldozati 
^kom ákra szánva lett volna, teljesen  alap nélküli és csak 
önkényes liozzávetés. — Din' ΠΟΊΊΠ szószérin t: k e z e t e k  
e n i e l é k e  —' ön kezeitekkel, nem kéntetve elválasztott 
onielékajándék. (7) o m ' nbu?ö szószerin t: a" m i k r e  
E s z i t e k  k e z e i t e k e t .  Én itt a’ szabad, értelmező for­
g á s t  jobbnak láttam. — (8) A’ ptisztában nem állott min-,
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X II. (1) Ezek a ’i tö rvények  és  a ’ rendelések , 

inellyeket meg kell ta rtan á to k  és mellyek szerint cse- 

lekednetek  kell a ’ fö ldön , mellyet J e h o v a , őseid Iste- 

ne ád n ek ed , hogy e lfog la ljad , — minden időben, 

míglen éltek a ’ földön. — (2) Sem m isítsétek m e^ min­

denestől mind azon helyeket, a ’ hol azon n ép ek , mel- 

lyeket e lüzenőettek , isteneiket im á d tá k , a ’ magas he­

gyeken , a ’ halmokon és minden viruló fa alatt.

(3) R on tsá tok  le o ltá ra ik a t, tö rjé tek  össze emlékosz­

lo p a ik a t, égessétek  meg b á lv án y a ik a t, és Isteneik ké­

peit vagdaljátok d a ra b o k ra , és pusztítsátok ki e ’ kép 

h írüket is  ama helyből. — (4) Ne cselekedjetek  am­

úgy Jehova Istenetekkel. — (5) Hanem a ’ helyet mel' 

lyet Jehova Istenetek  k iv á lasz tan d , nem zetségeitek kö­

zü l, nevét oda helyezendő, e’ székhelyét látogassatok 

és oda m enjetek. (6) Oda vigyétek égöáldozataitokat, 

és egyéb véres á ld o z a ta ito k a t, tized je itek , önként» 

em elék e itek et, fogadásbeli és szabad . akaratbó l való

m o n d a t ik  a z o n  h e l y ,  a ’ h o l a z  v i l á g o s  a k a r a t ja  k ö v e t ­

k e z é s é b e n  n y i lv á n o s a n  im á d t a t ik , h o l  a z  I s t e n i  s z o lg a la t  

ü n n e p é ly e s e n  v é g h e z  v i t e t ik .  —  (0) o ^ n v w y n  t i z e d e i ­

t e k e t .  A ' L e v it á k a t  i l l e t ő  t iz e d e n  k ív ü l  m é g  e g y  m á so d ­

t i z e t  i s  v á la s z ta t o t t  e l  a ' J is z r á é l i t á k  t e r r a e s z tm é n y ib ő l*  

m e l ly e t  á ld o z a t i  la k o m á k r a  f o r d itá n a k  1. t o v .  14. f . 22 . 

E z e n  t i z e d e t ,  é s  e g y é b b  ö n k é n t i  a já n d é k o k a t  o t th o n  n e » 1 

v o l t  s z a b a d  e lk ö l te n iö k . Γ Π 33Ί  é s  b a r m a i t o k

e l s ő  f a j z á s a i t ,  in e l ly e k e t  t. K a ’ p a p o k n a k  k e l l  a d n o -
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p n p r á  w n  o ' i p s ^ ö n i  D 'p n n  γ6>ν (fi) 2 '  

n r i W ?  t|S  t p r p N  * γ 6 ν  n 4 v  n t ^  p j t a  

p á r n á i *  (3 ) : r u r i N r r 5?!? d st .  o n í r n t i t e  D’p * n “ b:p
|T  T _ ; |Τ I '  '  J-. . .

0νϊ>;ί ; Dn^“i^ D ;iJiri DtfTDy w ‘n niöbErr^s'riN
j .  . , y v  -  j . .  _ .  .  -  _ιχ : iT s v  - :  l · *

^nnV nubin"^ d'ötj οηππ"^. Dn'n'^'nN onfe

"MN ο π ί3 _ ^ '\  D n h n tü T iN  n n ;^ n ^ ; t ó  : j jp jt .  

tvjnjin ογγπ^ν ^ ’QflVtiwn p fi^ n  οπ'^ν,Ί  

|5 (7) : μππ Dip^n“jD ü 6 p ~ m  D£H?N)

Min1· ΊΠ3' "ItPN DipfcíT í̂TDN '3 (?) Π\ΠΝ̂CT ; _ . . . . , _ .  J T -  ... I . I . . . >.T

DW i w -  nN D^í? DÍTűntf ” Í?3Ü M'S*?**
· > · . · :  <. ; v  j T  · . · · · : ·  τ · · · ·

oyrunorrfa ; πβρ ontom. (') :r\m  n to i^ - n n
· · · · · · ·  · ·  ·· |  ^  7  T  J V  ·Ι τ ι *  1 ' ·  v · ·

&3ΝηίΠ:Ί E3'TItt D3T flÜYin T\H) D3\pflt^ÖV ·· j  ; · 1 V ·· · · · ΛΪ JV J" J , C · ·

X II. (1) M ost jön  az elébbi fe jeze t utolsó két versben  
fcanaan birtokától fö lfü g g esz te tt tö rv én y e k  rész le tes  elő­
a d á sa .— (4) 'id ’í n ry fi N1? 11 e c s e l e k e d j e t e k  a m ú g j y  
í e l i o v a  I s t e n e t e k k e l  —* lie áldozzatok m int a  bálvá­
nyozok szoktak, hegyen* halm on, hanem  az annak  idején Is ­
tentől v á lasz to tt helyen . (5) n v  icw  rw  D lüS n e v é t  o d a  
h e l y e z e n d ő .  E zen  és a ’ tov. 11. v. előkerülő  h aso n n e­

v ű  m ondat, m elly íg y  hangzik  q v  W  P ^ >  csak  az 
egyes szavak  pontos m egfejtése által n y erh e tn ek  világos 
értelm et. M ár pedig  I s t e n  n e v e  a’ sz. írásban  m indég 
egyazonos m agával az Istennel. I s t e n  h e l y é n e k  ped ig
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á ld á s t , lia engedelmeskedtek Jeliova Istenetek  paran- 

c so la tin a k , m ellyeket m aelőtökbe adok. — (28) M 

átko t ped ig , ha  nem engedtek Jeliova Istenetek  Pa'  

ran cso la tin ak , és kicsaptok az úthól ,  m ellyet én in* ^

parancsolok n e k te k ,  idegen istenek u tán  já rv á n , hí'
# ' ‘ vilBC

két nem ösm ertek . — (29)  ’S mikor heviend téged

Jeliova Istened a ’ fö ld re , mellyre hemégy- az t e lfogd ' Γ

landó: m ondass áldást a ’ Gerizzim heg y én ,  és átkot

É hál hegyén. — (3 0) ím e a ’ Jardénon túl vannak liát'

ráhh a ’ nyűgöt fele vivő úttól a ’ K e n aan in ak , ki a )
* S

sík ságo t la k ja , fö ldén , Gilgál ellenéhen, M óré ligete .

közelében. — (31) M ikor átm enendettek a ’ Jardénon, 

hogy hemenvén elfoglaljátok a '  fö ldet, mellyet Jeliova 

Istenetek  ád n ek te k , és elfoglalandattok az t é$ lakan ' 

dattok ahhan. — (3 2) V igyázzatok , hogy mind e’ tör- j

vények szerint c se lek ed je tek , m ellyeket én ma előtök'

he adok. —

É h á l  Sechemtől balra, Gerizzim hegynek átellenében, 
kietlen, kopasz lieg y , mintha ra jta  még most is Isten átka 
volna. — (30) "ρΊ 'ΊΠΝ h á t r á b b  a’ nyU'
g o t  f e l é  v i v ő  ú t t ó l  oldalvást a ' nyűgöt felé vb 
vő országos úttól. — b\lo G i l g á l  e l l e n é b e n .  E’
Gilgál hihetőkép ugyan az melly Josua 12. f. 23. v. nO' 
veztetik , a ' m ire a" közelebbi m eghatározás „M óreh ligO' 
tének közelében1' is rá  illik, de sehogy a’ Jerichótói Ke­
le tre  fekvő Gilgal (1. Jós. 4. f. 19. v.) itt nem értethetik.
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ώ 'π^κ  nin' Pl?^ *3? ^ -
ι τ  s v  - :  ν  "  '  ν: - ι τ  ·

S n  ψ ? ψ η  í ib 'D N  Μ  'ό ν π  D3W? r r® ?

rosa "Sím i i i r r in  crnoi n i 'n ^  rnn'. n^o
J V -  : y  ι τ  s v  - :  v v ~  > j .  . ·

d : Dny;T “N ^ n ^ N D n n N  D ' n ^  'ήΠΝ o v n  DSpi*
Π ^ ΪΤ Ί φ Ν  p N H ”^N  'T j 'g ^  HTT ^ N 'T ; Ο  ΓΡΠΊ; M

.D'na ίπ " “^  n a n a n -n a  πηηρ. πηψ*ή> η ψ $  N'? 

Vrvn Ίη^3 Π0Π“Ν^π (b) : nSSj?n η Ν')
I · · : - -  ν - ι " · · .  τ λ

fin n j/a  i j ^ n  ρ κ η  t s t o ^ n  N ia f t " Ί ^ ν  

vin d^?í[ εςιν :Π?Ρ ^  hibriy^yo
]Γ\1 DD'n^N. Π ίΠ '“Ί ^ Κ  ΐρΝ Γ Γ Π Ν  Γ)ΐ2Η^ pT .*3

ί\^]Α ΟΓ)Ί0 ^  : π,?~0ν r '·
:Di;n dmd*? )ni sp x  “$Ν D'Ef ̂ n ”n ^ ; D^Dp"^ n£

ta tn ak  m e g ,  többesnek kellene lenni. -  (29) G erizzim  es 
Ebál két egym ástó l csekély  tá v o lsá g ra  fekvő lxegy, mel- 
lyek között’  lévő szűk völgyben Secliem v á ro sa  fekszik. 
G erizzim  Secbem től j o b b r a ,  fö ls é g e s , fo rráso k b an  és g y ü ­
m ölcs fákban dús liegy , m ellyen az is ten i áldás m ég m ost 
is  lá tsz ik  elom leni. A’ babilóniai fo g ság  u tán  A Saraarita- 
nusok azon tem plom ot ép íte ttek  , (1. 2. M acc. ti. f. 2. v. és 
F lav ius Jós. A rchaeol. 11. f· 8. v,) a’ m elly  200 évi fönál- 
lása u tán  H yrkanus János által le ro n ta to t t ; m ind a’ m el­
le tt a ’ S am aritanus ok e' lie g y e t m ég m ost is szentnek 
ta r t já k ',  és im ádságokban [arczokkal felé je  fordulnak.
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iefekszél és midőn fölkelsz. — ( 2 0 ) És ird föl azo­

k a t ajtód m ellékeire és kapuidra. — (21) H ogy gya­

rapodjanak napjaitok  és gyerm ekeitek napjai azon 

fö ldön , melly iránt niegesküdött Jehova őseiteknek» 

hogy nektek a d ja , míg az ég a ’ föld ‘fölött leend. -

(22)  M ert ha szorosan m egtartandjátok mind azon pa­

rancso lato t } m ellyet élőtökbe adok , hogy a ’ szerint 

cse leked je tek ; ha szeretitek  Jehova  Is ten e tek e t, és ha 

annak útjaiban  já r to k , és ö hozzá ragaszkod tok ; —

(2 3 )  Akkor kiűzi Jehova mind azon nem zeteket elő­

le te k , és el fogtok törölni nálatok nagyobb és szá- 

mosb nem zeteket. — (24)  Valamelly helyet lábaitok 

tap o d an d ják , tiétek  leen d , a ’ pusztátó l és a  Lebanón- 

tó i fogva, á ’ fo lyam tó l, P rá th  folyam ától fogva a ’ szél­

ső tengerig  terjedend határo tok . — (2 5) Nem állhat 

meg senki e lő tte tek ; tő letek  való félelmet és re ttegést 

terjesztend  Jehova Istenetek  az egész földön, mellyet 

tapod tok , a  mint m egígérte nektek. — (26)  íme én 

mai nap élőtökbe adok áldást és átkot. — (27)  Az

í’int mind a ' néoy oldalról pontosan le irv á k : Párán  pusz­
tá ja  délszak, aJ Libanon éjszak felől, az E ufrat a’ keleti 
ré szen , és a’ középtenjrer riyugotra; e’ vala a ' Jiszráéli- 
ta  birodalomnak terjedelm e nagysága fénykorában Dávid 
és Salamon idejében. — (26) n in  Sajátkép l á s s d ,  itt pedig· 
í m e. Indulat szó gyanánt használt í y e , onnan az egyes 
szám , mint π 3 η , n sb , hol wásk-int, minthogy sokak szólít-
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t|jva ητηϊζΓ^χ. (:) ii???1!'1 1TP

MfcTiNnW D3'J3 W  öb'ö'te'v. p£&í? ^
t  Τ - .Ί Τ  ' - <  v " :  ->" ‘ · . · · · · < · >  · ^

d*ö$ h 'p 's  dhS nnS  rtíp'. ρζψ*

*^3“Γ.Ν ρΊ0 ΐ£>Π ΊΰΕΓΕΝ '3  (33) "'l3SD D :Ή·!?τ 
η ί π Ν ^  nntyy1? ddíin 'sín ntito ηκτπ njjfbn

T —: 1— : λ τ  - ; i “  <.v : v  ■*··'- : * 1 * ,  ·

: i a — πραη*?5! v a r H ? ? ?  Π ? $  ™ ' " η ?|i )t : t : c t t . τ · *

Οηίδή'Ί M'JS^Ü Π̂ ΝΠ D'iJrf ̂ STlN »W ^
j v  : · ι· λ -.· · · :  · · ·.·(.·· τ  J "  -  τ  '

Tj'Tlfl ~líif£< Dipan_l73 (75) : D3Ö D'5?XJ?J- D'/’"!? D''|J 

nnan-jí? )i»kr; ^ “ΒΟΊ*? p'p' OJ?k ^  ^ P - P -  
3x'/i\-í6 (?=) iD ab fn w  pnq^n o;n njn nns“ n ; 

ni'r.'TN p}]?1 IP'. D?NT.iaí D?1P§ ?.?'<?? ®'£ 
0 :ck& nap -u^eta ιφ ο Τ Ή  to n  fw n-^o  

-Π Ν  (15) n a - B  o i j j  0 ? $ ?  j p l  '3 5 *  n a p  ( » )

félj. G. f. 8. és 9. v. jégyzetét. -  (21) ρ κ π  Sy D 'BW  '» '3  
m íg  a z  é g  a’ f ö l d  f ö l ö t t  l s e n d ,  annyi mint d'DVi Sd 
ö r ö k  i d ő k r e ,  vagy th w  1? ö r ö k k é -  — (24) ρηπΝΠ D'fí 
a’ s z é l s ő  t e n g e r ;  E’ kitétel még egyszer jő , elő 
tov. 32. f. 2. v. és jelenti a’ közép ten g e rt, m elly P alaes- 
tinától nyugotra esik. valam int ugyan is mp> melly sa já t­
kép annyi mint e l ő l i ,  kölcsönzött értelemben k e l e t e t ,  
ügy  *τιπη. mellynek eredeti értelm e h á t u l  s ó ,  s z é l s ő ,  
kölcsönzött értelem ben nyugotot jelent. A' határok e’ sze-

✓ u ’ <_ *'· 1
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d ó , hegyes-vőlgyes fö ld , melly esővizet iszik az ég ' 

bői. — (12)  Tartom ány, mellynek Jehova Istened vi- 

se líg o n d já t, mellyre szüntelen Jehova Istened szemei 

in tézv ék , az év elejétől fogva égész az év végéig. — 

( l 3 )  H a teh á t engedelmeskedtek parancsolatjainak; 

m ellyeket én ma nek tek  m eghagyok, hogy Jeh o v á t, 

Is tene teke t sz e re ssé te k , és szolgáljatok neki teljes szí­

vetek és teljes telketekből. — (14)  Úgy adok esőt 

földetekre idejében, korán valót ügy mint késő t; és beta- 

karandod gabonádat, és olajodat. — ( 1 5 ) És adok 

füvet is a ’ te meződön barmodnak; és magad is enni és jó l­

lakni fogsz. — (16) V igyázzatok te h á t m ag a to k ra ,

hogy szivetek  el ne ám ítta ssék , hogy elpártoljatok 

idegen Isteneke t szolgalandók, és azok elő tt leboru- 

landók. — (17) M ert akkor fölgerjedend Jehova ha­

rag ja  e llenetek , és bezárja  az eg e t, hogy eső ne le­

g y e n , és hogy a föld ne adja meg term ését, 's  csak 

ham ar eh  esztek a boldog fö ldrő l, m ellyet ád nektek 

Jehova. — ( 1 8 )  V egyétek teh á t szívre és lélekre e’ 

sz a v a im a t, és kössétek  azokat je lü l kezetekre és le­

gyenek hom lokpártázatúl szem eitek között. — (19)  És 

tan ítsatok  meg azokra f ia ito k a t, hogy beszélgessenek 

ró lo k , akár otthon m ulatsz , ak á r utón j á r s z ,  midőn

beáll melly egész M artius haván át Aprilis feleiQ- ta r t ,  
ez a ' wipSö k é s ő  e s ő  az a ra tás előtt (a' Syr, z'fh  k é s ­
n i ,  k é s ő  l e n n i b ő l ) , ooro^ul νέτος δψψος, — (18 — 2 0 ) 1.
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D 'w 'n  n p b V  n y g if i  D 'pn ρ κ  n n p r í  nirí>  

liei i'K  τόη π η κ  t r n  η ν 6 κ  n i r r n t f  ν  ρ $ ·  (3’) : ρ $ .

0  : r w  γ π π ν  í j n  n iw n  n » B n ö  n a  τ π ^ ν  n i r v
i i  :  J' ~ : i ~  V ;  u  -  · ··!·· τ  * v  v :  < t  :

'̂ »3 ρ?:κ ngw 'r to r ía  tyW'n y_bpüN nrí (rí
iiyb) Da'n^N nirrnN  nímb  ovn Dana

* · · τ  : v  ·· i v :  < τ  : v τ  < ι -  : λ ~  wv : v

^ y a  D a n a -n e a  'ηη:Ί ( r í  : oatiterríaa} DaaaS
s : r :  r : -  -  : s* - | T : í v  : : -  7 : v.v ; "  :

 ̂* · y
'Jirwi (rí ; p n r i  ριρτη púp napio '̂íjríni rni'

>i~ vib jtfn  ( r í  : n y a p  r f a w  p n ia n zr í s p i^ a  a iy y  

Dr ín  N p'n^N  D n n ajjjp rjn o i D a a r í  n n a p j ö  

ΟΊ2ΐ2/Π"ΓίΝ *TCjn D a a  Π Ϊ Π '^ Ν  ΓΠίΤΐ Μ  : D r 6
: · -  τ  -  ν  “τ : ν  τ  τ  : I -  ι ι :  ι ν τ

'̂ ■Ίΰ DrnaN> rte'ViN τηη ν  ̂ minam ηώΰ π \τ
τ "  : _ ι ν  : -  - : ι ~  λ τ  : ν  h -  " J  τ  τ - : - ι τ  : τ  τ  - ι ν :

(frí : c a S  jn i n im  ntatoj náten  p a n  S g ö

ünnepi üyi?zrby_\ DaaaJr ĵ/. n^a p an na  
&ÍTiöVi ( r í :Da\ry ra  nsiairí? vm d5t " V  ^ín^ ’

■ ' · . : - · : '  í v  ··  ? ·  I / ■  c t  ι : - <τ  : v  .· .·

pnraa unatfa oa pap1? o y jsr-n N  ona
'n -ion

^  e s ő ,  görögül verog ηςω^μος, az O ctober vége é s  N o- 
Vem ber eleje körül P a laestín áb an  szokott eső az új ve tés- 
te * m ellyel a ’ hideg· évszak  (cpn) kezdeté t veszi. F e b ru á r  
^égével a’ P alaestinában  té l d erek án  sem  igen  kem ény 
^ e g s é g  lassan k in t m ég jobban en g ed v én , Ism ét esős idő

É
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tó i é s  minden liozzájok tartozó lényekkel egyben* 

egész J isz ráé l közepette. — (7) M ert ön szemeitek­

kel lá ttá to k  Jeliova minden nagy te tte it , a miket cse* 

lekedett. — (8) T artsá tok  meg tehát mint azon para»' 

c so la to k a t, m ellyeket én mai nap előtíökbe adok , hogí
I

e rősöd je tek , és beju thassatok  és elfoglalhassatok a 

fö lde t, m ellynek b írásá ra  átm entek. — (9) És hogy 

sok ideig élhessetek  a ’ fö ldön, mellyröl Jeliova meg' 

esküdött őseiteknek, hogy nekik adja és ivadékaiknak,·^ 

á ’ tej és mézben csordultig bövölködő országban. 

(10 ) M ert a ’ föld a ’ hová bem égy azt elfoglalandó> 

nem ollyan mint M iczrajim  földe, a ’ honnan kijötte 

te k ,  mellyben elvetvén a ’ m agot, az t lábad m unkáját 

kelle megöntöznöd, mint a ’ vetem ényes kerte t. — ( l l ) # 3 

nem azon ta rto m án y , a ’ hová átm egy , az t elfoglal»11

ά ν α γ κ α ί ω ς ,  vrciq δ £  τ ο υ  μ η  π ί π τ ε ι ν  σ υ ν ε χ ώ ς  [ π λ η σ ί ο ν  ε χ υ ζ ο ΰ  * ι 

ν ο ς  τ α ΐ ς  χ ε ς σ ΐ  π ε φ ι δ φ ά τ τ ε τ α τ ,  ο υ  ε ν ε τ λ η μ μ έ ν ο ς  τ ο  δ λ ο ν  σ ω μ α  ^  

η ώ φ η κ ε ν  α υ τ ό ν .  Α ν τ ι  μ ϊ ν  π ο δ ώ ν  χ ε ο σ ϊ ν ,  α ν τ ί  δ ε  χ ε ι λ ώ ν  

χ φ η τ α τ . " Ι σ τ α τ α ν  μ ϊ ν  γ ά φ  ε π ί  χ ε ι ο ώ ν ,  ό ’ ώ ν  ε ί σ τ ν  α τ  π ^ ά ζ ε τ ς .  π ^ τ ΐ  

δ ’ ε ν  π ο σ ϊ ν ,  ε φ  ώ ν  ε ϊ κ ί χ ς  ϊ σ τ α σ & α ι .  ,,Mint a vízi g é p , 
Helixnek mondatik ,  mellynek közepén lévő lépcsőkre a föld/ni^ 
valahányszor mezejét me a akarj a öntözni, fö llé p , a’ mi által 11 
gép szükségkép forgásba jő'· hogy pedig az ember el ne cssC"' 
mindég közel lévő erős holmiba kapaszkodik ,  mi által fó r  a11 
közben is függőben marad. íg y  az alatt a lábakkal a kezek h e lf1 
a lábak helyett pedig a ' kezekkel é l ,  támaszkodván a' kezeké 
mellyekkel rendesen cselekedni szokás, cselekedvén pedig  a' lábakká 
mellyeken magunkat f  öntartani szoktunk· " — (11) ,-|*Vp k Ο Γ á n V'1
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' , , a ® d  : tm * n  a i? n  m r  γ η κ  D j n t^ i  n r f c
IT  : ( .X X  j -  x \  v j v  7 , t  : -  : (.v , x j · ·  T

1f3$p  * 6  n r t s h ^  n s t f " N 3  n r w  w n  v ^ m  ' i  0
• · -> T  :  * ;  X X  x  < X  -  ... - ;  I  V  X X  J ·

W N  ΟΠΝΧ* Ί ϊ^ Ν  ΝΊΠ
•« v  - :  λ χ  ·  ( , ν  χ  : j v  - :  · · - :  ·

γρι*π*ι (fi') ;ρ η * π  n 'g t f m

VaJí vannak: m pty ‘iwn Sd m v  -  (I0) ’ ft'ptfnl
m u n k á j á v a l  k e l l e  m e g ö n t ö z n ö d .  Móseh 

^  alkalm asint azon öntözés, módját ta rto tta  szem elő tt, 
ho1 bizonyos lábbal hajtandó gépek alkalm azása által a ' 
v,z a’ Nílus csatornáiból felhajtatván , a’ mezőre vezet­
n ék . L e írja  e’ gépet N i e b  i l l í r  0teífeBefdp:dI'ung I. %. 140 

hol annak képe is látható. Neve *) ö n t ö z ő  g é p ,  
^ e n y  l á b a k k a l  f o r g a t i k .  E ’ gépről Philo is tesz 
^ U tés t 3. köt. 330. l. Pfeiffer kiad., kinek szavai e’ tá rg y ­
a i, a’ következők. ' S L a n e q  η  ε λ ιξ  το  ν δ ρ η λ ο ν  ' έ χ ε ι .  κ α τ ά  γ ά ρ  

ο ν  α υ τ ή ς  γ ε γ ό ν α σ ι  β α θ μ ο ί  τ ι ν ε ς , ω ν  δ  γ ε ω π ό ν ο ς ,  δ τ α ν  ε & ε -  

* α η  π ο τ ί α α τ  τ ά ς  á q ó v q a i ,  ε π ν β α ί ν ε ν  μ δ ν ,  π ε ζ ί ο λ ι σ ϋ α ί ν ε ν  δ ’

CjoIaw
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nevére esküdjél. -  (21) Csak ő a ’ te dicsőséged, <·’ 

a ’ te  Is ten ed , ki veled illy nagyszerű és rettentő dől' 

gokat cselekedett, m ellyeket szemeid lá tták . — (22)  H et' 

ven szem éllyel mentek a lá  őseid M iczra jim ha, és »i°st 

íme úgy elszaparíto tt téged Jeliova Is te n e d , m i n t a z é s  

csillagait. —

X I. ( í )  Szeresd teh á t Jeliova Istenedet , és tartsd 

meg in tézm ényeit, tö rv én y e it, rendeléseit és parancsO' 

la ta it minden idöhen. — (2) V egyétek gondolóra alí1 

— m ert liisz nem fiaitokhoz szó lok , kik nem tudják 

és  nem lá tták  Jeliova Istenetek  feny ítését nagyszerű' 

s é g é t , hatalm as kezét és k inyújto tt k a rjá t. (3) 

je le it ,  és cse lek ed e te , m ellyeket végke v itt Miczrajii»1' 

k a n ,  P a ra ó h n , M iczrajim  k irá ly á n , és annak égés2 

országán . — (4) M iket cselekedett M iczrajim hadse' 

reg én , lovain és szekerein ; hogy árasz tá  reájok  a h1 

náros tenger v iz e it , midőn titánotok eredének , és í»í 

elveszté őket Jeliova mind e mai napig. (5) Mlt 

cselekedett veletek a ’ pusztálian míglen e lju to tta tok  eí' 

re  a  helyre. — (6) M it cselekedett D átliánnal és Á ^' 

rám m al, E líáknak, Reúhén fiának fia ival, m ikor a ’ 

szá já t m egnyitván , elnyelé őket háznépeslő l, sátoros

λ i
ΠΤΠ DVH *1? é s  í g y  e l v e s z t é  ő k e t  m i n d  e’ 
n a p i g  —‘ örök enyészetre kárhoztatá ő k e t — (6) 1.
10. f. 31. v. után a’ Samar. szövegben még c ’ ^
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ι τ  · ν  τ  -  j ·· : ι : * ν  v :  j t  : * :  ι τ  τ  :
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• : -  ι· ι· τ -  t u s · u t  τ  : · s t I \ :
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'b'nx «'ín nty'íj <i3?il?!i vsíoS d'-λό p'np rfojj 

Ίρ ΠΪΓΡ D13N'1 DD'nnS DSTI3 Dn'lS” ^  WD“ D'
U  τ  ;  j . <v.· · —:■*" u  : τ : ν  ·· I

r tsd

ISO'

JllO

jóit

erű'

I

jésí 

lse' 

lií'

ígí naNa-iy nan&a Da^ ntyy ntston (?) : rnn Di*n- (.ν -: 1 λτ : · “ (.ν τ u  'τ  . jv -:i- ív - j ~

>1;I '1 3  D Í ' 3 x b \  J ~ p b  né’jr I^Nl 0) ; ron D'pan

v)|i. d$ si?i  π 'Γ 'ί ΐ ί ί  γτκπ nnss u h ?  p ttq - ja

fö^

l °S ilt ism ét általánosan Összefog-lalvák. Ezen írásm ód a ’
bibliai előadásnak iő bélyege, és a’, rabbik nyelvében SSo

Τ3Ί31 nevezet ala tt i(ren ösm eretes.
XI· (1) 'Ό Ί in iD ü ö  i n t é z m é n y e i t  stb. 1. Gén. 26

j, f- 5· v. jegyzeté t. -  (2) ΠΊΠ' — tih 'D záradék inon-
íü niellybon Q3 ' : a u t á n  * rn 3 “iszó  kihaQryatott. — (4) DnsN'i
S23'
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pedig J isz rá é l!  mit kíván tőled Jeliova Istened egye' 

b e t, mint hogy tiszteljed  Jehova Is ten ed e t, hogy l>t- 

ja in  já r j  ,  hogy szeressed ö t ,  és imádjad Jeliova Iste­

nede t te lje s  szívedből és te ljes lelkedből. — (13) Meg' 

őrizvén Jeliova p a ran cso la ta  és tö rv én y it, m ellyeket én 

m a parancsolok n ek ed : liogy jó l legyen dolgod. "

(14) ím e Jehova Istenedé az ég, az egek eg e , a  föl® 

és  m ind, a  mi ra jta  van. — (1 5 ) De mivel őseidl)elJ 

kedvet ta lá lt és azokat m egszerette Je h o v a : a z é rt vá- 

la sz ta  ki t i te k e t , azoknak ivadékait u tá n o k , minden né' 

pék közü l, a  mint e’ mai nap van. — ( l ő )  Metél' 

jé te k  tehát körül szivetek  e lőböré t, és ne legyetek eu 

neku tána kemény nyakúak. — (17) M ert Jehova ls<0' 

netek  minden Isteneknek  I s te n e , es minden uraknak 

u ra , nagy hatalm as és rettenetes Is te n , ki tekintet»0 

nem ü gyel, és ajándékot nem vesz. — (18) Ki iga2' 

Ságot szo lgálta t az árvának  és az özvegynek; szeret1 

az idegent i s , adván neki élelmet és ru háza to t. 

(1 9 ) Szeressétek teh á t ti is az idegen t, m ert magatok 

*is idegenek voltatok M iczrajim  földén. — (20)  J e lio ^  

Istenede t tisz te ld , ő t im ádd, ö hozzá ragaszkodjál

a ' Jiszráéllták nem "csak testi képen viseljék az i s t e n i  
kötött szövetség· bélyeg-ét, hanem bensőleg szíVvel és le 
lekkel függjenek Isten szövetségén. — (20) A" 12-dik veí^  
ben a’ Jiszráélita  h it sarkala ta i általában neveztettek, ® 
következőkben részletesben m egfejte ttek , záradékul v e^

6 *
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V> 2  Dn"n D 'n r '2 narrnN o n a iw  (tri :r6ötsn
’ ·’■'·.· : (.v ··.·: y  ”  ι* <v· “  '·  i"  · — :·“  i t  : · :
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ovfl
^  ai  ̂való rendezésében, (1. felj.G. f.5 . v. jegyzetét) jelenkezik: 

v% re I s t e n i  s z o l g á l a t r a ,  i m á d á s r a ,  melly positiv 
^ ra n c s  által elő nem idéztethető szent érzelmekben áll, 
s a’ m ellyaz irgalom  és felebaráti szerete t gyakorlásá­

u l  bab nyilatkozik. — (13) he lyett a ' Samar. szöveg­
lé' ^eh van ; az értelm et tetem esen zava*ró változás.

,fS' (15) nSny ΠΝ DnSi2*i t e l l á t  m e t é l j  é t e k  k ö r ü l
,V ^ i v e t e k  e l  őbő  r é t .  Ama ösm eretes zsidó szertartásró l 

djd ^tcsönzött képleges k ifejezés, mellynek értelm e a z , hogy
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és paposkodék E íeázár az ö fia helyében. — (7) OH' 

nan elköltözőnek G udgódba, és Gudgódból Jotbáíháhbfr 

pa takokban  dús földre. — (8) Akkor v álasz tá  ki Je' 

liova Léví nem zetségét, hogy hordoznák Jehova s z ö v e t '4
ségének sz ek rén y é t,  hogy készen álljanak  Jehova  előtt 

szo lg a la tjá ra , és hogy áldást mondjanak nevében? 

mind e’ napig. — (9) Azért nem ju t Xévinek osztály' 

rész  vagy  örökség atyafiai k ö zö tt: Jehova  az ö örök' 

s é g e , a ’ mint megmondta neki Jehova Istened. ^

(10) Én teh á t a ’ hegyen maradtam szinte annyi napíf?* 

m int annak e lő tte , negyven nap és negyven é jje l, 

m eghallgata engemet Jehova még az eg y sze r, és nei11 

ak a ra  téged elveszteni Jehova. — (11)  V égre mond3 

nekem J e h o v a : in d u lj, menj a nép el őt t ,  hogy bemen' 

je n e k  és elfoglalják a ’ fö ld e t, mellyröl megeskiidtei11 

őse ik n ek , hogy nekik adom. — (12) M indazok utá11

B ené-Jaakán hutai mellől vagy Cliasmónáliból elmentéit 
M ószéráliba, melly Hór hegyének tövében, onnan Mósze' 
ró thba , melly magán a ' hegyen v a la , Mószéróthból 
mentek el Bené-Jaahán helységébe stb. (1. H o n i b e r g  jegy' 
zeteit e ’ versre.). — (10) E ' verssel Móseh beszéde fonal3* 
ú jra  fölveszi, és az itt em lített negyven nap ugyan az0̂ ’ 
mellyek félj. 9. f. 18. és 25. v. emlittetnek. — (12) A' köve1' 
kező kilencz versbe foglalt három sarkolatra  van az égé*2 
zsidó hitvallás központosítva. Az I s t e n  i r á n t i  t l s z íC 
l e t r e ,  melly Isten ' parancsinak m eg tartásában , i s  te ’1 
i r á n t i  s z e r e t e t r e ,  melly az Isten akaratjában valű 
megnyugvásban és az Önakaratnak az is ten i határoz3* 

6
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közel fekvő helységek, M ószérótli, Bené Jaakán stb. valá- 
llak. A’ mint tehát a ’ Jiszráélíták Kádésből elmenvén, Hór 
hegye mellett' m egszállottak, akkor Mpseli Istentől a’ pa- 
tfUicsolatot kap ta , hogy vinné föl őket a’ hegyre. Fölmen­
tén· tehát a’ hegyre, eljiittottak Mószéráliba, melly a’ hegyen 
es a" liegytöv.ében épülve, máskint Mószérótlinak is mon­
datott, — többesben, m inthogy csakugyan kettősM ószéráh-t 
Ehetett megkülönböztetni, egyet a ' hegy tövénél, egy  m á­
ik a t  pedig a’ hegy oldalán és annak csúcsán — , a ' hol 
^hrón meghalt. Továbbá, lehet hogy Chasmónáh jiires , ku­
kkban gazdag hely v o lt , a’ honnan a’ talán oldalvást 
Jckvő Iíené-Jaakán lakói vizet hordván, „ B e  n é -  J a a k á n  
^ i i t a i 4* nevet is ny ert. A’ költözés illy rendben vo lt:

É
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az t a ’ mi amaz elsőkön írva vo lt, a ’ tíz parancsolatot, 

m ellyeket mondott nektek  Jehova  a ' hegyen a ’ tűz 

közep éb ő l, a ' gyülekezet am a n a p já n , és á tad á  azo­

k a t Jeh o v a  nekem . — (5) V isszatérvén te h á t ,  alájö- 

vék  a ’ h eg y rő l, és helyezém  a ’ táb lák a t a ’ szekrény­

b e ,  m ellyet készítettem  ’s o tt m a ra d la k , a ’ mint 

m egparancsolá nekem  Jehova. — (G) J isz ráé l fiai

pedig elköltözének B eéro tli-B en é  - Jaakánbó l Mószé- 

r á h b a ; ott halt meg Á h ró n , és eltem etteték ugyan ott

vég ezen verseirő l nem lehet R o s e n m ü l l e r r e l  ne»1

érezn i, m ikent sapiunt critici alicujus Samaritani manum e m e l i -  

datricem. V isszatérünk tehát az eredeti héber szöveghez* 
és ennek bokros nehézségihez, mellyeket D a t l i e  és 
utána R o s e n m i i l l e r  máskép nem hiszik megfejthetek' 
n ek , mint ha kérdéses verseinket egy a" kézirat széléről a 
szöveg-be becsusztatott glossának veszik. Lelkiösmerete- 
sebbek fejtegetéseikben a’ zsidó m agyarázók. Ezek közűi 
pedig Aben E zra  és Nachmonides válnak k i , m int a’ Kik 
legtávolabbak a’ kisszerű szőrszálhasogatásoktól. Ha e’ ket­
tőnek vélem ényét e’ versek m agyarázatában összeegyez­
te tjü k , a’ következő m egfejtést nyerjük. Ugyan is az első 
nehézséget ille tő leg 4 a’ dolog úgy le h e t, hogy mivel MÓ' 
seh feljebb azt m ondja, hogy Álirónért is könyörgött, meíí 
kellett jegyezn ie , hogy könyörgése következésében nem ís 
halt meg rög tön , hanem  «V negyvenedik évben ö re g , éle- 
m edett korban .— Minden egyébinéliézségek pedig elhárul­
nak lia N a c l i m o n i d e s s e l  a’ dolgot magunknak úgy kép­
zeljük, mi szerint Hór nem egyszerű hegynek , h a n e m  bérez­
nek neve , mellynek kezdete Edóm ha tá rán á l, csúcsa jpedíö" 
Chasmónáh m elle tt, ■’s mellynek tövében több egy  máshol
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iy' 0 )  ; Γή.Τ ' m  W N 3  W  Y W  'Π Η̂  W ’N }ΐΊί<3
, J : i7  : \ ~ ·  J-:  -: r  τ  μ · ”  · Λ· * 7  j v  - :  I <·τΐ7

Ü»* » ■ 1 '  I

„,, Ππν no de/ moio jpjr-'ja rm ao  φ ω  pn-ik»'t ia i I - :  | -  <·· _i7  ΛΤ ·· i II < .* -:i- ··: j  · ·  ; ·  : i7  "  7 :  *

ZC'

té tetvén  le ,  o tt örökké m egm arad tak . — (6) E ’ v e rs tő l fogva 
egész a ’ 10-ig  csupa za v ar és ellenm ondás v a n ; u g y an  i s : 
e lő szö r, azon verseknek  sem m i összefüggésük  az előbbiek­
kel, sem  a ' következőkkel: m á so d sz o r , az állom ások i t t  
épen m egfo rd íto tt rendben  vannak  m in t Num. 33. f. 31. v . ; 
h arm ad szo r, je len  szövegünk s z e iin t Á hrón M ószéráliban 
hal m e g , ho lott tudva v a n ,  h o g y  Á hrón ha lá la  H ór h eg y é n  
tö r té n t, E’ nehézségeket nagyobb ré sz in t e lh á r íth a tju k , h a  
a’ Sam ar. szövegnek  h ite lt  adva e ' v e rse k e t íg y  o lvassuk :

to r i  v o :  öw ö tp y ' '3 3 3  u rn i n n o a n -  ly o i  Sk-iü* u a i
íVljnin (ki nem  m en thető  n y elv tan i sz a b á ly ta la n sá g , m e rt 
itt m i n i n  h e ly e tt -u n ia -n a k  kell jönnie .) u m  ly o i Dl&ö 

et- Ö'o o ^ n i  γ η κ  í in 2 Ű'J3 : (ism ét n y e lv tan i szabály ta lanság)

γι- : n ^ i  iy o i dwö : r - ü T 3 jh  u m i WD3 d b ö
iső  ^  ι : π ' ΐ  i y D i  ώόώ  : t z n p  Ν 'π  p  w n a  w i  i j t d í  d t o

ló' Ί3Ί pflfci Diy ΓΙD 'l Ί·ΊΠ m a g y aru l ,,é s  J isz ráé l fiai elköl­
tözvén M aszéró thbó l, m egszállának Bené Jaakánban . On- 

ÍS han elkö ltözvén , m egszá llának  G idgódban; O nnan is elköl-
10* tő z sén , m egszá llának  Jo tbá liban , a J patakokban bovölködő
iil- iöldön : Ism ét onnan is elköltözvén m egszá llának  E b ró n b a n :
,p- és onnan is elköltözőnek és m egszállának  E czjón G eber-
;z" hen; o n n an  elköltözvén m egszá llának  C zín , m áskép K ádés
lig Pusztá jában; — O nnan pedig e lkö ltözvén , m egszállának  H ór
0i  b egyén , o tt h a lt m eg Á hrón s tb .“  Azonban a" Sam ar. sző-

t
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tlám : Urain J e h o v a ! ne veszessd el n ép ed e t, tulajdo­

nodat , m eliyet m egszabadítál nagy voltoddal, és kiho- 

zá l M iczrajimból hatalm as [kezeddel. — (27)  Emlékez­

zél meg szo lg á id ró l,  A h rahám rö l, Jiczchákró l és Jaa- 

kóbró l , ne tekintsd  e’ nép konokságát, gonoszságát 

é s  bűnét. — (2 8) Ilo g y  ne mondják am a föld la k ó i, a’ 

honnan kiliozál m inket: nem lévén Jehova hatalm ában;

hogy hevigye őket az o rszág b a , m eliyet ígért n ek ik , és
)

ellenük való gyiilölségböl v itte  k i , hogy megölje őket a 

pusztában . (29)  Ők pedig te  nép ed , és tulajdonod, ki' 

h é t nagy  erőd és k inyújto tt karoddal hoztál ki. _

X. ( l )  A kkor időben mondá Jehova nekem : fa­

ra g j magadnak két k ö tá b lá t ,  mint az előbbiek valának,
i :

é s  jö j föl hozzám  a ’ h eg y re , és kész íts fa-szekrényt 

is .  — (2) É s megírom a ’ táb lá ra  azon ig é k e t, mel- 

ly ek  valának  jamaz első tá b lá k o n , m ellyeket el tőréi · 

é s  tedd azokat a ’ szekrénybe. — (3) K észíték  tehát 

szek rén y t sitiim  fábó l, és faragám  a ’ k é t kötáblát 

amaz elsők sze rin t, és fölmenék a ’ h eg y re , a  ké t k ő ' 

táb láv a l kezeimen. — (4) És írá  a ’ táb lák ra  ugyan

nem ugyan a z , meliyet Móseli Beczaleél által készíttetett, 
m ert mielőtt Móseli másod ízben fölment a ' hegy re  Be­
czaleél a’ hajlék és szent bútorai készítéséhez még nem 
is fogott; hanem az alkalmasint egyszerű  fa-szekrény volt 
menybe Móseli aJ mint a ’ hegyről lejött a ’ törvénytáblá­
k a t ideiglen lerakta, (1. tov. 5. v.) a’ hol csak addig voltak, 
míg elkészülvén a1 h a jlék , arannyal borított szekrénybe
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D'nffiü nN S im w N  ttS bű  n n e  nrn? ^ n W i  ^öJ>

■(.“ : · ·  τ J "  ’-■ ~ :  Ιλ ϊ : t  : l τ J ..........................

a j jr^ i  p n x ' b  n n i p t t b  Τ Ϊ ? έ  Μ  ^  : n lU0 Tt? 

^ n a e n " ^ . njn ögn

r£ó' ^ 3 0  Ώψη ű r ié in  ί$ ν  p a n  rvpáps Y ) 

DĤ  ΊΒΊ— γΊΝΓΓ"^ DN'űnS πΥ ·j  t : · · λv t -ív * v -: » vat τ * · *,

t ip S m i  ψ &  D ni (w )  : " lű n ö ű  p n tű n ^  D g » s in  o n i a  

’w i  q  ; n n tű ^ n  ^ ί ρ ί  j jh b n  η ^ ϊ π  η ψ ’κ  

í i Y ^ d ű  n in S  h ő m  w n n  r m  (fi) s< >·; I : τ ί  — ·· j-j ; s— τ *

ψ  r>sbnn m n n  n ^ i  d w ít g  nráNι< : τ j- τ : tat τ c- - v^ .i- · J * *-·

Vn ίιρ’ν οΥ ΰττηκ nh^róy  nroio (3 ) : γν ]ίίν
jt jv -: · τ : -  " ·. “ “ : ’·' · ’ 1 ' *

: rn ^n  a n ö tsn  m W  n tfa  ο ν Φ ίη π  n 'h ^ r r " ^I u n  AT : -  : τ :a-  · jv -: <· 1 7 '·

ö 'ü n  n n S " ': ^  ‘pdsn'i D'tsb "sj? finx iw tfi tó
A- τ - ·  j % j · · :  j  : vix * * J·· “  » -· *

brm  W : ' t ű  nrfen sw )  m n n  ^ ν ί  Dyfctons: · - r τ : <* ; ~ ->": τ τ τ - j  t  <> 1 ·

1. Num. 11. f. 34. v. — (28) ipstn  *ιΐ)2Ν' fB Szószerint, h o g y  
Ue m o n d j a  a ’ f ö l d ,  a’ foglalót a ’ foolalt lielyett kife­
jező n év m ásítás , melly azonban a' m agyarban nem hang­
zik, a’ m iért is az eredetitől némileg eltérőleg kellett fo r­
dítanunk. M egjegyzésre méltó, hogy a’ héberben az egyes 
subjectum mellett az ige többesben a llv á n , az értelem - 
uiásítás világos, 1. G l a s s i u s  859 1. A' Samar. szövegben 

előtt dj? van ; de az felesleges javítás. -  
X. (l) A’ sz. irás egyszerű  értelméből, azt mondja Reg- 

líio J. k iv iláglik , liogy a’ sz e k ré n y , menyről itt szó van ,



7  ° DEUTERONOMIUM IX.

— (18) É s ile b o rú lé k  Jehova e lő tt, mint annak előtte, 

negyven nap és negyven é j je l , kenyeret nem evén és

v izet nem iván bűneitek  m iatt, m ellyeket elkövettetek,

gonoszt cselekedvén Jehova előtt bosszantására . —· 

(1 9 ) M ert aggódtam a ’ harag  és gerjedelem  m iatt, 

m ellyel ellenetek fölindulván Jehova elakart törölni 

tite k e t; de m eghallgatott Jehova  akkor is. — (2 0) Áh- 

ró n ia  is igen m egliaraguvék Je h o v a , és el aka-

rá  ő t is  v esz ten i, de könyörögtem  Á hrónért is. —

(21)  B űnötöket p ed ig , m ellyet csináltatok  v a la , a

borjúképet m egragadám  és m egégetém  tű zb en , és szét 

zúzám  ’s inegörlém , míg nem porrá  le t t ,  azu tán  liin- 

tém  annak po rá t a ’ p a tak b a , melly a ’ hegyről jő  vala.

— (22)  T liabeéráhban is ,  és M asszáhban és K ibróth 

H atthaaváhban  bosszantátok  Jeh o v á t. — (23)  És midőn 

elkülde titeket Jehova K á d é s -B a rn é á b ó l, m ondván; 

M enjetek  föl ,  foglaljátok el az t a ’ fö ld e t, m ellyet adok 

n e k te k , akkor is elleneszegülétek Jeh o v a  Istenetek  pa­

ran csán ak  , nem hívén n e k i , és nem engedvén szav á­

nak. — (24)  Jehovának  elleneszegiilők v o lta to k , mió­

ta  üsm erlek titeket. -  (2 5) L eborúlék teh á t Jeh o ­

va előtt negyven nap és negyven é jje l, m ellyeken mind 

leborúiva m arad tam ; minthogy avval fenyegetett Jehova, 

hogy elveszt titeket. — (26)  Könyörögvén te h á t ,  mon-

(22) fTiOTl. Tliabeéráli i. Num. 11. f. 3. v. .tod M a s s z á k
1. Exod. 17. f. 7. v. m arin  m a p  K i b r ó í h - H a t l i a a v á h
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^rurr^N  insjrnfo φ ψ & }  ^ φ  P T ^ W .  r3̂ ””
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D n n iirn N i bi*n onranfo n a  nini ^  ( tó
v ‘ t  : — v  : y -  y i  : -  j ”  t  : j "  : · : v i t

iDDna T ö^n í?  nini ~ \ m ~ ' 3  ' r b & i t i n  ntate nb ' b n
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r w 'r r ^ N  nini ̂  rV in ^fo  ^ s n N i  (tó
< · ·  ;  -  -  ·  v: - j t  - :  -  ιτ τ  : v «,·.· -  : v i t

Ini 

li-

:a-

i
a

é t

l i ­

l a ,  

th

líii < · ΐ τ

h a g y j  b é k é t  n e k e m  1. szinte Exod. 32. f. 10. v. (21) riKI 
li OsnNtin b ű n ö t ö k e t ,  je len tő s , erős névm ásítás (metony-
b tnia), annyi mint b ű n ö t ö k  t á r g y á t ,  a'  b o r j ú t . —

II
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titeket k iirtandó vala. — (9) Midőn fölmentem a ’ hegy·” 

r e , hogy átvegyem  a ’ k ö tá h lá k a t, a ’ szövetség  táblá­

i t ,  mellyet kö tö tt veletek Je lio v a ; és a ’ hegyen marad­

tam negyven nap és negyven é jje l, kenyeret nem· evén 

és vizet nem iván. — ( 1 0 ) És á tad a  nekem Jeliova 

az  Isten  ú jjáv a l he íro tt k é t k ő tá b lá t, mellyeken valá- 

n ak  mind az ig é k , m ellyeket szólott hozzátok Jeliova 

a ’ hegyen a ’ tűz közepébő l, a ’ gyülekezet napján.

(11) A’ negyven nap és negyven éj lefolyta után ad­

ta  á t  nekem Jeliova a ’ k é t k ő táb lá t, a ’ szövetség  táb* 

Iá it , — (12) És monda nekem Je lio v a : E red j! s ie ss , 

m e n j'a lá  in n en , mert elvetemült néped , k it M iczrajim- 

ból k ih o z tá l, ham ar eltértek  az ú tró l , m ellyet paran­

csoltam  n e k ik , b á lvány t k ész íte ttek  m agoknak. —

(13) És monda ismét Je liova nekem : L átom , hogy ím 

ez kem ény - nyakú nép;  — (1 4 ) H agyj bék é t nekem , 

hadd irtsam  ki őket és töröljem  el nevüket az é g a l ú l ;  

és tészlek  téged ennél hatalmas!) és szám asb nemzet­

té . — ( l  5) Fordúlván teh á t a lá jö v ék  a ’ h e g y rő l, a ’ 

hegy  pedig tűzbe borúltan  é g e t t , és a ’ ószövetség két 

táb lá ja  va la  k é t kezemen. — (16) ’S a ’ mint lá ttam , 

m iként vétkeztetek  Jeliova Istenetek  e llen , hogy készí­

te tte tek  m agatoknak tömör b o rjú a la k o t, és hogy olly ha­

mar e ltérte tek  az ú tró l, mellyet parancso lt nek tek  Je- 

h o v a ; — (17) M egragadván a ’ két tá b lá t, és e lhajít­

ván azokat két kezem ből, eltörém  szem eitek láttára·
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IX. (12) nDDfi b á l v á n y t ,  szószerin t. sajátkép t ö m ö r  
va?y ö n t ö t t  v a l a m i t .  1. Exod. 32. f. 4 v. (14) spn

Ék
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IX. (1) H allgasd  meg Jisz ráé l te le ’ napokban át- 

kelendesz a ’ Já rd én o n , elfoglalandó nálad nagyobb és 

erősebb n ép ek e t, nagy  'é s  égig nyúló erősségű váró* 

sokat. — (2) Számos és m agas nem zetet, Anákiin fia' 

i t ,  k ikről tudod és kikről ha llo ttad : ki á llha t meg’ AnáK 

fiai előtt. — (3) Tudjad tehá t mai n a p ,  hogy Jehova 

Is te n e d , ki átm egy elő tted , em észtő t űz ,  ő p u sz títa n i 

j a  el és falázandja meg azokat e lő tted , és kiűzöd és 

ham ar elveszted ő k e t, a ’ mint megmondta neked Jelio- 

va . — (4) De ne szólj sz iv ed b en , midőn majd kiszO' 

r í t ja  Je liova  Istened előled ő k e t, m o n d v án : érdemem' 

é r t  hozott be engemet J e l io v a , hogy elfoglalnám  e 

fö ld e t, és isten te lenségökért Jeh o v a  kiűzi ezen nem* 

zeteket előled. — (5) Nem érdem edért, sem szíved 

ősz in teségéért mégy be elfoglalni am a fö lde t, hanem 

egyedül is ten te lenségökért űzi ki Jehova  Istened  azofl 

nem zeteket e lő le d : te ljesítvén  az á lta l egyszersm ind igé' 

r é té t ,  m ellyröl m egesküdött Jehova őseidnek Abrakául* 

n a k , Jiczcháknak  és Jaakóbnak . — (6) Gondolhatod 

p ed ig , hogy nem érdem edért adja neked Jeh o v a  Iste* 

ned e* földet b ir to k u l ,  m ert te  nyakas nép vagy. -* 

(7) Jusson  csak eszedbe, a ’ mit soha el nem kellene 

fe le jtened , mikép harag íto ttad  meg Jehova  Istenedet a’ 

p a sz tá b a n , a ’ naptól fogva, mellyen k ijö tté l Miczrajim 

fö ldérő l, míg e lju to tta tok  id á ig , Jeliovának ellenesze' 

gülők voltatok. — (8) Ckúréb hegyén is h a rag ra  iá' 

d ítá tok  Je h o v á t, és fölháborodván Jehova  ellenetek»



β  m n  7o

^  ΠΠ!π"ηκ bi'n i3jr πηκ (fi) ü

Dnjj ^öü D*j?xjj. dĥ 4  ο';ι·ι nW? 
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téged  M iczrajim  fö ld é rő l, a ’ -szolga házból. — ( 1 5 ) A 

k i vezetőd vala a ’ nagy ’s re tten tő  p u sz tá b a n , a ’ sza­

r a i  k íg y ó k , a szá ly  és vizíelenség hónában; a ’ ki vi' 

ze t e lő idézett a ’ kemény kősziklából. — (1G) Ki té­

ged a ’ pusztában  m annával é l te te t t ,  m ellyét atyáid 

nem ö sm ertek , hogy inegsanyarítván megkísértene» 

v ég re  ‘veled jó t  teendő. — (17) H ogy az t ne gon­

dold szivedben: hatalmam és kezem ereje v ív ta  ki 

nekem  e ’ győzelm eket. — (18) Hanem  jusso n  eszed­

be Jeh o v a  Is te n e d , ki erő t adott neked győzelmeket 

k iv ín i, hogy teljesítse szö v e tség é t, m ellyről megeskii- 

előtt őse idnek , mikép mai nap van. — (19) H a  pedig 

elfelejtkezvén Jehova Is ten ed rő l, idegén Istenek  után  já- 

ra n d a sz , és azokat im ádandod, és m eghajtandod ma­

gada t azoknak ; mai nap teszlek  bizonyosokká titeket» 

hogy  bizony elvesztek. — (20)  M int azon n ép ek , ki­

k e t Jehova  elveszt e lő letek , akép ti is  elveszende' 

tek; annak  következeiében, hogy nem engedendetek Jelio- 

v a  Isten e tek  szavának., —

déses szavakat más mint eredeti értelm okben venni, szöve­
günkben pedig ig az , hogy e ’ szaVak kölcsönzött jelentésöK' 
kel is tiszta értelm et adnak , de ha eredeti értelmükkel is 
be illenek a" szövegbe, úgy hiszem , rajtunk semmit nei11 
szegezgethetui , ha mi az eredetinél m egm aradunk. —
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kölködtek a ' pusz tában , a ’ m in t az ISíum, 22. f. 1. v. és 
üxod. 35. f. 25. v. bői v ilágos. — (17) W  ^ n n  m  Ή ftl&y 
ví v t a  k i  n e k e m  e ’ g y ő z e l m e k e t .  — E zen  a z ‘ eddig 
^oko ttó l eltérő , a ' szavaknak  e re d e ti érte lm üket m egha­
gyó fo rd ítás ig azo lá sá ra  elég  leg y en  csak  azon m onda­
t r a  f ig y e lm ez te tn i, a ’ hol e’ szavak  m ég m áso tt is jö n -  
t  elő a ’ Sz. írásban . Num. 24, f. 18. v. n® J 
^s°lt. GO. f. 14. v. S 'n  iíISJIJ sz in te  Zsolt. 118. f. lő
es 10. v, ^>n n w  "  pE '· Mind ezekben leliqtlen a ’ k é r ­



67 DEUTERONOM IUM  VIII.

nem csupán kenyérrel é lh e t , hanem minden Jehova 

szavára  előállott term ékkel élhet az emher. — (4) B11' 

liázatod nem ernyedt meg r a j ta d , és lábad nem csere- 

pesedett immár negyven éve. — (ö) Gondold in meg 

teh á t szívedben, hogy miként az ember fiát feny íti, 

így fényit meg téged Jehova  Istened. — (6) Meg 

tartandod azé rt Jehova Istened  p a ra n c so la ta it, an­

nak  utján  já rv a  és ö t tisztelve. — (7) M ert Jého '
i % , ■

va Istened bevisz téged jó  fö ld re , folyányokban gaz- 

dag földre e forrásokban és zu h a tag o k b an , mellyel 

völgyen hegyen fakadnak. — (8) B ú z á t, á rp á t ,  szőlőt» 

figét és g ránátalm át termő fö ld re : faolaj - és méz-ter­

mő földre. — (9) F ö ld re , hol nem tengődve eended 

k en y e red e t, a ’ hol semmi nélkül nem sziiköldödendel- 

fö ld re , m ellynek kövei v a s ,  és m ellynek hegyeiből re­

zet vághatsz . — (10) H a teh á t eendettél és megelé- 

gedendetté l, adj h á lá t Jeh o v a  Istenednek a ’ jó  hazá­

é r t ,  mellyet adott neked. — ( l l )  Vigyázz magadra» 

hogy meg ne felejtkezzél Jehova Is ten ed rő l, meg nen* 

ta rtv án  p a ra n c so la ta ,  rendeléseit és tö rv é n y e it, mel- 

lyeket parancsolok neked mai nap. — (12)  H ogy mi­

dőn eszei és jó l la k a n d o l, házak a t építendesz és azok­

ban  lak ando l, — (1 3 ) Midőn csordáid és nyájaid el' 

szap o ro d n ak , ezüstöd és aranyod és minden jó szágai1* 

g y arap o d n ak , — (14) Szived ne ta lán  fölfuvalkodnék» 

és té elfelejtkeznél Jeh o v a  Is ten ed rő l, a ’ ki kihozod
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— (23)  Azonban Jehova  a ’ te  Istened m egejti azo­

k a t e lő tte d , nagy rém ülésbe hozván ő k e t, míglen tel­

jességgel kipusztultak. — (24)  Kezedbe ad ja  azoknak 

k irá ly a it , és eltörlöd neveiket is az ég a lu l; nem áll­

h a t meg egy is e lő tte d , m íglen eltörlöd őket. "  

(25)  B álványaik  szobrait tűzzel égesd m eg, ne kívánd 

meg az azokon lévő  ezüstöt vagy a ra n y a t, hogy ina* 

gadnak  m eg tartanád , hogy meg ne ejtessé l az á l ta l> 

m ert u tá la t az Jehova Intened előtt. — (26)  Ne vidd 

ezen u tá la to t h á z a d b a , nehogy átok  a lá  j ö j ,  mint 

a z ; hanem vesd meg mint undokságot és utáld m eg: mert 

á tkozo tt az. —

v m .  (1) Mind azon p a ra n c so la to k a t, mellyeket 

mai nap parancsolok neked , ta rtsá to k  meg és teljesí­

ts é te k ,  hogy é lh esse tek , m egsokasodjatok , és bemen- 

vén elfoglaljátok a ’ fö lde t, m ellyröl megeskiidött Jeho­

va  a tyáitoknak . — (2) ’S em lékezzél meg az egész 

ú t r ó l , m ellyen negyven évig vezete tt téged Jehova is- 

tened e’ p u sz táb an , hogy m egnyom orgatván m egkísérte­

ne té g e d , hogy k inyilványodnék , mi értelm en vagy> 

hogy m egtartandod-e parancsalatit vagy nem. — (3) És 

m egsanyaríío tt fo g y a tk o z á s sa l, ' annakutána pedig man­

n á t ada e ledelü l, m ellyet sem te ,  sem őseid nem ös' 

m e rte k , hogy tudtodra adná n ek ed , miként az ember

szent ereklyéket imádja. Ez az c’ versben foolalt parancs 
értelme. —
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rázsokról. 1. Exod. 23. f. 28. v . jegyzeté t. — (26) Az akkori 
embereknek babonára [és bálványzásra való nagy  liajlan- 
dóságOk m ellett, nagyon is lehetett attól ta r ta n i , ne hogy 
a ' lerontott bálványok uiaradványit egy  későbbi k o r , mint
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ta lan  n ő ,  sem barm aid között nem. — (1 5 ) És eltá- 

vo z ta tja  tőled Jehova M iczrajim  mind azon veszedel­

mes m irigyeit, a ’ m ellyeket üsm ersz, nem veti azokat 

re á d , lianem minden ellenségidre. — (16) És mege­

m észtesz minden n épeke t, k ik e t Jehova  Istened ád ne­

k ed : M eg ne szánd ő k e t, hogy ne im ádjad Is ten e ik e t, 

m ert az  tő rhe  ejtene téged. — (17) H a  az t mondod 

elmédben: Szám osabbak ezen nem zetek n á la m , mikép 

űzhetem ki őket. — (18) N e félj tő lö k , hanem emlékez­

zél meg mind a rró l, a ’ mit cselekedett Jehova Istened Pa- 

raóhval és egész M iczrajimmal. —  (1 9 ) A’ nagy k ísérte­

te k rő l, m iket szemeiddel lá ttá l, a ’ je lek rő l, a J csodákról, 

a ’ hatalm as kézről és a ’ k inyújto tt karró l, mellyel k ihozott 

téged Jehova Is ten ed , a ’ kép fog cselekedni Jehova Is te ­

ned minden n ép ek k e l, a ’ kiktől félsz. — (2 0) A’ darázso 

k á t is  reá jok  u sz ítja  Jehova Is te n e d , m iglen a ’ megma- 

rad tak  és az előtted elbújtak is elvesznek. — (2 1 ) NeI
re tten j meg teh á t azok e lő tt; m ert Jeh o v a  Istened  van 

te  közötted. — (22)  L assan  lassan  üzendi k i Jehova 

Istened  e’ népeket e lő led , hirtelen őket el nem törö l­

h e te d , ne hogy elszaparodjék  * ellened a ’ m ezei vad.

Hebr. L. 1. c. 3.) vé li, népének m e jrjm d , hosry azokat af­
féle veszedelmes niiríjryektől megóvandja , lia a ' bálványo­
zástól magokat tisztán tartandják. — (lü) νίπ ό

szószerint m e r t  t ő r  a z  n e k e d .  Vitetik alkalmasint m e Ü 
n e  s z á n d  is ié re , onnan az egyes ΝΊΜ a z . — (20) A ’ da-
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mint c s i l l a g · ,  καζ εξοχήν pedig: V e m is .  -  (15) Egyp- 
tomban -  azt mondja B urder Sam. — bizonyos sajátnem ű 
pokolvarok uralkodnak, m enyekkel Isis Istennőnek papjai a’ 
köznépet, liogyba az Istennőt becsületesen nem im ádák, 
fenyegették. Avval ellenkezőleg Is ten , mint Spencer (de lég.
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la tit ezer iziglen. —  (10 ) D e gyűlölőinek rögtön fize t, 

elvesztvén őket nem ha lag a tja  gyű lö lő jének , rögtön ad­

j a  meg annak  díját. —  ( l i )  T artsd  meg teh á t a  p a ­

ra n c so la to k a t, a ’ törvényeket és a ’ re n d e lé se k e t, mel- 

lyeket én mai nap parancsolok n e k e d , hogy megtegyed 

azokat. — (12) H ogyha teh á t engedelm eskedtek e ’ ren­

deléseknek és azokat m e g ta rtv án , azok szerin t csele- 

k e sz tek , ezeknek nyom án Jeliova Istened is m egtartand- 

j a  neked a ’ szövetséget és a ’ kegyességet m ellyröl 

m égesküdött őseidnek. — (13 ) Szeretni fog téged és 

m egáldand és so k as ítan d ; és m egáldandja méhed gyü­

m ö lc sé t, földed gyüm ölcsét, gabonádat és m ustodat; 

o la ja d a t, teheneid fa jzá sá t és ju ha id  n y á ja it azon 

a  fö ldön , mellyröl m egesküdött ő se idnek , hogy neked 

m egadja azt, —  (1 4 ) Á ldottabb  leszesz minden nem­

zeteknél; nem lesz közötted m agtalan férfi vagy  mag-

tése k ö v e t k e z e t ,  melly á  tény utólja. (1. Gén. 22. f. 18. 
v .) Ezen utolsó értelem ben vettem e’ szót fordításomban. 
— (13) m r w y »  (Törökül α σ τ α ς τ η ,  a ' Phőnikiaknál a ' sze­
rencse istennője — Q-yanitólaqr a ’ rómaiaknak O p s  vagy 
F o r t u n á j á v a l  egy azonos, — a" term észet nemző e re jé ­
nek jelképe, -μκϋ m ni&y tehát sajátkép j u h a i d  b ő s é i r e .  
Ezen deductio nem rekeszti ki e ' szónak G e s e n i u s  által me£ 
késérte tt elmés szá rm az ta tásá t, m iszerint m n u y  persa  e re ­
detű , melly nyelven s z i í a r e l i  (v. o =  a7 ném. ©leni) annyi

v Ír ·
„ '  . I
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H « a  'dín it2jN D npfi#?nvitn  Ο’βΠ π τΝ ’ι rn sö iT r^

. ... ”  , a :D n W ?  Di;n
i t  e : i ~  <·

o n i P ^  n ^ n D ' p s r á n  njst ] W ^ n  s ^ r v n í .  (3') 

“ΠΝΊ n n a n ’ nN ^  τρπ^Ν n W  qnfo DJJ'Í®

τ|3ΊΠ Ί ^ " Π Ί  ( r í  : ΠΟΠΠ

ηήπ^; W !  PP-^1
nbn^n ^  s[Ín s  n n w jn .  

" N ^ D ^ y n ^ a b  rrnn npna (r í  :*A nnS Τ Γ ΰ Λλ· '- ιτ  τ · í v : ι· I j  τ I ιτ v j t  i <.·.· · i

vip vm^n

szól· — (10) v:a Sk E’ szavak jelentése felett nem egyez­
hettek  meg- eddig aJ tudósak. Némellyek, m int Grotius és utána 
K úroli Gáspár n y i l v á n  nal adják. M ások, mint a ’ Syrus 
Pseudo Jón., Thar^r.Hierosol. így: é l e t é b e n .  Michaclis és utána 
Mendelssohn: ttot ítyren Síugcn. Uathius végre és utána SSater 
C^S-t visszaható névm ásnak veszik , m. Exod. 33. f. 15, v. 
Num. 3. f. 4. v. stb. Az összefüggés szerin t ítélve azonban 
leghilietőbb n’ Vulg. fo rd ítása , s t á t i m ,  melly szerin t én 
is fordíto ttam , és a ' melly valamint a ' héber szó eredeti 
értelm ével könnyen Ö sszeférhető, úgy az elébbi antitho- 
s ist is tisztábban adja. — (12) 3py eredeti értelme v é g , 
u t o l j a  valaminek. Arab e) Innen egyik kölcsönzött jelen-
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kik. — (3) Sógorságot se  szerezz v e lő k , leányo­

dat ne adjad  fián ak , és  leán y á t ne vegyed fiadnak. 

—  (4) M ert e llévely íti tőlem fiad a t; hogy idegen I s ­

teneket im ád jan ak , a ’ m iért fölgerjedend Jeliova harag­

ja  e llened , és ham ar elveszt titeket. — (5) Sőt in­

kább így  cselekedjetek  v e lők : o ltá ra ika t ron tsá tok  l e ,

em lékoszlopaikat tö rjé tek  G ssze, bá lv án y a ik a t irtsá tok  

k i és szobraikat égessé tek  el. —  (6) M ert Jeliova 

Istenednek  szentelt nép vagy  t e : téged válasz to tt Je -
'  v » /

h o v a ,  'ho g y  minden a föld színén lévő népek közül 

k iválú lag  övé légy. — (7) Nem azé rt kedvelt meg 

és v á la sz to tt ki m agának titeke t J e lio v a , m intha szá­

m osbak volnátok minden n ép ek n é l, m ert bizony cse­

kélyebbek vagy tok  minden népeknél. — (8) Hanem  

Jeh o v án ak  erán ta tok  való sze re te téb ő l, és esküvését 

m eg tartandó , m ellyet őseiteknek m egesküd t, hozott 

ki titeket Jehova hatalm as k é z z e l, és szabad íto tt k i 

téged a ’ szo lgák  h á z á b ó l, P a ra ó h n a k , M iczrajim  ki­

rá ly án ak  kezéből. — (9) Abból m egösm erlieted, mi­

kén t Jeh o v a  Istened egyedül a ’ valódi I s te n ,  hüsé- 

. ges I s te n , ki m egmarad szövetségénél és kegyelm énél 

azok  i r á n t ,  k ik szeretik  ő t ,  és m eg tartják  parancso-

ráéliták absolut m ennyiségéről e g y e d i, azokat kormányoz­
ni nem bíró erejéhez m érve nyilatkozik, midőn itt v i­
szonylag és a ’ Jiszráélitákat más nemzetekkel eQybcvetve
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ο η Ρ ^ Ί  νώ η  b n w a r b  u n b  i ^ n  ró ’DÉps (?)
ν , τ  i · ·  -  · j v  · ·  i :  :  · .  τ  .« ^

jtitoea jisn ^ n  D n ^ p s i  ώ π τ ^ ^ Ι  ^ Ψ ή

π in ' i nna i a  sprtfw n i n ^  πήκ P inp Dg v? W
J 7  ; j — τ  l ;  Ι Λ Ϊ  v :  ^T ·— * »* ^

v s-W  vd/n D’áyn  ’̂ áb  r&io nVn5? ^ v6 n
j  - : * -  v . ·  - :  - ^ j x  · ' x  *. : - i - -: J  · <

Daa nirv pPn D 'ójm -feü Daan?a *6  (0 : π |ρ κ π
t v  x yx  : 1 S -  x · r - y t  τ '  v  : ‘. i  -i 1 ‘ *  . ix

ηϊιπΝ» 53 ( n ) : D 'a y r r ^ ö  üj?ön DFitps D33 ira* j
-  — i -  ·· - i·  ~“\ i  x  · (.“ : I ·>· 1 λ ·  x  '  ■

Di'náN^ i?3Bfa te%  nyntí/rrnt·! T w  M d íh n  nV? 

• re  D'i32. n '3 ö  ^ s ^ n p j n  *V3 ro o «  n;n; W in  

τ γ 6 ν  n i r r >3 nj?Ti(u) -|’M0 ;D n5íö--^!3 n jn s
I ς ν  v :  jt :  r  t * : “ j x :  ‘ ‘ · ■

v a r ró  npnni n n a n  n&fcj jb w h  'W i  D »n^n νίπ

VII. (4) Nem gyiilölségből vag y  lenéző m egvetésből 
til ta to tt el J isz ráé ln ek  a" K en aan iták k a l h á z a s sá g ra  lé p n i; 
hanem  csu p a  ó v ásb ó l, h ogy  J isz ráé l nem zeti je llem e m eg  
ne v e sz te g e tte s sé k , h o g y  an n ak  g y erm ek e i a z  e g y e t ­
l e n  I s t e n  h i t é t ő l  el ne tá n to rítta ssan a k . — (5) m w  
ró l 1. Exod, 34. f. 13. v. — (7) H a feljebb 1. f. 10. v. Mó- 
seh  a’ J isz ráé litá k ró l íg y  nyilatkozik , „ é s  m ai nap  anny in  
v a g y to k  , m in t az ég  cs illag a i44, abban sem m i ellenm ondás 
az  e’ · v e rsb e n  m ondo ttakkal: m e rt feljebb M óscli a’ Jisz-
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Istenünk  parancso lt n ek tek . — (21) Akkor az t mond- Qv

ságtalan voltának hévm érője, nem valami em beri, szen­
vedély és indulatok á lta l elcsavaríitatható  suura cuirfuefé- 
le (mindenkinek a* magáét) puszta elv; hanem Istennek tény- 
le g e s , elferdítést nem szenvedő világos parancsa· —

nr
ja d  fiadnak: P a raó h  szolgái valánk M iczrajim ban , de 

k ihozott m inket Jehova  M iczrajimból hatalm as kézzel.

(22)  És tőn Jehova M iczrajim ban nagy és vesze- 

delines je lek e t és csodákat Paraóhn  és egész házné- 

pén szem eink lá ttá ra . — (23)  M inket pedig kihoza

o n n an , hogy bevinne m inket és adná nekünk a ’ föl­

d e t ,  mellyről m egesküdött őseinknek. — ( 24)  Akkor 

p arancso lta  nekünk Je h o v a , hogy cselekednénk mind 

e ’ tö rvények s z e r in t, és hogy tisztelnök Jehova Is te ­

ni

n iin k e t, hogy jó l legyen te ljes életünkben do lgunk, ^

és hogy m egtartana m inket az é le tb e n , mint a ’ mai 

nap. — (2 5) Az lesz teh á t nekünk igazságunk , hogy 

ha szorosan  teljesítendjiik  mind ezen parancso la tokat 

Jeh o v a  Istenünk e lő tt, a ’ mint ő m egliagyá nekünk. — ^

V II. ( l )  M ikor bevisz téged Jehova Istened a ’ fi

fö ld re , m ellyre menendő vagy  hogy a z t e lfo g la ljad ; és 

sok népeket kiüzend elő led , a ’ C h ittit, a* P e riz z it, 

a  C hivv it, a ’ J e b ú sz ít , h é t nálad nagyobb és erősebb *

nemzetet. — (2) És adandja őket Jehova  Istened  h a ta l­

m adba, hogy m egverjed ő k e t ,  gyökerestől elveszessd 

őket. N e köss szövetséget velők és ne kegyelmezz ne-

á
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Vin nnb mfo a'sn wü1? d# ö írsin uhíni (λ )
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n i ^ _  r fp  íJ jy iW  nvnii^S yaisfa ipán 

n i r r ’nN m^b n^án D'pnrrfe’TiN
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Ίτπη πριη  (ód) : π·τπ οί*Π3 urrrf? Dsb*rr^2 ύ9
v :  ι· Κττ: *'· ~ >J “ : '■' · *

fiirv náin n^&n"^rni* ri&gj? *ιΑ

w ü  d ; η# ns w nStii· jv -:i- i" v:

“na πηκ'ΐΒ'Ν pnrH?# Tj'n% nW ήη'3'. '3 (6) t 

'nnn^ísöiD'3n--D'iJ ^  rgp-b n a t f  

nyatf 'b«'m  'peni >®J?ni 'íá^m  njiinatfi
wt; · · s “ · · 1-  . · ·

yisbynbun in ' Dimi (3) D 'ai^iD 'an d'ij
u v t  :  I j \ ' v :  s t  ·  i t  :  * » ·  *· ·

t6 i n 'i3 Dnb rnan-nb onn bpnn οηπη orvanij : v : j·: τ j : * ·■ T ·' ·' *

szinte ama fej. 28. v. Végre D '^s^ö-nak  mondatnak Istennek 
azon rendelései, mellyek em beri viszonyokat tárgyazók 
ugyan , de puszta ésszel szinte meg nem m agyaráztatlia- 
tó k ,' mint például a 'h a lá lo s  büntetések és egyéb fen y í­
tések vallási bűnökre. — (25) u S  Π'Πη ήρίΧΊ A z l e s z  
t e h á t  n e k ü n k  i g a z s á g u n k ,  h o g y h a  s t b .  Az é rte ­
lem a z , hogy Jiszráélben a’ tettek igazságos vagy igaz­
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felejtkezzél Je lio v á ró l, ki téged kihozott Miczrájiifl 

fö ldérő l, a ’ szolgák .házából. — (1 3 ) Jeliova istene­

det tisz te ljed , őt im ádjad és nevére  esküdjél. —

(1 4 ) N e kövessetek  idegen Is te n e k e t, azon népek Is­

tenei közü l, k ik  körö tte tek  vannak. — (15) Mert 

bosszúálló  Jeliova Is ten ed , ki közötted v a n ; hogy föl 

ne gerjedjen ellened Jeliova Istened h a ra g ja , ’s el ne 

töröljön a ’ föld színéről. -  (1G) N e k ísértsé tek  Jelio- 

va Is te n e te k e t, mikép m egkísértetek  M asszákban: —  

(17)  Szorosan ta rtsá to k  meg Jeliova Istenetek  paran­

c s a it ,  tan ú ság a it és tö rv én y e it, m ellyeket parancsolt 

neked. —  (1 8 ) És az t m íveljed , a ’ mi i g a z  és helyes 

Je liova szemei e lő tt, hogy jó l legyen dolgod , és beme- 

liess és b írhassad  a  jó  fö ldet, mellyröl megeskiidöít 

Je liova  őseiteknek. —* (1 8 ) Ilo g y  elűzze előled min­

den e llenség idet, a ’ mint m egigéré Jeliova. — (20)  Ha 

pedig idővel fiad megkérdend té g e d , mondván : M ik e’ 

tan ú ság o k , tö rvények  és rende lések , m ellyeket Jeliova

p arancso la tja i, mellyek mint emlékek Jiszráél történeteit 
elhatározó isten i tényeket a’ nép tudomásában meg- 
ö rökítenűők, a’ történetekkel közvetlen viszonyban állanak, 
illyenek például minden ünnepek. C'pn t Ö r v é n y  e k n e k  ’ 
(bibliai értelemben) mondatnak az em bernek , m aga alá ren ­
delt lények irán ti Hlyen vallási k ö te lességei, miknek más 
esszel egyező alap-okot nem adhatni mint a z t, hogy {azo­
kat Is ten , J iszráé l m e g s z a b a d í t ó j a  és egyetlen Ura 
parancsolta. Illyen parancsok példájit i. Lev. 19. f. v. így
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kifejezésü parancsolatot föltételesnek. — (17) I s t e n t  m esr· 
kis é r t e n i  annyit te sz , mint Is ten tő l, hatalm a felőli két­
kedésből, rendkívüli csodatetteket igénylen i, mik által 
Mindenhatóságáról kézzel foghatólag] m eggyőződhessünk. 
•Ίθ0 M á s s z  áh . 1. Exod. 17. f. 7. v. — (20) '121 n Y W  ΠΟ 
H ik  e’ t a n ú s á g o k  stb. r·  m it jelentők? mi azoknak é r­
elme és szülőoka? U gyan is tanúságok , törvények és 
íendelések czírne alatt a ' sz. írásban mind olly tényleges 
kötelességek é rte tn ek , mellyek történeti alapokon nyűgöd- 
Vft, csak a’ történetekből m eríthetik  teljes értelmöket. Ne- 
yezetesen r w  t a n ú s á g o k n a k  m ondatnak, Isten .azon
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ini Is te n ü n k , Jeh o v a  egyetlen. — (5) Szeresd Jeli»' 

vát Istenedet te ljes  szivedből, te ljes lelkedből és teljes 

erődből. — (6) És legyenek e’ s z a v a k , m iket m áinál’ 

parancsolok neked szíveden. — (7) És add eszére azö' 

k á t a ’ te  fiadnak , beszélgess ró lo k , ak á r otthon inu' 

lá ts z , a k á r utón já r s z , midőn lefekszel és midőn 0  

kelsz. — (8) És kösd azokat je lü l k eze id ré , és legye11 

hom lokpártázatúl szemeid között. (9) És írd  föl azokat 

ajtód  m ellékeire és kapuidra. — (1 0 ) M ikor m ajd be' 

viend téged Jeh o v a  Istened a ’ fö ld re , melly felöl meg' 

esküdött őseidnek, A bráhám nak, Jiczcliáknak  és Jaakól)' 

n a k , hogy neked ad ja : a ’ nagy  és szép városokat» 

m ellyeket te  nem ép íte tté l. —  ( l l )  És mindenféle jó' 

szággal tele h á z a k a t, m ellyeket nem te tö ltö tté l meg* 

á so tt v ízverm eket, m ellyeket nem á s tá l , szőlő és olaj' 

fa h eg y ek e t, m ellyeket te  nem ü lte tté l; és mikor eefl' 

dél és m egelégedendel; —  (12 ) V ig y ázz , hogy el ne

t e

OrvJT

ön:n :

'3?

t e

H l:

t e

"  (1 
Íes2 
zŐd\ 
^im 
tősé
^tei
>Uiu<

emlékiratos ékszert viselni a k a rn a , ne válasszon e’ czél' 
ra  mindenféle babonás, v a g y  jelentőség nélküli szavakat 
vagy vonásokat, hanem egyedül Móseh törvényének jel­
szavát , melly az egyetlen Isten irán ti szeretetről szól“* 
Hasonlón m agyarázza M i c li a e 1 i s a ' következő verset is : ^ÍU( 
m ert csak ugyan a ' keletben m ég most is divat az ajtók 
mellékire mindenféle je lszavakat, költészeti darabkákat 
vagy egyes verseket a ' Coránból bevésni. Az mind áll; óe 
ha M i eh  a é l i  s csakugyan a ’ puszta szóértelem hez ra ' 
gaszkodik, nem képzelhetn i, mikép vehette az Oly positi^

(8) 1. 
&tic

koic
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Htfar^M5! spn*w nirv ηκ rónai (o)
t  : j l  : i x  : τ : ι λ ·.* r :  j t  :  ι  τ  :  - j t  : /

Sto o ia  ntste r^án  Dnnnn vm 0) :: s* it v -: v ·· τ _ι· τ : “ τ : «ιν ■ τ :
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C n -i^ p i (η) : ϊ Ι |? ίρ ? ι  - [ ? ? ? ^  j l 1??!??1 W ? ?

feanai (υ) : t r ry  pa nsoto1? vm tin'"by n iíóJT : -  : '  I ιν *·· I i” c i  i : J τ : * Λντ t. :

^ao '"o n ;n i M w  d ϊ|η»3 η*ιτ«ρ“^8

^naa?? tpniaS yatfj nty'a Π ? τ " ^  η \η ^  πΐπ';

η^Ν robi η*ή| onjj ^  nrfe npgty ρ η φ  

fí'ói naW ’áSntra d**Aö D'roi (fi') : π ή< x i jv -: τ j* ·· : τ τ r x

fytortib W a οττη ovsns ro irráS  n^'a DOisn1 : λ ι τ  i _iv - :  ς ·  " :  j ·  τ : τ  : -  τ ι 1 j v  —

IJrrn» natyrf-js f ? n o  (y) : nyat^ n^ato

^  (5) A' szeretetben az önlét egy  más lény lététöl füg- 
íbsztetik fö l, ,,Isten t szere tn i14 tehát annyi mint m eggyő­
ződve lenni ’s é re z n i, miként létünk minden tehetség ivei, 
Minden cselekvényivel leh e tő ségé t, érvényességét és je len­
s é g é t  csak Isten  által és Istenben nyerheti meg. Ezen 
S en i szere te t szoros következete , hogy az ember lelke 
Minden gonüola tja it, szíve minden gerjedelm eit, és élete 

s : Minden cselekedeteit Isten re  in té z z e , Isten re  viszonyolja. 
^ e n  egyszerű  gondolatokat fejezi ki a ' mi versünk. — 

1. Exod. 13. f. 9. v. jegyzetét. „A zt hiszem — mondja 
^ i c l i a e l i s  — hogy versünket puszta szó értelmében 
S l  vennünk, 's  akkor annak jelentése a z : ha ki más 
S c t i  népek divatát követve jobb kezén v a jr^  homlokán
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minden időkben, hogy jó l legyen nekik  dolgok és gye1' 

inekeiknek mind örökké. -  (27)  M enj és mondd ne' 

k ik : m enjetek  v issza sáto raitokba. — (28 ) Te pedfé 

m aradj i t t  velem , hogy megmondjam neked minden Pa 

ra n c so la tim a t, törvényim et és rendelésim et, m e l ly e l  

m egtanítsad  ő k e t ,  hogy m egcselekedjék azokat a 

d ö n , m ellyet én adok nekik  örökségül. — (2 9 ) 

g y ázza to k , hogy cselekedjetek  ú g y , a ’ mint parancsol' 

ta  Je liova  Istenetek  n ek tek : ne té rje tek  el se  jo b ^ 3 

se balra . — (3 0 ) Hanem  já r ja to k  azon az u tó n , 

lyet parancso lt nek tek  Je lio v a , hogy szérencsésen  ^ 

lie s se te k , és sok ideig m aradjatok a ’ fö ldön , mellyé 

elfoglalandatok. —

V I. (1) Ezek a ’ pa ran cso la to k , a ’ tö rvények eS 

a rendelések , m ellyek felöl parancso lá  Jo liova Isteöe 

te k ,  hogy m egtanítsalak  titeket a zo k ra , hogy azok s í6' 

r in t cselekedjetek a ’ földön, hova átm entek azt elfoglak111 

dók. —  (2) H ogy tiszteljed Jeliova I s te n e d e t, és ηιβο' 

ta r tsa d  minden! törvényeit és rendeléseit, m ellyeket paraJ1 

csolok neked, te és fiad és unokád te ljes életedben és h °$  

hosszú ideig é lhess.—  (3) H allgasd  meg teh á t J is z r á é l  & 

v ig y á z z , hogy a ’ szerin t c se le k e d jé l, hogy jó l legyel1 

dolgod és hogy gyarapodjál, a ’ mint m egígérte Jelio'*1’ 

őseid Istene neked , a ’ földön, melly tej és mézben csOr 

dultig bővelkedő. — (4) Halld meg J isz rá é l, J e h o v a ‘a

4*



• ι π ο η : π  só

yeí* i® " . Iy f o  'n ix b " ^ 3 " r iN  “i b t ^  >nx

Ώ&  ΏΦ  Ί9*Π£ (rr,) ;D, ^  ϋ$ 'Φ )
ne-

edig .  .

ja- ' I ^ a n · ? !  η κ  ·η'_?« n a f w p a a j ?  n b j?  n s  π π ν \  (na) 

eB« ί ε ; ν  v n j q  a m b n  i e í n  D’to s E ia m  D 'p r im
• » · τ τ _ι : λ ~ ; -  : _ιν <  ι· τ  : · “  : Ij**. ι-  :

ίϋ1 ^  η ί ^  o m ö i ^  (μ ) ; π π ε γ 6  ογ6  ϊπ ϊ  *d3í*
γ ΐ -  ■ · '  -*■· :  ι τ  :  · :  c v T  J j · ·  -j- η

;SOl r a '  n o n  ü b  d s h n  d d t í ^ n  n i n s r m
·“ ■ · t j t » · * J λ·.· : v tv ·· ι ·.·; j t  : vt *

,jl,r5 ^bn d d íin  üyr\bx π í n s n fo  w n  (b)
■ * >· · · J ·:  "  ι v: s t  : i  ■ v  I v v ~  τ  :

Wel' . : · r ' \ 7
éi' ’ l ^ T P  * F ?  P ? ?  D^ x  DJ ? P ^  p i 7 a i t p i  j v n n  jg & ?  

nyet n jjf  D ^ n n  n r c a n  n á n  (6) ί

DftN ί ^ ' ν  ν·ΊΝ3 n i ^ 3  co n N  iftbb dynb>N
J  4 VV Ί  |  V  I  T  -1 · Ι -  Λ ν  : v  J · ·  —. ;  (,·.· ·· ι · · ;

: é* ’l ' b ^  π ιπ ^ Τ ιΝ  N n 'n  p jb l?  (?) : n n ^ a b  n a »  D 'aa j?  

elie’ t i r a a  'a JN  t k í n  v rfiffis i v n a r r ^ r m  a b b iS^  ι  I·.— : j ·  τ  j v  -: τ : * -ιτΐ ·. τ  v  : ·

t ·  W i  (A) w w  m
iieg' p : n n  tj^ n i  ^  a p ”  - iW n  n i& j /S  9 ν ί ^

raJ1y Φ ]  p ^  ^  ΠΊΓΡ Ί Ι Π  Ί & Ν 3  “INtt

, ι éi : ή ϋ ? ,Γΐ Ρ :  Γ ή .τ  (τ) 3  : t i n i )

■fl& ’nm 'a 0 'π ι ί  'y 0

0 Vili
VI. (4) E ’ versben Jiszráél vallásának rendíthetetlen

.go*
, Alapja van le téve , úgy hogy aJ Rabbik sze rin t, akárm eliy 

3 ,a ember e ' meggyőződésen é l , Jiszráélitának  neveztethetik
*· Raschi Szynliedrin 19. 1. ' ό ί  ' W  ΝΊρ: n s p n  h y
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4 9  ÜEUTEKONOMIUM V.

a ’ mi felebarátodé. — (1 9 ) Ezen igéket mondá Jeho­

va  egész gy ü lek eze te tek h ez , a ’ h e g y e n , a* tűznek; 

fe lh ő n ek , és fergeteges borúnak közepéből, nagy har­

sá n y , k ifogyhatlan  sz ó v a l, és írá  azokat ké t kötál)- 

I á r a ,  m ellyeket nekem  átada . — ( 2 0 )  És  l ön,  mikor 

a ’ szózatot a ’ sö té tség  közepéből hallo ttátok volna» 

a  hegy pedig tűzbe b o rú it, hozzám já rú lá to k  mindnyá­

ja n  a ’ nem zetségek főnökei és vénei. —  (21)  És inon- 

d á to k : ím e Jeh o v a  Istenünk m egm utatta nekünk dicső­

ség é t és fölséges v o ltá t, és szózatá t hallottuk a ’ tüz' 

nek  közepébő l: e’ mai nap tap asz ta ltu k , m iként Isten 

szó lhat em berrel, 6s ez életben m arad. — (22)  De 

h á t minek kell mégis m eghalnunk, mert íme meg- 

em észtetünk e ’ nagy  tüztő l?  H a  még tovább is hall­

ga tjuk  Jeh o v a  Istenünk  szavát, m eghalunk.— (2 3 ) Mert 

melly testi lény hallo tta  v a lah a  élő Istennek  tűz köze­

péből szóló s z a v á t, mint m i, ki életben m aradt volna* 

— (24) M enj közel te  és hallgasd meg mind azt* 

a ’ mit mondand Jehova  Is ten ü n k , te  pedig beszélő 

el nekünk , valam it neked mond Jehova Istenünk; 

a ’ m iket m egértvén , azok szerin t fogunk cselekedni.— 

(2 5) É s m eghalld Jehova  a ’ ti beszéditeket, a ’ mellye­

k e t szólátok hozzám , és monda Jeh o v a  nekem : Hallám 
\ · '· ; ; .

e ’ nép b e sz é d e it, a ’ miket szóidnak hozzád : helyes 

volt m inden beszédök. — (26)  V ajha illy  értelemmel 

ennének , engem tisztelők és parancsim at megtartók 

4



ho-
ek,

,álJ'

kor
na»

OH'

SŐ'

Í Í Z '

Π D n m  48

ΊΠ3 D3^np"^3"^N nin" Ί3η  Π^ΝΠ Dna^iTTlN (ΰ!1)
τ τ  v :  - J :  /  τ  v  τ  : v  · y  ·· τ  ι · τ

iar 03ΓΟ>1 ηΟζ. N^J ^ ip  ^ 2 ™  &ΝΠ

t n  D D tfö tíb  w  (s) : m rv n  d»Í3N  n r 6  '\v ~ h y_
v  < · . · * : :  τ  : * :-  i x  ·· v  : * -  * τ  - :  -i ·.

^  p jp p rn  u w 3  ny.3 nnrri ^ n n  ^ in ü  ^ ρ π  

yá ' n i n N u í h n  \n  ribNrV! (fis) :D 3 \ jp n  n a to n
< τ  : τ  : v  Jj “  : i -  í v  · · ! ; · :  v .·  . '  J ' T

^ n ^ i r t ö  u y w  i ^ p - n ^ i ^ r n N ^ i n i i r n N  w r & S  

n n in  ő s )  :'π \ο η Ν Π “η Ν θ ^ Ν Ί 3 Τ " ^ ^ Ν - ιπ · τ π Ώ ΐ 'π
τ  ~ : i t t  ς τ ι ι τ  v  » · *.*: s -  - :  1· · τ  '· <

te* id ^D ^D N  ΠΝΤΠ n b n -ΙΠ Ι^ΝΠ ^ 3 Ν η  "3 m ö J  HöSj* : i · λ -  ι τ  : -  -»■" τ  ··: ι -ι* τ  tjt

'3  ( : o ) : Ν Π ΰ ϊ n ty  u \ " 6 n  r n r p  b ip ~ n N  y b t s #  u n i a_ι· : ι τ  τ  ' i  y  v : st  : I · . · ' - :  · :

all- - ^ in b  D'?n D'P&N ’b íp  JJpW ”5

Ier£ ^ m -í?3 n «  yb tih  π π ν  3np (73) : w  u b s  m n
j · :  - :  τ  y  τ  —: ι τ  “  <"» ·' *<v“  ι  τ  y  τ

Ί 3 Τ  T O ir b s  ΠΝ Ί3ΊΠΙΠΝ1 w 6 «  ΠΊΠ' nbN '·· - : v -.· τ  ·· ”  ·· J · ·  ~  : : - ι - : Λ·· v : _it  :

ízt. r t y )  y m ^  (co) : « ^ ι  ΠΪΤ-

"n>;b^ π ιπ ' ί &ν *1 ^  R ira i·?

e{?3  te 'D 'iH  Tp^N Ϊ 1 3 Ί  ntSW ΠΤΠ DJ/Π "1 3 1  ^ í r n N
Τ  ς ·  '· l v ”  J  ϊ * -J'·' "■ '·’ *  <T T “  · '  1

ye' r w n ^  dh^ n i  0 3 3 ^  rpm  j n r ' ö  Os) n n s n  i w
j t  : · : V T  v  i i :  τ τ  : 1 « ■** w  - :

áiö
peS

ne1 az elébbinek vége nincs meg· Exod. 20. f. ben. — (19) nS i

tők tjO*1 E’ kétes] szó fordításában Onkelost és a ' Syrust kö­
v e tte m , kik azt t]io m e g s z ű n n i ,  k i f o g y n i b ó l  szár- 
mazottnak veszik, noc é s  k i  n e m  f o g y o t t . —

'éld

ik,

É Él



4 7 D E U T E R O N O M I U M  V.

harm ad és negyed íz ig len , az  engem gyűlölőkben. —

(10) Ellenben irgalm at cselekszem ezeriglen azokkal, 

k ik  engem szeretnek  és parancsim at m egtartják . —

( 11)  Ne ejtsd ki h iába Jeh o v a  Istened n ev é t, mert 

nem hagy ja  büntetlenül Jeh o v a  az t ,  ki nevét h iába 

ejti k i. —  (12) T artsd  m eg a ’ szom bat n a p o t, hogy 

az t m egszen te ljed , a mint m egparancsolta neked Jeh o ­

va  Istened . — (13)  H a t nap dolgozzál és tedd meg 

minden m unkádat. — (14) A ’ heted napon pedig szom­

b a tja  van  Jeh o v a  te  Istenednek : azon ne tég y  semmi 

m u n k át, se  t e ,  se f ia d , se leán y o d , se  szo lgálód , se 

barm od, se jö v ev én y ed , k i helységedben ta rtó zk o d ik , 

hogy nyugodjék szolgád és szolgálód mint te  magad. —

(1 5 ) É s em lékezzél m eg , hogy szolga valál M iczra- 

jim b a n , de k ih o zo tt onnan téged Jehova  Istened ha ta l­

m as kézzel és k inyú jto tt k a rra l, a zé rt parancso ld  ne- 

ked Jeh o v a  Is te n e d , hogy üljed meg a ’ szom bat napot. 

— (1 6 ) T iszteld a ty ád a t és a n y á d a t, hogy hosszú 

ideig é lj és jó l legyen dolgod a ’ fö ldön, m ellyet Je h o ­

va Istened  ád neked. —· (1 7 ) N e g y ilk o lj, ne  p a ráz ­

n á lk o d já l, ne o rozz , ne vallj hamis tanúságo t ember­

tá rsad  ellen. — (1 8 ) Ne kívánd felebarátod n ő jé t,

ne kívánd felebarátod h á z á t ,  se fö ld é t, se szo lg á já t 

se szo lg á ló já t, se  ö k ré t ,  se sza m a rá t, és semmijét *



π οη :π  46

ftts$n  0 ) ' tu t e b  ü ' y z n r b w  d \ j  : r * ? y  n i s av . < :  λ τ  : i : \ ·  · ’ ·  . - :  y  ·· · _ : »· τ  í i

N & n a b  (fi*) d  : í n t e ü  n ü t i f o  *3π ϊ6  D * if a A  - io nyx · y  τ : · y : i : i ; · τ  -: i -

r w  n in*  íW  * 6  '3  n i r r o t f - r i Nv -: y . x : l v :  < -i* :at -  !<··.· v: Jt : r*

n W n  D i ^ n x  n i ö iy  φ )  d  : n í$ ^  í W t n
t -  -  _i τ  :ix -  t : v  *

n b jm  D 'ö 'r m p  Őri n i n M j jK  w í o  i í s n p 1?

t f n ^ i n a t f  7 ; 3 ^ 'n  D in  M  :3 R ? n Í ? ü H ? 3  ζ Ί Ρ ? !  

" s p n j n  - t i g a r s p ^  n m  n ^ S r p - ^ D  n f c jm  * ó  ^ r i b x  

η ή ^ ψ 3  w n  η τ η  n r i ö n s - ^ i  ^ b r n  s p i t s n  3 flö N p  

1 r r a i  0 ü )  t p b s  x jn p N i s jn b lí  r w  pjíbV

j h r r n  n p m  T 3  D f  b  τ \ ' φ $  n i j r  ψ ρ )  o n j í b  v n a a  

d  : n m n  d V T in  n i ^ g S  3 ^ $  n y v  p - ^  γ ρ μ μ  

^ ' p b x  r r in". 3 ^  n ts to s  3 φ ί ρ ^ : 3 '3 N " n N  i m  (ro) 

~ Ί ^ Ν  ηρΠ Ν Π  ^  ^  3 β ”  J ^ i  3 'Ü * \ y w i ] y d ?  . 

ikh> d  : r c n n  í 6  (p) d  :*η^ t n i  s p r 6 t f  n in *c : ix : · λ ·ιχ I;·· l v.v v: yx :

3 8 ? .?  n i j r n " ”^ ^  d  r a i j n  d  : η ω ρ ι  

í r ó n n  ν 9 ί  d  3 J H  n ^ /N  i b n n  n ^ í  ( r r i  d  ;
V  -  :  · .· 11* V  J -  I. :  -  y  :  : , T

n tí to  ^ b i  i i b m  *nity  in b N i  i ^ j n  i r r i í ^  s í i n  n sn
yv -.· c :  - ; i -  _i τ - ;i_ < :^ ~ :  * ·χ  1Λ.· ·· j · ·

'B 'sn  D ; - | ^ t ,

n p  rnixn 0
i

20. f. 1. v. fya. a ’ jegyzeteket. — (15) Ez az ejresz vers és



4 5  DEUTERONOMIUM V.

V. ( l )  És előhívatván M óseh egész J is z rá é l t ,  Im- 

így  szólott hozzájok: hallgasd  meg Jisz ráé l a ’ tö rvé­

nyeket és a ’ rendeléseket., m ellyeket ma hallástokra  elő­

adom; tanú ljá tok  meg azokat, és ta rtsá to k  meg és csele­

kedjetek  azok szerint. — (2) Jehova Istenünk frigyet

kö tö tt velünk Chóréh hegyén. — (3) Nem egyedül 

Őseinkkel kö tö tte  Jehova e ’ f r ig y e t, hanem mivelunk 

m indnyájunkkal, k ik  itt vagyunk mai nap ,  és élünk· 

— (4) Színről színre szólott veletek Jehova a ’ hegyen 

a ’ tiíz közepéből. — (5) Én állok vala Jehova között 

és k ö z te tek , tudtotokra adandó Jehova  b eszéd é t, —  

m ert ti a ’ tíiztöl félvén föl nein m entetek a ’ hegyre — 

m ondván: (6) Én vagyok Jehova te Isn e n e d , ki téged 

M iczrajim  fö ldérő l, a ’ szo lgaság  házából k ih o z ta la k .—

(7 ) Ne legyenek neked más isteneid előttem. —

(8) N e csinálj m agadnak képet vagy a lk ítm án y t, arró l 

mi égben fent vagy a ’ földön a la n t , vagy a ’ v ízben , 

a ’ föld a la tt van. — (9) N e borulj le azok e lő t t , ’s 

ne imádd a z o k a t; m ert én Jehova te  Istened  buzgó 

Is ten  v a g y o k , ki megtorlóm az a tyák  vétkét a ’ fiákon ,

É s  e l ő h í v a t v á n  nem f ö l s z ó l í t v á n ,  mint M e n- 
d e l s s  o l i n  fordítja. H o m b e r g  m egjegyzése , miként ha 
Ν-φη itt e l ő  h i v a t á s t  jelentene utána Sn helyett riN 
nek kellene következnie, mit sem nyom , ^3*7 ΠΠ3 
S í n t ” 'jpT Exod. 12. f. 21. v. nb'h- p n a S i  n v th  inpM 
Exod. 12. £*31. v. ’s több hasonló mondatok az ellenkezőt 
bizonyítván. — (ö) A’ tiz parancsolat m agyarázatját i. Exod.
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V . (1) E ’ f e j e z e t t e l  M o s e h  m á s o d ik  b e s z é d e  lá t s z ik  k e z ­

d ő d n i ,  m e n y b e n  a ’ J i s z r á é l i t á k n a k  a ’ t ö r v é n y  ir á n t i  e n g e -  

d e le m  k ö te t ik  s z ív ö k r e .  E ’ v é g e t t  a ’ t ö r v é n y e k  r ö v id  á t n é -  

z e t b e n  i s m é t e l t e in e k ,  e lő r e  k ü ld e tv é n  a ’ t iz  p a r a n c s o l a t ,  

m in t  a z  i s t e n i  t ö r v é n y  a la p ja .  K ü lö n ö s ö n  é s  i s m é t e lv e  in .  

t e tn e k  m e g  a ' J i s z r á é l i t á k  e g y e t l e n  I s t e n ö k  . i r á n t i  s z e r e ­

t e t t e ,  m in t h o g y  e z  n e m z e t i  b o ld o g lé tö k u e k  k ú t f e j e  a ’ k i t ő l  

v a ló  e lp á r t o lá s o k  n y o m o r t  é s  v é s z t  h o z a n d ó  fe jö k r e .  t r p ^
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k é t parancso lok  ma n e k e d , hogy jó l legyen te dolgod 

és fiaidnak u tá n a d , es hogy m egm aradj sok ideig a ’ föl­

d ö n , m ellyet Jehova Istened örök időkre ád neked. —

(4 1 ) Akkor v á lasz ta  ki M óseh három v áro st a ’ Jardénon 

innen nap fölkelte felé. -  (42) H ogy m enekülhes- Γ

sen oda az  em herö lő , ki fe lebarátjá t akara tlanu l 

agyon ü tö tte , nem lévén az előttröl e llensége ; hogy me­

nekülve egyikbe ezen városok  k ö zü l, é le té t m egtart­

hassa . —  (4 3 ) B eczert a ’ p u sz táb an , az alföldön R eú- 

bén  nem zetségének ré s z é rő l; R ám óthot Gileádban Gád-, 

és G ólánt B ásánban  M enasseh  részéröl. — (4 4 ) a ’ 

következő tan t te rjesz te tte  M óseh J ísz ráé l fiainak elé- 

,̂e* (45)  Ezek a  tan ú ság o k , a ’ tö rvények  és a ’ >

ren d e lések , m ellyeket elmonda M óseh J isz rá é l fiainak 

M iczrajim ból való k ijö ttek  után . — (4 6 ) A’ Jardénon  

in n en , a  völgyben, B éth -P eór átellenében Szíchónnak,

Emori k íiá ly á n a k  fö ld én , k inek Chesbón v a la  székvá- 

ro s a ,  és k it M óseh és J isz ráé l fiai M iczrajim ból való 

k ijö ttök  után  m egvertek. —  (4 7 ) És elfogtalak  fö l­

dét és Ó g n a k , B ásán  k irá ly án ak  fö ldét, így Emóri mind 

a ’ k é t k irá lya inak  fö ld é t, a ’ Jardénon  innen k ele t felöl.

— (4 8 ) A róértő l fo g v a , melly Arnón fo lyányának  p a rt­

já n  v a la ,  egész a  S zíón , m áskint Chermón h e g y é ig ,—

(4 9 )  És az  egész té rség e t a  Jardénon  innen kelet fe­

lé , a ’ sík ság  ten g eré ig , P iszgáh  hegyének tövéig. —
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"^3 ^  >ru r f r i b x  nirv w 'n  ρ ή π ν γ γ " ^  n w

τ  ι * : | y  I λ · :·: s t  : ν  - :  τ  t ^ j t  * τ

ΐ ϋ ^ ϋ  ö  ; d w i
|· Τ -

Π Π Ίΐ&  Η Τ Π  Ί 3 ^ 3  D 'S y  ιW ü  ÍN (fin )
α  : : ·  Ι λ · · : —  ν \ · · :  - ' τ  -ι τ  ν  < · : -  - ι τ  ·

- ^ a a  ίπνττ ίΝ  πχ-ρ rfthn nö tf q &  (ap) i t t o f
. . .  λ .  . .  ·.· < -  ;  · ν  - : * · · .  τ  τ  *. τ  · 17

• ja  m sr^ N  o h  d ü 1?© b t o ü  i1? ω ί ϊ · Λ  w m  n y i
l ·  y —  ν  τ : λ  : * _ι : · t  V”  i J :

Ι ϋ ' Β Π  Y"IN3 Ί 3 1 0 3  - K 3 ~ n N  ( » )  Ι'Π Ϊ ( « « Ι  D ’i y n
ς ·  · -  > v j v  : -Jτ  : · -  v s v  ν  ι τ  τ  c  τ  ^ t i .

: 'Bfaöí? rn'aa A ir n w  ή Λ  - iy ^ a  nfaNTTiNi ^n'iNnS
ι ·  -  : i -  I i t  τ  -  I λ  v  : · τ  ~  τ : ■ “  <  τ  .  : λ  . t

ba baS nÉto Dfer“ itíte m in n  n á n  (to)
γ* τ  : · <.·· : <.·· ; * v  j t  v  - :  λ τ  -  c :

W Ö  Ί 3 Ί  D ”D fi^ b n * l .D 'p n m  Π'Ί^Π Π*?Κ (W ))
ν  < v  · ν  ~ :  λ *  τ  :  · — :  , · f  · γ  :  " ΐτ  . <

« y a p T i i  n a jr n  Ορ )  i D n x ö b  d í i n s ?  ^ ν ί ϊ ^  Ή τ ί ? κ  

a t f i*  n jg te  n b a n  f í v o  γ η ί ο  τ ή ? $  r - ^ a

i D n ^ b b  b a 5) n r á  n a n  ί ^ ν  r i a d n a
• ι τ  : . · ς τ  ·· : ·· τ : · J " : ν  < τ  · ν » λ  .  .  .

\ ι ψ  jöan""i|^b  ι ρ Ν “ΓΐΝϊ. iipNr^nN ά 'τ ρ .  (íp)

T l p j t j  (η ρ ) : ttf& gj πητ?ρ ]τ ρ π  n a y a  ί ^ ν  n b N j v a ^ b  

: ] ί ρ η π  μ  π  j n ' í?  Ί π η χ ι  j i i N  ^ n r n s p r ^  ί ^ 'ν: 

nnnnanvnD ” n y i  n rn tö  γ π ή  n a y  n a n y r r ^ a i  Μ
-  ι -  λ τ  τ  · ΐ τ  - ι τ  : τ  τ :  · I "  : —  ··■%·· τ  τ - :  τ  τ  .

w  ö  . ;  n a o s n  r n w 'N
ιτ  : · “  J ; -

(41) A ’ k ö v e t k e z ő  t é n y n e k  id e  ik ta t á s á r ó l  1. e ’ k ö n y v  1. 

f. ι .  v .  j e g y z e t é t .  —
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le fo ly tak , a ’ naptól fo g v a , liogy Isten embert terem­

te tt e ’ földön , az ég egyik szélétő l fogva a ’'m ásik ig , 

valljon tö rtén t-e  illy nagy d o l o g , vagy halla tto tí-e  

e hoz hasonló? (33) H allo tt-e  nem zet valaha egy tííz 

közepéből szóló Istenség  s z a v á t , a ’ mint te ha llo ttad , 

és életben maradt ?  —  (34)  Vagy· m egkísértette  vala­

ha Istenség  neki m enni, és nem zetség közepéből nem­

zetséget kiragadni k isé rte te k , je le k , csodam üvek, had, 

hatalm as kéz ,  k inyújto tt k a r ,  és nagy rettentőségek 

á lta l, mikép cselekedte mind ezeket ti é re tte tek  Jeliova 

Istenetek  M iczrajim ban szemeid lá ttá ra . — (3 5) Mind 

az m u la tta to tt n e k e d , hogy m egösm erjed , m iként egye­

dül Jeliova az  I s te n , hogy nincs m ás kívüle. — 

(3 6 )  Az égből h a lla tta tta  veled s z a v á t ,  hogy téged 

feny íték re  ta n ítso n , a ’ földön pedig m utatta  neked 

nagy  tiizét, m ikor beszédét hallottad a ’ tűz közepéből· 

—  (3 7) É s mivel őseidet sze ré té , m agának v álasz tá  

azoknak inaradékit u tá n o k , és kihoza téged M iczrajim- 

ból önm aga, nagy  ereje által. — (3 8) H ogy kiűzne 

nálad  nagyobb és erősebb népeket e lő led , hogy téged 

bevinne és adná neked azoknak földé örökségül, mint immár 

tö rtén t is. —■ (3 9 ) Gondold meg teh á t m ost, és vedd 

jó i e sz e d b e , liogy Je lio v a , ö egyedül az Is te n , fent 

az égben és a laiit a ’ földön, —  és senki m ás. — - 

(40) És ta rtsd  meg törvényeit és p a ran csa it, rnellye-

'íin írnnfr '3Í3 n»f>3 3b oc3 c w n o  ntops onano· —
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C 'B ty -  n x p a ^ í  ι D 'n b ^  Ν ΐ3  ί # ν . c r n

yauán ín πιπ Vran -ΟΊ3 rvrun D^a^n rrafr-ijn
r j -  : . - : ς  ·,· -  t "  < τ τ -  t : i  · a *  * ’ ·

m r r ^ K  -u n j?  d v 6 n  b'ip 

a t ó  ü 'itó  nDjniiN (7b) : w  nni*
τ  · · / :  j t  · - :  j  · ·  *■*

nön^ö^D'fiőiöa^nn^anböa ;íiá an®? 'ü ^  nnp-í?
τ  T  :  · : * : I :  :  "  :  · 1 · J

~ w n  t ó  D 'tó  D W t o  nbiűj 2.i’]D íi nptp w
v  <  : λ · : c· τ  ι : τ  J · | I T  · T ‘

hon ,(»i) : spry.1? D'nvöa ψ φ »  πίπ! d?í*

: n aS a  -ny ?'n DTí^Nn νιπ níry '3 n j r 6  nson
ι -  : · * ς  |  j · ·  λ *  v : i t  -J ς τ  .  v  τ  ·-» . *

pNiT^yí. jj-S'J? íbp'TlN ·]ί'0ψΠ D?Ö^3” P  6Μ 

: ν χ -  -pna nyací ϊη ϊτ ι  n^ínín ítp rn N  “ Ν'!i}

vnnN íjn ta  ιπα.'.ι ^ n a jrv w i 3πν '3 nrirfi. (Λ) 

d;íj ty'ninS (ni) :Dnaaa bnan ín'33 vm  ^nxí’í 

QjntrnN $ r t v b % ',? ΐ£  ι!*?1? D'P ?í?-

í |3 3 ^ k  n i^ n \ Di»n gjrr^ (ώ) :mn Dí’b n^m 

-nnna pNrrí>F! (>yáa D.’a tp  ο*γ6 νπ νιπ nín\'a  

'a)N w n  víiíxa-nNÍ ΐ'ρπ'ΠΝ nnag\ (η) :iíj? l'N
<* IT V T  4 Í ’ v  · W T ; .  T  . *  IT · 1 1 ^

♦bepb pn mft’5»· -  (33) v n  é s  é l e t b e n  m a r a d t .  1. Gén. 
16. f. 13. v. — (39) nS s z í v ,  kölcsön értelem ben liasznál- 
tatik az é s z r ő l ,  mivel Hogy a ' régiek a ' szívet, ta rto tták  az 
ész orgánum ának 1. az épen idézett Q^n p> 70 lap. cjüida oe 3b
per) 3boe 'DOWl frlOD 3bí) bö TOfr pcfnD 13Ό» ι Obf)DDD llY)
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*  V . >

talom. — ( 25)  H a  fiakat és unokákat n em zesz , és 

megidősűlve e ’ földön e lrom lottok , és csináltok  maga- 

oknak  akárm i a lak  k é p é t , és e ’ kép gonoszt cseleked­

tek  Jeh o v a  Istened szeme elő tt, bosszan tására . —  

( 2 6 )  B izonyságéi hívom föl mai nap az eget és a 

fö ld e t, hogy ham ar elvesztek azon fö ldrő l, meílyet 

elfoglalandók átm entek a ’ Ja rd én o n ; nem sokáig  ma­

rad tok  meg azo n , hanem ki fogtok ir ta tn i. — (27)  És 

elszórand titeket Je liova a ’ népek k ö z é , és csekély 

szám m al m aradtok meg a ' nem zetek k ö zö tt, hová elvi- 

szen titek e t Jehova. — (28)  M ajd im ádhattok ott 

emberi kéz fa vagy  kő m iveit, mik nem látnak»

nem h a llan ak , nem esznek , nem szagolnak. — (29)  On-
·. \

nan az tán  meg fogjátok keresni Jehova  Is ten e tek e t, 

és meg is ta lá ljá tok  ő t , ha te ljes szívből és teljes le­

iekből keresendetek  öt. —  (3 0 )  M ikor m egszorulsz, 

és reád  szá lltak  mind e ’ b a jo k , késő időkben vissza- 

térendesz Jehova  Is ten ed h ez , és hallgatandasz szavára . 

—  (31 ) M ert könyörülő Isten  Jeh o v a  a ’ te  Is ten ed , 

nem liágy el tég ed , nem ront m eg , és el nem felejt­

kezik őseid fr ig y é rő l, m ellyröl m egesküdütt nekik. — ; 

(3 2) M ert tudakozzál a  rég i időkrő l, m ellyek előtted

O’D’D ÍU ift J5D13D 3d ÍD131 "jfrnnn *737^ ODOlfl
Ϊ5313Γ D\T>D W>t> 01 ifo  J3CT30P "537 Í 3 és tovább 
ib y>fcD Dw»f> ]pw 3 jddjd '’Dfr ddwj) fop: w n o  ti idd pajP

u
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önntfm ν*\χι DrW in ώ'ώ " i^ im a  (to)
. - : · : ,  \  vat t cv : -  i ; · τ j " : ' T <·

jn n  c rm jn  bb 
“fiNi οό © 'π "π ν  Di’n D33 t í t j m  (1 5 ) :io'j?3r6

v  : · _ ι -  j  -  v  -  v x *  - r  i · :  ”  :

Ö5)N 1 ^ 8  pN il fyjü ΊΠΟ [Π3ΝΠ Ί3Νί"^ 

h %  d^ s ρ ηίν γ π 6  ptntsh1? n v rrn N  Dn:mT . χ  · χ  )<·. · - : » -  r ΛΤ : · : τ ιτ  ; —  v  s * : ' i

ö*o?g ηρχπΝ rnrr γ^πι. (ο) ΐ Λ  \ d

: notf nirr m ' n tta  d'íjd ί£οε> 'n o  c m a r á
. ,  τ  ι τ  «.v : v  y x  : $ · · - ·  ·.· - :  · x  ; · j "  : v  : -  : · :

‘Wif pi*\ Y?.D™ y : n¥¥p- D^onnajTL (n )̂ 

: 1 D 'T  ^ j? l P 1? ? ^ ;  ^ 7 )  p i ^ . '  ^  p ^ T . ” ^  

üÉ rnn sd πνχο5! spn*?# πί.τ-πν um  DWp:n (w)
v  : : · j · x  λ χ  x  · i v  v :  j x  : v  ^ x  ‘ i j v  : I -  ■

( i ) : ^ sj-Vm í  

BPübPi ϊ ΐ 'π ^  ηirrn ;?  row i d o t  n n m a  π^ νπ
' . τ : - i x  : 1 ν  ν :  - ι χ  :  τ  : -  : ·  χ  -  · ~ : ι ~  : \ · λ · ·  χ

tlST1 *6 Ϊ['γ6 ν ΠίΠ' Dim *7Ν '3 (fii) :ίί?Μ
- ι  :  1 1 :  :  -  j  . · ν  ν :  - ι χ  :  -  < ·· j *  i ι  :

: ν$Ψ) ~ψα ^Ι'Φ ^ η η ^ η κ  Π3Ε>'. ab) ^ η 'η ^

~pb í ' i s 1? v m isw  D'áfcton D'a,[? N r W  ' 3  (si)
l  ■ :  I  v t  :  j  χ  v  - :  * «* * τ  :  τ  “  :  j *

b o r ,  f a r a g o t t  k é p :  (1. A n e c d o t a  gur ©efdjidjte bér 3Jlít* 
^etoltürlí^ert Scliolastik untét 3uben unb ÜWoélemen. Stuö íjebtá. unb 

£anbfc$rtften, — A' fő kézira t M átyás k irály  Budai könyv­
tárából v a ló , melly most a> L ipcsei városi könyvtárban 
Van. — í;ctauőgegeben ». F r. Delitzscli. máskint β^π yj> ^ott Ali-* 
ron ben Éliás aus Nicomedien bem daráét 51. 1. od ΓΟ’,αn
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regeit e ltá n to r ítta tn á l,  hogy tisztelve leborúlnál azofr 

e lő tt; holott ezekben Jehova Istenetek  minden nenize' 

teket ré sz e s íte tt, kik az egész ég a la tt vannak. ·"
>

(20)  T iteket pedig Jehova azért vön és ragada ki 3

vas o lvasztó-tégely, M iczrajim ból, hogy sa já t népévé 1°'

g y e te k , mikép az mai vagytok. —  (21)  ’S én reáiu
< ' '  

m egharagudván Jehova m ia tta to k , m egeskiivék, hogy 3

Ja rd én o n  á t nem megyek , és [hogy a rra  a ’ je les  föl3'

re  el nem ju to k , m ellyet Jehova Istened ád neked

örökségül. —  (22)  Én tehá t m eghalok e ’ földön, &

á t nem m egyek a ’ J a rd é n o n ; ti pedig átm entek és a2Í

a ’ je le s  földet elfoglalandatok. — (23)  V igyázzatok;

hogy el ne felejtkezzetek Jehova Isteneteknek  frigye'

r ö l , mellyet kö tö tt v e le te k , csinálván m agatoknak ak ár

mi a lak  k é j é t ,  a ’ mit Jeh o v a  Istened e ltilto tt. ""

(2 4 )  M ert Jehova  Istened emésztő t űz ,  bosszúállóba '

Exod. 19. f. 5. v. — mellyet lia betöltőd semmi jmég ofl? 
fényes terem tm ény rajtad  ki nem foghat, 'ό ί  *?Π3Π T P 1' 
a'  v a s  o l v a s z t ó - t é g e l y ,  M i c z r a j i m b ó l  k é p l e t  
kifejezés az egyptomi keserves nyom orúságot és súly05 
szolgaságot festő. — (23) πίΙΒΠ a l a k n a k  mondatik a 'je le 3' 
séQek egyetem e, mik elm alhatatlanúl szükségesek, ho#/ 
epy tá rgy  bizonyos nem alá so rozta thassék , légyen az b‘>1 
tes ti vagy szellemi lény. A' szó gyöke p o  n e m  és 
k é p z e l n i  (V. ö. a ’ Sanscr. m á n  (eszmélni) =  a" néniet 
tneinen .=  az islandi m e i n a  a" miből, m ind, alak =  a ' C° 
rög  μναω == a ' latin, m e m i n i ) ;  ^os pedig Jsajátkép s Z ö'
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"tett D m a y i  o r 6  m i w ’m  n n m  Ώ 'ή ψ η  h í v  b b
v  - :  ΛΤ .1-  IV  i  τ  j —: r  τ  _ιτ : <

•‘D w ' r r ^  Γ ,πη  D 'b p n 'W ?  c n N
• ix  τ -  x  -  · ^ j t  : x  1 · <τ .  I τ

Ö '^ Ö Ü  ^ Ί 3 Π  n*DÖ 03ΓιΝ ΝϋΥΊ ΠΙΓΥ Π ρ ^  ΜΠΝ1. 0 )
" λ τ  : · * t v  : —  j  '  r :  : v  J '  ~  τ  · · · · ·

m m  ( f i ? ) : π τπ  d v s  r h m  ü y b  &  m m S
V . JT í v  — j ~  tT —:i — j ~  : j ■> · 1

k i - ' r b n b )  p m m n N  n a j r  y i f H  o a n a T ^  

; n jp m  φ  j n i  n i p ' m  r ú i e n  p j j n " W

r w r r n N  m i n  v m a  n ö  o Jn  '3  (3?)
Ι λ · · :—  v  w  ·· -  \ v j t  t  ·· J '  i t  - r

: r \ w n  m a t e r i  υ ί ν γ γ ί ί ν  c f e t i  n n a y  u m \
i -  t x  -  \ v j t t  v  v  : * r  " :  r j  .

D 5 \-6 n  n i m  í ^ m r m  v i a t f r n f l  ó b b  r w n  ( » )
v  " J  v :  τ  : 1 < · :  v  : : · Ί ν  v  τ  -ι : i t

b b  n w n  b o h  n i b  D i W j n  D 3 fty  m a  m m
j v  - :  -  j  : v  v  j v  τ  v  · &.·ι -  λ · .·  t  · t - τ  j v

K ft Π*?3Ν tPN ΪΙ'Π ^Ν  ΠίΓΓ '3  ( » )  :S |'r V n  ΓΛ Τ W S
λ  t x  : ι v  I v  . .  J T  -  *< · i .  i .  j t  · t  ·

£} : NJDIT I “ l"

se határozza meg a’ dolgok becsét és a’ fénybogár a ’ m a ­
ga k ö r é b e n  bátran mérközhetik az ég ragyogó királyá­
val a z  é g b e n .  E’ gondolatok nyomán szövegünk értelm e 
a’ következő: Ha föltekintesz az égre és látod a’ napo t, 
a’holdat és a’ ragyogó csillagok szám talan seregeit, meg ne 
döbbenj azoknak m egmérlietlen hatása előtt és megne hajtsd 
azoknak m agadat; sőt gondold meg, miként neked is mióta 
a’ rabszolgaság igája alul fölszabadulva néppé lettel ma­
gad körében szinte nagy h iv a táso d , néphivatásod juto tt, — 
ílSra DyS iS nYCtS hogy Jehova sa já t n épévé , papi nem­
zetséggé, a’ nyilatkozott vallás képviselőjévé legyetek 1.

ii
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ben , mig e ’ földön é ln e k , és hogy a ’ szerin t fiaikat is 

tan ítsák . —  ( l l )  Ti teh á t k ö z e ljá rú lv á n , megállátok 

a ’ hegy tö v é n é l; a ’ hegy pedig éghe csapó lángba bo­

r ú i t : sö té tsé g , köd és fe rg e tes  ború . —  (12)  Szóla 

pedig hozzátok Jeh o v a  a ’ tűz közepéből: érthe tő  sza­

v ak a t h a llo tta to k , de semmi a lako t nem vette tek  ész­

r e ,  egyedül ésak  szózatot. — (13) Akkor je len té  nek­

tek  az ö fr ig y é t, m ellynek m eg tartásá t m eghagyá nek­

tek  ugyan is a ’ tíz  igét, m ellyeket k é t kő táb lára  írá . —  

(1 4 ) Nekem  is m egparancsolta Jeh o v a  akkor időben, 

hogy  m eg tan ítanálak  titek e t a 5 tö rvényekre  és a ’ ren­

d e lé se k re ,  m ik szerin t cselekedendők lennétek  a ’ föl­

d ö n ,  m ollyre átm entek az t elfoglalandók. — (15) Vi­

gyázzatok  m agatok ra : m ert nem lá tta to k  semmi alakot; 

m ikor Jehova  szólt va la  hozzátok a ’ tűz közepéből 

Clióreb h eg y én ; — (16) H ogy meg ne rom olja tok ; 

csinálván  m agatoknak valam i k é p e t, valam i b á lvány ' 

a lak ítm án y t, férfi-vagy nő ábrázolato t. (17) Ábrázolat- 

j á t  akárm elly  négylábú á lla tnak  a ’ fö ld ö n , vagy  s z á r  

n y a sn a k , melly fent repes. —  ( 18)  Á b rá z o la tá t a ’ 

földön csúszó mászó akárm elly á lla tn a k , vagy  a ’ föld 

a la tt a ’ vízben lakozó ak á r minemü halnak  (19) Vagy
# J

hogy föl ne emeljed szemeidet az é g r e , és lá tván  a 

n a p o t, a* h o ld a t, és a ’ c s illa g o k a t, az ég  minden se-

kört betölteni. E’ föladat teljesítése vag-y nem te ljesíté- 

3 *
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(fi') :qn a|?; qn'a-n^'! n a n a n -^  övn qn nato
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^ á a i a r r n > o  n n y r n w  t ^ r r n N  n ' i p i  i w i b # n

stb. miként a ’ törvény m egszegése halált szerez fejeitekre, 
kidőli annak m egtartása  boldog életet hozó. — (17) D 'fiüa 
^ont  i. Gén. l .  f. i . v. (19) Nincs liathatósb eszköz a ’ 
terinészet bálványozása e llen , mint a ’ nemes önérzet és az 
Glhberi m éltóság Ösmerete. Minden teremtménynek; ju to tt 
v hivatás egy bizonyos korban bizonyos helyzetet, bizonyos
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nektek . — (3) Tulajdon szem eitek lá ttá k , mit csele '
- ' . '

kedett Jehova B aal-Peór ü g y é b e n , m ert minden embert, 

ki B aal-P eór u tán  indúlt ,  Jeh o v a  Istened k iirto tt vala 

közüled. — (4) Ti p ed ig , k ik Jehova Istenetekhez ra ­

gaszkodtatok mai napiglan éltek  mindnyájan. — (5) íme'· 

m egtaníto ttalak  titeket e ’ törvényekre és rendelések­

r e ,  a ' mint parancso lta  nekem Jehova  Istenem , hogy  ̂

azok  szerin t cselekedjetek  a ’ fö ldön , m ellyre bemen­

te k ,  a z t elfoglalandók. — (6) T artsá tok  meg azokat 

és cselekedjetek  a ’ sz e rin t, m ert a ’ leend bölcsesség- 

tek  és értelm etek a ’ népek e lő t t , kik hallván  mind e 

tö rv én y ek e t, az t fogják m ondani: Bizony bölcs és ér­

telm es e ’ nagy  nem zet! — (7) M ert h o l a ’ nagy  nem­

z e ts é g , niellyhez Is ten  olly közel v o ln a , mint Jehova» 

mi Istenünk  h o zzánk , mikor seg ítségül hívjuk őt. —

(8 ) És hol a ’ nagy nem zet, m ellynek illy igazak  tör­

vényei és ren d e lése i, m int ez az egész ta n , m ellyet én 

ma adok elöttökbe, —  (9) Óvd meg hát m agadat, és 

v igyázz m agad ra , hogy el ne felejtkezzél a ’ dol­

gokról , m iket ön szemeiddel l á t t á l , hogy el ne távoz­

zanak  szívedből te ljes  é le tedben ; és tudasd azokat fi' 

aiddal és unokáiddal: — (10) H ogy el ne felejtkez­

zél a ’ n a p r ó l , mellyen Jehova Istened előtt állottál 

Chóréb h eg y én , mikor azt inondá nekem : G yújtsd Ös­

sze nekem a ’ n é p e t, hogy intézzem beszédim et hozzá- 

j ó k ,  és hogy ' tanuljanak engem tisztelni te ljes éltök'

3
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vegyük , a’ m int elénk ada to tt, ’s tartalm at önokosko­
dások, önhatározatok 'által se ne tág ítsu k , se ne korlátoz­
zuk. — (3) cb w y  t u l a j  do n s z e m e i t e k  l á t t á k
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n ag y  vo ltodat,  és hatalm as k ezed e t, m iként is melly 

hatalom  m enyben vagy fö ld ö n , követhetné [ te tte id , és 

hatalm as m íveidet? — (2 5) Ugyan engedj átmennem

és látnom  am a je les  földet a ’ Jardénon  t ú l ,  ama je les  

h eg y e t, és a ’ Lebánónt. — (26)  De Jeh o v a  neheztel­

vén reáin m ia tta to k , nem liallgata m eg , ső t még így  

szólita m e g : Legyen elég  ez neked. N e szólj nekem 

többet e ’ dolog felől. (27)  M enj föl P iszgáli hegyének 

te te jé r e , ’s ehield föl szem eidet nyűgöt felé és észak  

fe lé ,  dél felé és* kelet felé és nézz k ö rü l; m ert a ’ 

Ja rdénon  á t nem mégy. — (28) Hanem  bízd meg Je -  

l ió s u á t, és ébressz erőt és báto rságo t benne: m ert ö 

k ö ltö z ik ■ á t a ' nép e lő tt és osztja  el nekik a ’ fö ldet, 

m ellyet látandasz. — ( 29)  ’S úgy m egtelepedénk a  

v ö lg y b en , melly B é th -P e ó r  ellenében van. —

IV. (1) M ost tehát J isz ráé l!  engedelm eskedjél a  

tö rvényeknek  és rendeléseknek , m ikre tan ítlak  t i te k e t, 

hogy e szerin t cselekedjetek  és élhessetek  és beme- 

liessetek  a ’ fö ld re , mellyet őseitek Is te n e , Jehova ád 

nektek , és elfoglalhassátok az t. — (2) Az igéhez, mel­

ly e t parancsolok n ek tek , semmit hozzá ne ad ja to k , 

és semmit ne vegyetek  el abból; hogy m egtartsátok  

Jebova Istenetek  p a ran cso la tit, melly eket parancsolok

c sa , Istennek Móseh által nyilvánított akara tja . riN ‘TifctpS 
'Ό Ί 'fi filJÉC: M ásodszor, hogy Isten  igéjét úgy
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- IV . (2) K e t tő s  t ö r v é n y  h a tá r o z a t  f o g la l t a t ik  e ’ v e r s ­

b e n . E l ő s z ö r ,  h o g y  a z  i s t e n i  a k a r a t  J i s z r á é l  m in d e n  

k ö t e l e s s é g i n e k  a l a p j a , m in e k  n y o m á n  a ’ t ö r v é n y  c s a k  a n ­

n y ib a n  b ír  k ö t e le z ő  e r ő v e l , a ’ m e n n y ib e n  e z  I s t e n  p a r a n -



Z J  DEUTERONOMIUM H I .

te  tévén  a h a tá r t a ’ Jabbók  fo lyányáig , melly Ammón fi­

ainak h a tá ra . —  (17) Továbbá a' s ík ságo t és a ’ J á r .  

d é n t, a* m elly a ’ h a tá rt k ép ez te , K innerethtöl a ’ s ík ság  

te n g e ré ig , vagy is a ’ sós tengerig  P íszgah tövénél keletre.

( i á )  É s niegliagyám akkor időben n ek tek , m ondván: 

Jeh o v a  Is ten e tek  nektek  adta e ’ földet b irto k u l, men­

je te k  fegyverezetten  a tyátok  f ia i, J isz rá é l fiai e lő t t ,  

valam ennyin hadra alkalm asak vagytok. — ( 1 9 ) Csak 

n ő je iíe k , k isdedeitek és barm aitok, m inthogy tudom , 

m iként sok harm atok v an , m arad janak  v á ro sa itokban , 

m ellyeket nek tek  adtam. -  (2 0 ).M ig Ie n  nyug ta t szer- 

zend Jehova  a tyá to k fia in ak , m int n e k te k , és elfoglal­

já k  ök is a fö ld e t, m ellyet Jehova  istenetek  ád nekik  

a ’ Ja rdénon  t ú l ,  akkor térjen  mindenki a ’ maga birto­

k á b a , m ellyet adtam  nektek . —  (2 1 ) Jeh ósúának  is 

p arancso lék  az id ő b en , m ondván : Szemeiddel lá t ta d , 

m iket cselekvék Jehova  istenetek  ezen két k irá ly ly a l; 

íg y  fog cselekedni J e h o v a , minden országokkal, hová 

majd átmenendesz. -  ( 2 2 ) Ne ta rtsa tok  tő lö k , m ert 

Jehova Istenetek  hadakozik érette tek . —  ( 2 3 ) k ö -

nyörgék  pedig akkor időben Je h o v á n a k , m ondván: -__

(2 4 )  Uram Jeh o v a! te  kezdetted mutatni szolgádnak

kölcsönzött értelemben pedi* h é t t ö v e ,  m inthogy a’heoy 
tövéből Ömledeznek a’ források. ^ 0 3  P i  s z í r  á h  1. Num.
21. f. 20. v. JeQ-yz. —
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geme beleszakad. m indjeb - , ab b ék ró l l.
belől vala, Reúbénnek esett birtokába, pa
Gén. 32. f. 23. v. —JIT) ΓΠΒΝ tulajdonkepen k io ra le s e k .
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W -n a k , az  E inór.ak pedig „evezik az , Szenirnek -  

(1 0 ) A’ sík ság  minden városait és egész G ileádot, 

é s  B asán , egész Szalcháig és Edééiig, a ’ Basánkéi,' 
g birodalm ának városait. -  Ezen 6 g

meS e S J e m  aZ é ri4 s<* Íme vas rava ta la  Am-
rnén fiainál R abba,hban lá th a tó , kilenez künyöknyi kos-

s z a ,  szé lesség e  pedig „ég y  könyökny i, férfi könyök 

sze iin t. (1 2 ) Azon földet ped ig , m ellyet elfoglal­

tunk akkor id ő k én , Aróértól fo g v a , m elly Arnón foly- 

an y a  m ellet, v a n , és fél Gileád hegyét ’s annak v á ­

rosa it adtam  Reúbén és Gáti nem zetségeinek. -  ( 1 3 ) t i i . 

lead tokki íe s z e t pedig és egész B á s á n t ,  ú g  hirodal-

* a t o 'U M enasseh fé l nem zetségének, B ásánnak
egesz Argóhi m eg y é jé t, m elly óriások  földének nevez­
tete tt. -  ( 14 ) j 4 jr  M enassell fia n y eré  e[ az ^

Argóki v idéket G esúri és M aachálinak  h a tá rá ig , és ne- 

veze azoka t B ásánnal együtt maga nevéről J á ir  falui­

nak  mai napigian. (1 5 ) M áchirnak is adtam  Gileád-

— Iíeul,en és Gád nem zetségeinek adtam  
G ileádtól fogva Arnón fo ly án y á ig , a ’ folyány ökleze-

ve tése , miként óg az ütközetből seb e se d b e n  Rábbába -  az 

‘•V / anyarodast kepez mielőtt a ’ holt ten-

7
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e g y i k  l e g m a g a s b  á g a , a ’ J a r d é n  m e n té b e n  t e r j e d ő ,  é j s z a k ­

tó l  d é l f e lé  M e n a s s e l i  t a r to m á n y á n a k  s z é l é i g - , a ’ l io l  n e v e  

e lv á l t o z v á n ,  B á s á n n a k  n e v e z t e t ik .  -  (11) E ’ v e r s  k ü lö n b ­

f é le  k é t s é g e k e t  t á m a s z t o t t , ’s  a n n y i  v i l á g o s , h o g y  M ó s e h  

s z á já b a n  Ó g n a k  e z e n  k ö r ü lm é n y e s  l e í r á s a  i g e n  i s  f e l e s l e g e s  

v o l n a ,  m e r t  m in e k  i s  í r n á  le  M ó s e h  Ú g  t e s t i  n a g y s á g á t

a z o k  e l ő t t ,  k ik i a v v a l  e g y  ü tk ö z e tb e n  h a r c z o l  v á n ,  a z t  s z e m ­

m e l  lá th a t tá k . A ’ tö b b ir e  i g e n  h ih e tő  M i c h a e l i s  h o z z á -
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egész népét és o r s z á g á t : úgy cselekedjél vele a ’ mint 

cselekedtél Szicliónnal, az Emóri k i r á l y á v a l / k i  Clies- 

bónban lakik  vala. -  (3 ) Kezünkbe adá tehát Jelio- 

va  Istenünk Ógot i s ,  Básán  k irá lyát és egész n é p é t ,  

és  megvertük ú g y ,  hogy nem maradt meg neki semmije. 

— (4) És elfoglaltuk minden városait akkor időben: 

nem volt csak egy város i s ,  mellyet meg nem vettünk 

volna tő lö k : hatvan v á r o s t , Argób egész v id é k é t , a 

Básánbeli Óg k irálynak o rszágában ,  — (5 )  Ezen vá­

rosok pedig mind m agas f a lak k a l ,  kapukkal és zává- 

rokkal valának e rő s í tv e ,  az ige.n sok kerítetlen váro ­

sokon kívül. -  (6) És e ltörlek  a zo k a t ,  a ’ mint cse­

lekvőnk Szicliónnal, Chesbón k irá lyáva l ,  elpusztítván 

városai minden fé r f ia i t ,  .nőjeit és  gyermekeit. —  (7) A' 

barmot pedig a ’ városok  zsákm ányával martalékra ve­

te ttük  közöttünk. — (8) Akkor időben elfoglalók Emóri 

k é t  k irá lyának  kezeiből a ’ fö ldet, melly a ’ Jardénon 

innen v a l a ,  Arnún folyányától fogva Chermón hegyéig. 

~  (9) -  A ’ Czidónbeliek nevezik a ’ Chermónt Szir-

Básánban. A’ mennyiben azonban R e l a n d  Palaestínájá- 
ban fp. 109) a’ leghitelesb kútfőkkel megösmerkedhettünk, 
Traclion legfölebb is Menasseh birtokának szomszédságá­
ban feküdhetett, Onkelos pedig nem a’ dolog mivolta, ha­
nem a’ szó értelme szerin t fordított. Ugyan is τραχων a‘ 
görögben z o r d o n ,  j á r h a t l a n  v i d é k ,  j j h n  pedig 
annyi mint g ö r ö n g y ö s ,  melly szinte ollyan vidékre 
látszik czélozni. — (9) C h e r m ó n  a’ Libánonnak,
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j n sp ^  iy t? y T T l - " r 'lvV

v f t t f c  1ΕΏ Ö) M r ' f ü ?  - F v  T S W ” ^ ®  #  

■TJi ΊΓΰϋ ‘Ι Β Γ ^ Γ ^ Ι  ϊ # : J^ " n ^ ^
njja r p f ^ r u s  (7) :'1'"!·'? i^ n w r j  'R1?? 

\ γ α ' ψ ν >  τ > τ ^ ί \η φ η ^  ψ *  " I I P  ^  

d R ^ - ^ s  (?) :W?3 Jn*t roSpa ainx ‘p n " ^  

nann 'n sn  'nj?a “of? nn?? o’.n ^  nna} nőin n n p  

fa trn  - τ ο  ]h'o^> Ίτφ ?  I f P  ° ^ Ν B33A W :~ ^  
n o n a n -^  (0 :η ^ η  D'Bton ηηρ T jr -S a  Diqn

patrrriN  Ninn n jn  npjl (?) : *ιΛ u ij?  D'nJ(P ty h
|iTt| ‘pnja p n :n  n a p  n g x  'nb*n  ^ a  w  t i ?

n b a r n  ] n ^  P&TJ*? w í j p .  d ' í ^ ' 5? (ü ) ; Γ 9 Ί 0  T  *®

I I I .  (4) *?3Π tu la jd o n k é p e n  k  ö t ő s  z  e  r , k  Ö t  é  1.Í (v . ö . 

ι ,^ π  =  ΛαΒ«ί= Λοίψβί =  C o p u la  =  χαμηλός) M in t h o g y  p e d ig  a 1 

f ö ld m é r é s  a ’ m in t  A m . 7. f. 17. v .  M id i .  2 . f . 5 . v .  é s  Z á c h .

2 . f . 5 . v .  k i  t e t s z i k ,  k ö t é l le l  v i t e t e t t  v é g h e z ,  k ö lc s ö n  é r ­

t e le m b e n  a ’ fö ld d a r a b o t  v a g y  a ’ v id é k e t  i s  S i n  -  n e k  n e “

v e z t é k .  a r i N ! A r g ó b .  O n k e lo s  n ^o t ű  T r a c h o n i t i s ,

m e n y r ő l  B u x t o r f  tő le m  n e m  ö s m e r t  k ú t fő  s z e r i n t :

e s t  n o m e n  p r o p r iu m  l o c i  T r a c h o n i t i s ,  R e g i o , S y r i a e  P a ­

l a e s t i n a e  in t e r  m o n te m  L ib a n i  e t  la c m n  T ib e r ia d i s “ . H a  

e z  á l l ,  T r a c l io n  n e v ű  v id é k n e k  t e t e m e s  k i t e r j e d é s t  k e ll  

tu la jd o n íta n u n k  , ú g y  h o g y  a n n a k  c s a k  e g y  r é s z e  l e h e t e t t
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lesz ten í,  m e r t . J e h o v a  Istened megkeményítette le lké t,  

és megszilárdította s z ív é t ,  hogy adná őt kezedbe, a '  

mint most csakugyan van. -  (31) Mondó pedig Jeliova 

nekem: Lásd! evvel kezdem m eg , hogy megejtsem Szí- 

chont és országát e lő t ted ,  kezdd el te az elfoglalást,  

elfoglalván annak földét. -  ( 3 2 ) És kijőve Szíchón 

minden népével .egyetemben elönkbe harczra  Jáhczába. 

-  (33) ’s  megejté őt Jehova Istenünk e lő t tünk , és 

megvertük őt és fiait és egész népét, —  (34) És meg- 

vevők minden városait  azon időben, és eltöröltük vá­

rosai minden férfiait, nőjeit és kisdedeit, nem hagyánk  

meg semmit. — (35) Egyedül a barmot vetettük mar­

ta lékra , közöttünk, azon városoknak zsákm ányáva l ,  

m enyeket megvettünk. -  (36) Aroértöl fogva ,  melly 

Arnón fo lyányának partján  van , -  a ’ folyány közepén 

lévő város t  is ide értve  -  Gileádig, egy város sem 

v a la ,  melly túlnyomó hatalommal bírt vo lna ; Jehova 

Istenünk mindnyájokat mégejté előttünk. -  ,(3 7 ) Csak 

Ammón fiainak földéhez nem közeledtél, Jabbok  foly­

ányának  egész m ellékéhez, s a ’ bérezek városa ihoz ,

és mind azon helyekhez nem , mellyektöl Jehova I s te ­
nünk megtiltott. —

III .  ( 1 ) Fordulván pedig , fölmenénk Básán fe lé ,  

és kijőve ó g ,  B ásán  kirá lya  minden népével egyetem­

ben élőnkbe harczra Edreibe. -  (2 ) De Jehova mon­

da nek em : Ne f é l j ' tőle : mert kezedbe adtam őt és

' i
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π;ΐρ  nn 'n  x b  “ij^an“ %l % 3 3 " W *?T X $  W  

: w i i b  írn^N* nin* in: SsrrnN  y a ij m w  nem
i·· x  : y  ·.·: y x  : | y - x  “  ’·* * v .  t.x . i x  y .·  - :

p :  S H a  n:npT nS jiö jry a  p jÓ * 5  ρρ OW

n in \ rw rntíw  ^  *1ΠΠ n jn
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___________  n p  VJ53

( 3 4 ) 'Ό Ί  D n a  y > 9  b z  ΠΝ f ü z e t - c s e r e ,  ( h y p e l la g e )  a ’ h e ly e t t  

- Ι 'ρ η  ' Ό 1 DHD b z  M N i n iin t  D 'x v n  ρ η ρ  b y  (N e l i .  10. f .  3 4 .  

v .) a ’ h e l y e t t  p “ipM ιχ ρ  b y  0 ·  G la s s lu s  p . 3 1 7 ). A ’ S e p t .  

bán eg -y ec lű l π α σ α ν  n o h v  v a u  , d h q  h e l y e t t , ú g y  l á t s z i k , 

D h ö - t  o lv a s t a k .  —
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-■ letelepedőnek mind e’ mai napig. — (23) Az Avvim, 

kik kerítetlen helységekben lak tak  Á záig , a ’ Kaftórim 

által , kik Kaftórból jö t t e k ,  k ivesz te ttek ,  és ezek tele­

pedének meg helyükben. — (24) Keljetek föl és mén-
-  I

je tek  á t  Arnón folyányán: íme kezedbe adom Szíchónt, 

Chesbón k i r á ly á t , az Emórit és annak  fö ld é t ; itt kezd 

meg az elfoglalást és támadd meg haddal. — ( 25)  Mai 

nap kezdek tőled való félelmet és re ttegést  támasztani 

az ég a la t t  lévő minden népekben, kik híredet hallván, 

megrémülendnek, megdöbbenendenek e lő tted .— (26)K ii l-  

dék tehá t követeket Kedémóth pusztájából Chesbón ki­

rá ly áh o z ,  Szíchónlioz béke izene tte l ,  mondván: — 

(27) Engedj átköltöznöm fö ldeden , csak az országuton 

menendek, ’s ki nem akarok  térni sem jobbra sem bal­

ra. — (2 8) E lesége t ,  hogy egyem , pénzen adj nekem, 

és  vizet hogy igyam szinte pénzen adj ,· csak engodj 

gyalog átköltöznöm. — (29 j — A’ mint cselekvőnek 

Észáv fiai nekem , kik lakoznak Szé írben , és a ’ Mó-. 

áb im , kik Árban la k n a k ,  — míglen átkeltem a ’ Ja r-  

dénon a ’ földre, mellyet Jeliova Istenünk ád nekünk. — 

(30 )  De nem ak a ra  minket Szíchón, Chesbón királya áte-

m enetet,  különbözők az itt említett É s z á v  f i a i t ó l ,  k i k  
S z é í r t  l a k j á k .  Ezen É szav iták , kik a’ * b é re z é s , 
napjainkban D s e b a l n a k  nevezett Palaestina déli részeit 
b írták, a’ Jiszráélitáknak az átmenetet] megengedék. —



3  D ' 3 3 3  , 2 0

D ' t w n  b ' i h S 3 ·  n t j p j ?  o n s n a  D ' 3 t p j n  D ' j s m  ( » )

ή φ  v f y t o )  :D{Wi «© a Djvafn nn??ö 

p3itfrrijba jh'D-n# ΐ|Τ 3  'PP3, ní 1  ΡΊ-

Di*n (bí) :nanbai3 3:innvtihbnn ísintini '3öní3
_ , — i t  t  : * {. j t  .  :  ó t  - i  * ·

■bs nnn  D 'sjn  ae-bj? ή ^ 1 '5  TF?# n£> ní-  

:í|asa  h>n\ yx% pj>i?Pb 3Bát p 'a f n  

íjba jin'p—bx niápj? ~ 3 iaa  b 'paba n b tí%  (»)

ijT i3 sjXTN? rrajft» (ti) :laxb Dib^ '33“  jis fn  
í]D33 b.3í< (bb) :bn<atp pa; 3»n  xb íjba “3"? 

H33J/N p3 ’ΠΤΙΒή 'b-JÍIR í)D33 Djöt ’nbpNj 0 

3’j?B>3 b’3üjn WJ? B3 'b'WJjj 3!?N3 (t») : jbj33 

"b» jillpTlíí 3 3 # íf 3t?N 3g 3^3 D'3 ĵ'n D'3NÍB;T!

jh'p n ix  db) (b) :ab jrú vi'nba π ϊ ο β te ipiíjn
nwui idd

rosai közül a ’ legszélsőbb délre. ΠΉΠΒΟ 1· (*en. 10. f. l. v. 
jegyz. _  (20) nrcnp K e d é m ó t l i .  EmóriJ birodalmának 
egyik határvárosa  (Jehos. 13. f.), mellynek környékében lé­
vő puszta hasonló nevet viselt. — (29) n i r ^ A ’ m i n i  
c s e 1 e v é n ek É s z á v f i a i  stb. Ez — azt mondja Rosenmiil- 
ler — nem ellenkezik Javval, m it Num 20. f. 14—21. v. olva­
sunk, mi szerint az Edomiták az országokon való átmenetet 
a’ Jiszráélítáknak eltiltják. Mert az Edomiták, kikről Num. 
szó v a n , és kik a’ Jiszráélítáknak nem engedék meg az át-

á
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kép cselekvék J iszráé l is öröksége földében, a ’ mellyet 

adott nekik Jehova. — (13)  M ost fölkerekedvén men­

je te k  á t  Zered fo lyányán: és átkelénk Zered folyá- 

nyán. — (14) Az időtől fogva pedig, hogy elindultunk 

Kádés - B arn éá tó l , inig átmenénk Zered fo lyányán , har-  

miiícznyolcz év telt el;  míg a ’ hadfiak egész nemzedé­

ke megemésztetnék a ’ táborból, a ’ mint megeskiidt va- 

Ia- nekik Jeliova. —  (15) Jehovának  karja  is ellenük 

v a la ,  hogy kikoptassa  őket fogytokiglan a ’ táborból. 

M iután pedig a ’ hadfiak mindnyájan végkép kihaltak a ’ 

nép közül. — (17)  Szóla Jeliova hozzám , mondván: 

— (18) M a te átmégy Ár közelében M óáb határán. —

(19) Közel ju tván  tehá t  Anuuón fiaihoz, ne háborgasd 

őket és Össze ne kapj velők, mert nem adok neked A u r  

món fiainak földéből semmit ö rö k ség ü l : mert Lót fiainak 

adtam azt örökségül. — (20)  Óriások földének ta r to t­

ták  az t i s ; ó riások lak tak  azon ré g e n te n , kiket az 

Ammoniták Zamzumimoknak hívtak. — (21) Nagy és 

számos n é p , és szá las  mint az A nákim , és k ivesztet­

te  Jeliova azoknak színe e lő li  és kiüzék őket és meg­

telepedőnek helyükbe. — (22)  Mikép cselekvék Észáv 

fiaival is , kik Széliben la k n a k , kiknek színe elöl k i­

vesztette  a ’ C liórít, úgy hogy ezeket kiűzvén, helyükbe

1Ö1vaíó tengermellékét lakták 1. Jehos. 13. f. 3. v. 18. f. 
21. v. — ΟΌΧΠ I. Gén. 25. f. 16. v. jeg-yz. díj? Á z  áll. Philis­
taea öt fejedelemségének ejryik székvárosa; Philistaea vá- 

2 *
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•'nfT n'nn: ű iír rn 1? '3 nth> ^  p á r ; »  ρ ά ο

D'JS1? O’Nfi·) M'J'qN 3B»'nn D'NSq-pN (ϊ)

Da5 37! D?- (fi5> : D'stor nr6 vnp ' D'jáj/m

• PSbC· W i··1- ^SfT,·1· ®3'ί|0 nin*. DTÖB̂ ’l  D'£$£ 
Tötíinn^N Tjrtoa Djty'n itry bdS n w  nefas (33)

λ  ’ : ι · .  : ι τ  ■· _ ι··: · 1 τ χ  <·.· — ι-  '

·*Π:?π Di;n ^_om ri d^ t ;i dítjőü nftrrriNi

• 'o i  o’ftín pf t  nfy ifim Τ ή Γ·,1ρϊ> 3DW nDo, (14) 

ΜΒΓΠΒίΐ h a d f i a k ,  máskiiit és világosabban: a z  a k k o r  
h a d r a  a l k a l m a s  f é r f i a k .  — (20) οίεϊβϊ 1. Gén, 14. f. 
5. v. — (22) a z  A v i m .  Pa/aestinának Phiiislaea fe-
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nak  adtam birtokul Széír hegyét. — (6) Élelmet pén­

zen vegyetek tö lö k , ’s úgy eg y e tek ,  a ’ vizet is pénzen 

szerezzétek  meg tö lö k , és úgy igyatok. — (8) M ert  

Jeliova Istened megáldott téged kezed minden munkájá­

b a n ,  gondja vala  reád mióta e ’ nagy pusztát bejárod; 

már negyven év e ,  Jeliova Is tened mindig veled v a la ,  

és te semmi nélkül nem szűkölködtél. — (8) Elmentünk 

teh á t  atyánkfiai Észáv fiai m e llö l , krk Székben  lakozz 

nak  va la ,  a ’ s ík ság  feléi ú tró l ,  Élatli és Eczjón-Geber 

mellöl, és megtérülvén átmenénk M óáb pusztája  

útján.. — (9) És monda Jeliova n e k e m : Ne háborgasd 

M óábot,  és ne támadd meg fiaddal; mert nem adok n e ­

ked birtokul földjéből semmit, mert Lót fiainak adám 

Árt birtokúl. — (10)  Az Émim lak ták  azt annak előtte, 

nagy  és számos nép és szálas m intáz  Anákim.— (11) Óri­

ásoknak á ll i t ta tának  azok i s , mint az A nák íiu , é s‘ a 

M óábiták  h ív ták  ükét Émimnek. —  (12) Székben  pe­

dig lak tak  a ’ Chórim az e lő t t ,  de Észáv  fiai előzék, 

elpusztíták  ő k e t ,  és megtelepedőnek h e lyükbe ,  a ’ mi-

— A ’ m it  M ó s e h  Itt  —  a z t  m o n d ja  D a t l i e  —  10 —  13 v .  

é s  2 6 — 23 v .  i g ,  v a la m in t  8. f .  9 — 11. v . é s  14 . f. 13. v .  b e ­

s z é d e  f o n a lá t  f é l b e s z a k a s z t v a , m á s  n é p e k  t ö r t é n e t e ib ő l  

m o n d ,  v a g y  m a g á tó l  M ó s e h tó l  a ’ l e í r á s  a lk a lm á v a l  t e t t  m e g ­

j e g y z é s ,  v a g y , a ’ m i h ih e t ő b b , k é ső b b i k é z n e k ,  f ö l v i l á g o s í t ó  

j e g y z e t e .  V . ö . M e n d e ls s o h n  B ib liá já b a n  H  o r a b e r g  j e g y ­

z e t é t  e ’ v e r s r e  , oDD ' y s i  íbb  p f o  o'3H )3D  d t jd d  n f w i

2
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t e n e d  m e g á l d o t t  t é p e d  j k e z e d  m i n d e n  n m n k á  
j a b a n  és így  vag-yonotokból k ite lik , hogy az élelmi szük- 
seg-eket Észav fiaitól vásárolhassátok. — (8) É i a t h  és 
f c c z j o n - G á b e r  kikötő helyek az arabiai teng-eröböl mel- 
e *, Edóm birtokában: az elsőről vette az aleani1 tengerö- 

bol elnevezését. (9) ^  Á r .  Móáb székvárosa, Arnón folya- 
o ölre. A' szó jelentése v á ro s ,  a ’ honnan Jesajah

íes l í V T  l ia k lS ’ a’ mi sziníe v á r o s - t  jelent (I.
I Col , í  r  lieVCZÍ· (10) É m i m > f é l e l m e s e k  ' 

. 4. f. 5. v. -  (12) D'-,Π C h ó r i m  I. Gén. M. f. 6. v.
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dig Jeliova nekem : Mond meg nekik: Ne menjetek fö l ,  

és  ne iitközzétek me g ,  mert nem v ag y o k  közö tte tek , 

liogy meg ne vere ttesse tek  ellenségeitektől. — (4 3 )  És 

megmondani ezeket nektek esnem  fogadótok szó t;  sőt elle- 

neszegülétek Jeliova sz a v á n a k ,  és elbizottan fölmentetek 

a ’ hegyre. — (44)  Kijővén pedig az E m ó ri ,  ki a ’ he­

gyen lakik  v a l a ,  e lö ttökhe, űzőbe vevék t i te k e t ,  mint 

a ’ méhek te sz ik ,  és szé tsza lasz ták  titeket Széirben 

egész Ghormáhig. — (45) És m eg té rv én , siránkoztatok 

Jehova  e lő t t ,  de nem liallgatá meg Jeliova szavatokat, 

és nem figyele reatok. — (46) És tartózkodta­

tok K ádéshen a ’ hosszas időn á t ,  mellyen amott ke l­

le maradnátok. —

II. ( t )  Azután megtérvén elköltözénk a ’ pusz tába , 

a  liináros tenger feléi u tó n ,  a ’ mint szólott hozzám 

J e h o v a : és megkerültük Széír hegyét sok ideig. —

(2) És szóla Jehova h o zzám , mondván: — (3) Elég 
✓ r 
soká kerülgetté tek  már e ’ h eg y e t ,  térü lje tek  észak fe­

lé, _  (4 ) ’s  a ’ népnek parancsold meg mondván: Ti 

átmenendök vagytok a tyá tok fia i , Észáv fiainak h a tá r in , 

kik Szénben lakoznak és tartanak  tő le tek ,  de ti óva­

kodjatok. —  (5) Össze ne  kapjatok ve lő k ,  mert egy 

talpnyit sem adok nektek tartományokból, mivel Észav-

raert nem mondatik , hogy teítleg át mentek Észav hatá­
r in ,  hanem hogy átmenendök, és hogy az esetben nekik 
a ’következők redeltetnck. A’ Rumban szavai -jDto- on3iu onfr
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o b ^ b a  n in *  y b t s r N ^  n i r p  ' i s b  ό π π ί  ό μ π )  (ορ)
• : ι - ι  · τ  : , < -  τ  ι : λ τ  : J ”  : · t  : · ”  j ·. τ -

d ' ü *3  D '3 n  D 'b '  t r n p u  ‘o ty 'm  Op ) : D 3 'W  τ η χ π
,  ι τ ~  Λ· -  j ·  t  f - ΐ τ :  J a Γ · -  I V  · ·  “ : I (-* v:· v  j  :

: D n 3 t f '  ί ϊ ^'ν
tv : -  : vv - :

n i n ;  n ap i n t i t o  ^ b - D '_  τ ρ η  n n a n ia n  j/ d j i  j s i }  (6 ) 3

'® 'an  Ο : 0 ' 3 Ί  D 'b '  η ^ - Ί Π - Π Ν  3Ctfl ' S n
I j  X . .  _  . .  Ti)T_  Λ τ  . .

n n r r n N  3 b  D a S - a n  W  .-n b N 1? ' S n  n i n ” n b * n  ( 3)
J T T  v  t  V I  I J - ’ ·  ( . T  :  v j ~

D n N  n b N ^  b y r r v i N V  (7) : r \ m  D 3 ^  u s  η τ η
-i - ~  J  t  t  v  : τ ι -i t v  τ  j  : a v  -

w n n  v y f r a  d ' 3 ^ m  w j r u a  D y m  ' ^ a  D 'n a j ;
j  .1  : λ  . t ·  : | -  τ  ·* r * : j v  ·· - :  : · ·  .  i

j n « “ N*p ' a  D ^ m ^ r r ^ t  (d) : n w p  o n n b r á  D h b

' r i n :  n j h p o  í ? £ p ] a  n p n fc  n ;/_  D x n r o a  D p S

II. (1) D'3*l D'fi' s o k  i d e i g  liarmincznyolcz évig , 
mert Kádés-Barnéából a ’ Jiszráéliták Miczrajimból való ki­
jöttök utáni második évben elindulván, Széir lieo-yét, mel­
lyen keresztül egy pár nap alatt juthattak volna el az 
iííért földre, megkerülve, a ’ negyvenedik évig voltak a’ 
pusztában. — (4) Itt semmi ellenmodás Num. 20. f. 20 V. — vei,
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tandja a ’ jó  földet, melly felől megeskiidteai, hogy ad ­

nám őseiteknek. — (3G) Kivévén K á léb o t ,  Jefuheh

f iá t ;  ö megfogja lá tn i ,  és neki adandóm a ’ földet, 

mellyet ta p o d o t t , és az ö f ia inak ; mert Jehovának  utján 

sürgölődött. — (3 7) Még én reám  is haraguvék Jehova mi­

atta tok, és kimondá: te sem mégy oda hé. — (38) H a ­

nem J e l io sú a ,  Nún f ia ,  ki nálad in a sk o d ik , ő menend 

he oda :  azt b iz tasd , mert az adandja a ’ földet birto­

kul J iszráélnek. — (39) Kisdedeitek pedig, kikről szó lá to k , 

hogy m arta lékká lesznek, fiaitok tudni illik , k ik  most 

még nem ösmernek jó t  vagy gonoszt, azok menendnek 

he o d a ,  nekik adom és ők fogják bírni a ’ tartományt. 

— (40) Ti pedig m eg té rv én , menjetek a ’ p u s z tá b a , a ’ 

liináros tenger utján. — (41) És azt felelétek és mon­

dátok nekem : vétkeztünk Jehova  e llen , mi fölmegyünk 

és m egütközünk , a* mint parancsoló J e h o v a ,  mi Is ten ­

nünk;  és  mindnyájan hadi fegyvereiteket fö lkö tvén , 

könnyelmiileg a ’ hegyre indultatok. —  (42) Monda pe-

nielly miatt az igért  földre való bemeneteltől eltiltatott. — 
(Π) m i m  E’ szó csak itt az egyszer fordul elő a ’ sz. 
Írásban és csupán az arabból magyaráztatható , mellyben 
·■·:) annyi mint k ö n n y ű  l e n n i ,  miből asztán a ’ heberben a’ 
Hifii k ö n n y ű n e k  t a r t a n i ,  k ö n y e l m ü l e g  c s e l e ­
k e d n i ,  h a m a r k o d n í .

*) ü ta
1
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»> · 1 · . V j v  X ; ΤΛΤ J  T T C‘* TT -I “  <  - |T

; ^ D “D i ^ n n  n n a n a n  w  d s S u s  d d m  (p ) : π ψ τ ΐ1 1 1 V J V  T U  : · -  ; λ ·.· t  _ i> : < .· .·“ : x  i .  i

nSyj urna n ln>L? ννεπ riöNrfiiuyrn (fin)
. - . i  :<— : τ  ι -  X T  -  ·· _i : i -  j r< r -

”ηκ  iŝ n fu n rn  u\n^N ηί»τ w n t s to  u ü rfw
·< : : —  λ  · v: j7  : (.τ · v  - :  j  : : · ·

éj» nín' ib ín  (3p) : mnn nbyb υ’πηι inbr6b ,!?3
7  ~  TiT τ  j  c : i -  t* τ -  : ~ : ,  * J " :

(30) ' o i n ^ d  -ittJNfy' m e r t  J e l i o v á n a k  u t j á n  s ü r g ő i  ő- 
d d t t .  — Szólásmód, m ellj  teljesen a’biblia szellemében van, 
és mellynek alapja nSd szónak cddiq· senkitől nem sejtett 
uj értelme; ugyan is °) az arabban, annyi mint s i i r g e -  
t ő s ,  s i e t ő s  v o l t  m e n e t e ,  mellyel össze lehet hason­
l í ta n ia ’ görög μολεω-t (38) s^bbin  ni i a 11 a t o k. Tulajdonké­
pen á l t a l a t o k .  Mert csakugyan a’ Jiszráéliták versengése 
következésében követte el Móseh azon Isten elleni vé tké t ,

9
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és liozának v á la s z t , m ondván: jó  a ’ fö ld , mellyet Je -  

liova Istennőnk ád nekünk. — ( 2 6 \  De nem a k a r ta ­

tok fölmenni, hanem ellenszegültetek Jeliova Istenetek 

s z a v á n a k .— (2 7) És zúgolódátok sátora itokban , mond­

v án :  Ellenünk való gyülülsegböl hozott ki minket Jeho- 

va  Miczrajím földéről, hogy adna minket Emóri k e z é b e ,  

ki bennünket eltöröljön. — (28)  Hová menjünk föl mi? 

A tyánküai elcsüggesztették sz iveinket, mondván*, szá ­

mos ott a ’ nép és nálunk magasb termetű; a ’ városok 
/ *· * N

is nagyok és vára ik  égbe nyú lok , és Anák fiait is lá t­

tuk ott. — (29)  Én pedig mondám n e k te k :  Ne retteg­

je tek  és ne féljetek azoktól. —  (30) Jehova  Is tene ­

t e k ,  ki előttetek j á r ,  hadakozandik é r e t te te k , a ’ mint 

cselekvék Miczrajimban szemetek láttára . — (31) És a ’ 

p u sz tá b a n ,  hol lá t tad ,  miként hordozott téged Jehova 

I s te n e d ,  a ’ mint az a tya  fiát hordozza azon egész utón, 

mellyen j ö t t e t e k , míg ezen helyre megérkeztetek. —  

(3 2) És mind a ’ mellett nem kivétek Jehova Istenetekbe. 

— (33) Ki előttetek j á r t  az utón ,  helyt kiszemelendő 

szállom ástokra ; éjei tűzben az útba igazítandó t i teke t ,  

mellyen já rná tok  k e l le ssék ,  és nappal felhőben. — 

(34)* M eghallá pedig Jehova  beszédetek s z a v á t ,  és 

megharaguvék és megeskiivék, mondván: — (35)  Sen­

ki ezen emberek közűi,  e ’ gonosz nemzetség nem Iá- \ *

szót a’ mennyiségről , q i  raajjas-t a’ termetről érti. ^ 3  Űil 
'131 piy és  A n a k  f i a i t  stb. 1. Num. 13. f. 23. v ,  jegyz.
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E’ sz.avak fordításáDan Onkolost követtük, ki Sl“i  n a g y
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mi por támad aíyátokflai k o zü t t , ’s ítéljétek igazság 

szerint az ember és atyjafia kö zö t t ,  és az  idegen között. 

—  (17) N e legyetek személyválogatók az ítéletben: 

kicsinyt és nagyot egyaránt lialgassátok m eg ,  ne tar­

tsa tok  sen k i tő l ,  mert az ítélet Is ten  do lga ; a ’ mi pedig 

nehéznek te tszik  e lő tte tek , elembe hozzá tok , és én meg 

hallgatom. — (18) És mégparancsolám nektek az idő­

ben m indeneket, a ’ miket kellene cselekednetek. —

(1 9 )  Elköltözvén pedig a ’ Chórébtól, bejártuk mind az 

egész nagy és rettenetes p u s z tá t ,  mellyet l á t ta to k ,  

az Emóri hegyének u t j á n ,  a ’ mint parancsolta Jeliova 

Is tenünk nekünk , ’s  eljutánk K ád es-B arn éá ig .  —

(20)  ’S Mondtam akkor nek tek :  Eljutottatok Emóri 

h eg y é ig ,  mellyet Jehova  Istenünk ád nekünk. —

(21) L á s d ,  neked szánta Jehova  Istened e ’ fö ldet,  

menj f ö l , foglald e l , mikép megmondta J e h o v a , őseid 

Is tene  neked. Ne féli és ne csüggedj. — (22)  Ti pe­

dig hozzám já ru lv án  mindnyájan mondátok: Küldjünk 

embereket előttünk, hogy kémleljék meg nekünk azt a ’ 

fö lde t ,  és hozzanak nekünk vá la sz t ,  az út felől, 

mellyen kelljen föl mennünk, és a ’ városokról, mellyeket 

megszállandók vagyunk.* — (2 3) M elly dolog helyes­

nek  tetszvén szemeim e lő tt ,  választék közíiletek tizen­

k é t  fé rf i t , minden nemzetségből egy egy férfit. — 

(24 )  Kik elindulván fölmentek a ’ h e g y re ,  és elérkezvén 

Eskól vö lgyé ig , megkémlelék a földet. — (25) És vé- 

vén a tartomány gyümölcseiből i s ,  n láhozák n ekünk ,
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földén kezdé M óseh magyarázni a ' tö rv é n y t ,  mondván: 

(6) Jehova  Is tenünk  szólott hozzánk Chóreb h e g y é n ,  

mondván; elég soká mulattatok e ’ hegynél. —  (7) For­

duljatok meg és elköltözvén, nyomuljatok he Emóri bér- 

czeibe és «szomszéd környékeibe , a ’ s ík s á g ,  a ’ bé rez ,  a ’ 

la p á ly ,  a ·déli v idék , a tenger m ellék , ’s a ’ Kenaani 

fö ldébe, Lebánón környékébe P e rá th  nag y  folyamáig. 

—- (8) í m e ,  nektek adtam e’ földet; menjetek b e ,  és 

vegyetek birtokba azon fö lde t , mellyröl megesküdött J e ­

hova őse i teknek , Á hráhám , Jiczchák és Ja a k ó b n a k  

hogy nekik adja és ivadékaiknak utánok. — (9) Szó­

lék pedig akkor hozzátok m ondván : Nem viselhetlek ma­

gam titeket, —- ( i o )  Jehova  Istenetek  szaporított tite­

k e t ,  és mai nap annyin v a g y to k ,  mint az ég csillagai.
#

Jehova  őseitek Istene gyarapítson titeket, hogy 

ezerszer annyivá leg y e tek ,  és áldjon meg t i t e k e t ,  a ’ 

mint megígérte. — (12)  Mikép viselhetem el én magam 

b a ja i to k a t ,  terheltek és ügyeiteket. —  (13) Rendeljétek 

magatoknak mindenik nemzetségiekből bölcs , értelmes és 

nevezetes férfiakat,  hogy elöljáróitokká tegyem őket. — 

(14)  S felelétek nekem s mondátok: Jó  dolog az a 

mit mondái teendőnek. — ( l ö )  Választván tehá t nem­

zetségeitek elökelőbbeit, bölcs és nevezetes férf iaka t,  

azokat rendelém elöljáróitokká , '  ezeredesekké , százado­

s o k k á ,  ötvenedesekké és t izedesekké , és t isz ttartókká 

nemzetségiek között. — (16) És inegparancsoíám birá- 

itoknak az időben , mo n d v á n : H allgassátok meg, ha
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M o s e s  ö t ö d i k  k ö n y v e .
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I. ( l )  Ezek a  beszédek, a ’ mellyeket Móseh egész 

J iszráé lhez  szó lt ,  a ’ Jardénon innen a ’ p u sz táb an ,  a ’ 

síkságon Szúf ellenében, P á r á n ,  Tófe l, Lábán, Chaczé- 

rótli és Dí-Záháb között. -  (2) Tizenegy napi já rá s  

van Chórébtól Széír hegyének utján Kádés B arnéáí^  —O-
(3) Lön pedig a ’ negyvenedik é v b e n ,  a ’ tizennegyedik 

hó elsőjén mondá el Móseh J iszráé l fiainak mind a z t ,  

a  mit parancsolt vala Jehova neki azok felöl. — ( 4 ) Mi­

nekutána  megverte vala Szíchónt, Emóri k i rá ly á t ,  ki 

Chesbónban l a k é k ,  és Ógot Basán királyát,  ki Asátró th- 

ban l a k é k ,  Edréiben. — (5) A’ Jardénon innen M óáb

Jardén keleti oldalát je lenti,  minthogy Móseh solia a’ Ja r ­
dénon át nem kelt. η , 0  Szúf .  Alkalmasint helysén- neve és 
egyazonos a’ Numeri 2 1 . f. 1 4 . v. nevezett n s io -v a l !  -  
pK S 1. «en. 1 4 . f. 6. v. S s n  T ó f e l .  Csak ez egyszer  jön 
elő a sz. Írásban, és fekvéséről mit sem tudunk, L á ­
b á n .  Talán egyazonos a’ Num. 33. f. 20. v. nevezett 
val. rn x n  1. Num. 13. f. 1 . y. n  helysét)’ tulajdon neve, 
menynek jelentése a r  a 11 y  b a n  bő v ö 1 k ö dő. -  (4 ) i p - n a a  
vitetik nrw t-ra , i g y :  „miután megverte valajSzichónt
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I. (I) E’ könyv Móseh két beszédét foglalja mayában, 
mellyek alkotmánya rövid rajzolatját, a’ mennyiben a’ hé­
ber álladalom minden tagjait illette , adják. Utolsó hatalmas 
szavai az Isten ihlette vezérnek követőihez, a’ nép atyjá­
nak gyermekeihez, itt ott fé lbeszakasztva, azon történe­
tek álta l,  mellyek az alatt estek m eg ,  hogy szólott. Be­
rekesztésül Móseh halála adatik elő , inire már az elébbi 
könyvben 2o f. 12 és 13. v. előkészíttettünk. »i;jy tulajdon­
képen r é v  kölcsönzött értelemben pedig m e l l é k ,  m a r t  
akár Innenső , akár túlsó. Itt innenső melléket, az a z , a'
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